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MİLLİ KÜTÜPHANE’DEKİ 2519 NO’LU ŞİİR MECMUASI 

(İNCELEME-METİN-NESRE ÇEVİRİ) 

ESRA RUMEYSA CANTÜRÜ 

ÖZET 

Bu çalışmada Milli Kütüphane 2519 numarada kayıtlı 16. Yy şairlerinin 

şiirlerini içeren Mecmûâ-i Eş’âr adlı yazma nüshası üç ana başlık altında 

incelenmiştir.  

Birinci bölümde şiir mecmualarının önemi ve Klasik Türk edebiyatındaki yeri 

üzerinde durulmuştur.  

İkinci bölümde mecmuanın şekil ve muhteva hususiyetleri ele alınmış ve şiir-

şair bağlamında incelemesi yapılmıştır.  

Üçüncü bölümde mecmuanın transkripsiyonlu metni, nesre çevirisi ve orijinal 

eser sayfalarına yer verilmiştir. 

Bu tez ile şiir mecmualarının araştırmacılara ışık tutmasının önemini 

vurgulamak ve klâsik edebiyat ile ilgili yapılacak çalışmalara kaynak oluşturması 

amaçlanmıştır.  

 

Anahtar Kelimeler; Şiir mecmuaları, 16. Yy, Milli Kütüphane 
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POETRY COLLECTION NO. 2519 AT THE NATIONAL 

LIBRARY 

(ANALYSING-TEXT-PROSE-TRANSLATION) 

ESRA RUMEYSA CANTÜRÜ 

ABSTRACT 

In this study, the National Library was registered at number 2519, 16. The 

manuscript copy called Majmua-i Ash'ar, which contains the poems of the poets of 

the century, has been examined under three main headings. 

In the first chapter, the importance of poetry and its place in Classical Turkish 

literature are emphasized. 

In the second chapter, the shape and content aspects of the mecmuan are 

discussed and examined in the context of poetry-poet. 

In the third chapter, the transcribed text of the mecmuan, the prose translation 

and the original work pages are included. 

With this thesis, it is aimed to emphasize the importance of shining a light on 

the problems of poetry to researchers and to create a source for the studies to be 

carried out on classical literature. 

 

Keywords; Poetry collection, 16. Yy, National Library 
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ÖNSÖZ 

Klasik Türk Edebiyatı alanında günümüze ulaşmamış olan birçok eser çeşitli 

kütüphanelerde halihazırda açığa çıkmak için beklemektedir. Bu tür eserlerin 

üzerinde çalışmadan araştırmacılara bu eserler hakkında bilgi verilmeden yazılacak 

olan edebiyat tarihi içerikli eserler noksan kalacaktır. Eski Türk Edebiyatı 

araştırmacıları tarafından yapılmış divan neşirleri alanımıza çok kıymetli katkılarda 

bulunmuş olsalar da mecmualara aynı ilgi gösterilmemiştir. Halbuki devrinin 

edebiyat anlayışını ve zevkini ihtiva eden bu eserler edebiyat tarihimiz açısından 

yadsınamaz önem ve nitelik taşımaktadırlar. Bu amaçla alanımıza naçizane bir katkı 

yapmak maksadıyla bir mecmua üzerinde çalışma yapma fikri bize bu tezi 

hazırlatmıştır. 

Üzerinde çalıştığımız Milli Kütüphane 2519 numaralı mecmua oldukça 

kıymetli ve zengin bir içeriğe sahiptir. İçinde pek çok farklı şaire ait, pek çok farklı 

nazım şekilleriyle yazılmış şiirleri barındıran bu mecmua 50 varaktan oluşmaktadır. 

Tarafımızca döneminin aynası görevini gören bu eseri gün yüzüne çıkartarak 

alanımıza “hoş bir sâdâ” bırakmaya çalıştık. 

Üç bölümden oluşan çalışmamızın giriş bölümünde mecmualar ve onların 

Klasik Türk edebiyatı açısından önemleri üzerinde durulmuştur. İkinci bölümde ise 

Milli Kütüphane 2519 numaralı mecmua hakkında genel bilgi verildikten sonra 

mecmuanın incelenmesine geçilmiştir. Mecmuada yer alan şairler hakkında bilgi 

verilmiş, inceleme kolaylığı sağlanması açısından tablolara yer verilmiştir. 

Mecmuada şiirleri yer alan şairlerin hayatları hakkında kısa bilgiler verilmiştir. 

Çalışmanın üçüncü bölümünde ise transkripsiyonlu metin ve şiirlerin nesre çevirileri 

yer almaktadır. Mecmuadaki şiirler daha önce çalışılmış olan divanlarla, üzerine 

yazılan makalelerle, mecmua şiirlerini ihtiva eden eserlerle karşılaştırılmış ve farkları 

belirtilmiştir. Çalışma sonuç ve kaynakça bölümleriyle bitirilmiştir. 

Amacımız her ne kadar eksiksiz ve hatasız bir çalışma hazırlamak olsa da 

bunun mümkün olmadığının ve özellikle nesre çeviri yapmakla ne kadar zor bir işe 

soyunduğumuzun farkında olarak eksiklerimiz ve yapılan hatalar için af diliyor, 

bunlara hoşgörüyle yaklaşılmasını umuyoruz. 

 

 

Esra Rumeysa CANTÜRÜ 

İstanbul, 2022
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GİRİŞ 

1. Klasik Türk Edebiyatında Mecmua 

1.1. Mecmua 

1.2.1 Mecmuanın Tanımı 

“Toplanma, bir araya getirilme‖ anlamına gelen Arapça cem‘ kelimesinden 

türeyen “mecmua”, “toplanmış, toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş 

şeylerin hepsi; seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap”1 anlamına 

gelmektedir. Tanzimat dönemine kadar “mecmua” terimi, Klasik Türk edebiyatında 

seçme şiir ya da yazıların bir araya getirilmesiyle oluşan eserlere verilen addır. 

Mecmualar, genellikle derleyeni ve derleme zamanı tam olarak belli olmayan, 

mürettibinin kişisel edebi zevkini yansıtan eserler olarak karşımıza çıkar. Günay Kut, 

mecmuaların “genellikle kişilerin beğenilerini yansıtan bir not defteri olarak görevine 

başladığını ve bunu sürdürdüğünü”2 söyler. Bu nedenle mecmualarda belli bir tertip 

düzeni olmayabilir. Buna karşılık oldukça titizlikle hazırlanmış mecmualar 

bulunmaktadır. Dağınık ve özensiz bir şekilde tertip edilmiş mecmuaların ise hemen 

hepsi el yazısıyladır.  

1.2.2. Mecmuaların Sınıflandırılması 

Mecmualar tek bir konuda derlenebileceği gibi birden fazla konuda, farklı 

türlerin bir araya getirilmesiyle de derlenmiş olabilirler. Edebiyat tarihçileri, 

mecmuaların bu hususiyetlerine göre onları çeşitli şekillerde sınıflandırmışlardır. 

Agah Sırrı Levend’in tasnifi şu şekildedir: 

  

 
1  Yaşar Aydemir, “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, Turkish Studies, 

C. 2- 3, Yaz 2007, s. 122-137. 
2  Günay Kut, “Mecmua” Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler, İsimler, Eserler, Terimler), 

C. 6, Dergâh Yay., İstanbul 1986, s. 170. 
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1. Nazire mecmuaları, 

2. Meraklılarında toplanmış, birer antoloji niteliğindeki seçme şiirler 

mecmuaları, 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve 

özel mektupları kapsayan mecmualar3 

Günay Kut ise mecmuaları şu şekilde sınıflandırmayı tercih etmiştir: 

1. Nazire mecmuaları, 

2. Seçme şiir mecmuaları, 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelemsiyle oluşan 

mecmualar 

(Mecmua-i edviye, mecmua’i ed’iye, mecmua-i tevarih gibi), 

4. Karışık mecmualar. Bu tür mecmualar nazım nesir karışık 

olabileceği gibi Arapça, Türkçe ve Farsça gibi değişik dillerde de 

yazılmış olabilir. 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış 

mecmualar.4 

Her iki araştırmacının tasnifi de aşağı yukarı aynıdır. Katalog araştırması 

sonucunda elde edilebilecek yeni bilgiler doğrultusunda bu tasniflere eklemeler 

yapılabilir. Ancak şu an için bu tasniflerin yeterli olacağı düşüncesindeyiz. 

Nazire mecmuaları, genelde bir kaside veya gazele yazılan aynı vezin ve 

kafiyedeki şiirlerin toplanmasıyla oluşan mecmualardır. Oldukça geniş olan bu 

mecmualar edebiyat tarihi açısından büyük bir öneme sahiptir. Çünkü bu 

mecmualarda divanı olmayan ya da şuara tezkirelerinde adı geçmeyen ya da 

hakkında çok kısıtlı bilgi bulunan şairlerin şiirleri yer almaktadır. Dolayısıyla bu 

 
3 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C.I, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 2008, s. 166-

167. 
4 Günay Kut, a.g.e., s. 170 
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eserler, bu şairler hakkında araştırma yapacaklar için bu başvuru kaynağı hüviyetine 

kavuşmaktadırlar. Ömer bin Mezid tarafından derlenen Mecmuatü’n-nezâir, Eğridirli 

Hacı Kemal tarafından derlenen Câmiü’n-nezâir, Edirneli Nazmi tarafından derlenen 

Mecmaü’n-nezâir ve Pervane Bey Mecmuası en önemli nazire mecmualarıdır. 

Seçme şiir mecmuaları, diğer adıyla mecmua-i eş’ar en sık görülen mecmua 

türüdür. Bu mecmualarda gazel ve kaside türü şiirlerin yanı sıra her türden şiirlere 

rastlanmaktadır. 

Aynı konudaki eserlerin bir araya gelmesiyle oluşan mecmualara da 

kütüphanelerde sıklıkla rastlanabilir. Fetva mecmuası, lugaz mecmuası, letaif 

mecmuaları, divan mecmuaları, musiki mecmuaları gibi mecmuaları buna örnek 

verebiliriz. 

Karışık mecmualarda birden fazla eser yer alır. Bunlar farklı dillerde ya da 

aynı dilde yazılmış olabilirler. Manzum-mensur karışık olanları da vardır. Tanınmış 

kişilerce derlenen mecmualarda her türlü bilgi yer alabilmektedir. Bunlarda dini, 

ahlaki felsefi bilgilerin yanı sıra, fıkralar, nazireler, anılar ve fevaid türü faydalı 

bilgilere rastlanabilmektedir. 

 

1.2.3. Klasik Türk Edebiyatında Mecmua Türünün Yeri ve Önemi 

Klasik Türk edebiyatında mecmua türünün yeri ve önemini çeşitli maddeler 

halinde sıralayabiliriz: 

1. Henüz ortaya çıkmamış eserler mecmualarda bulunabilir. 

2. Şairin ölümünden sonra divanının tertip edilmiş olması ya da şairin divanını 

tertip ettikten sonra yazdığı şiirlerin divanda yer bulamamış olması gibi 

sebeplerle bir şairin divanında yer almayan şiirlere mecmuaların birinde 

rastlanabilir. 

3. Divanı olmayan ya da henüz ortaya çıkmamış şairlerin şiirleri mecmualardan 

hareketle tespit edilebilir.5 Bunun sayesinde o şairin edebiyat tarihindeki yeri 

hakkında daha belirgin ve sağlam tespitler yapılabilir. 

 
5 Günay Kut, a.g.e., s. 170. 
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4. Mecmualardaki şiirler divan nüshalarıyla karşılaştırılarak tenkitli bir neşir 

yapılabilir.  

Görüldüğü gibi mecmualar, Klasik Türk edebiyatında araştırma yapanlar için 

önemli bir yerde durmaktadır. Noksansız bir edebiyat tarihi yazmak için elzem 

başvuru kaynakları niteliğindedirler. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. MİLLİ KÜTÜPHANE 2519 NUMARALI MECMUA 

1.1. Milli Kütüphane 2519 Numaralı Mecmua Hakkında Bilgi 

Eser zencirekli vişne çürüğü meşin ciltlidir. Kağıt türü Akkâsedir. Harekeli 

nesih şeklinde yazılmıştır. Yaprak sayısı 49 satır sayısı 13’tür. Müstensih kaydı 

yoktur. Ancak eserin ilk sayfalarında mecmuanın Hicrî 1299-Milâdî 1814 yılında 

alındığına dair bir tarih düşürülmüş ve üzerine de “sâhib-i mecmûa İbrahim Efendi” 

yazılmıştır. Ayrıca eserin 1b varağında bulunan  “18 Ocak 1974-Gemlik, Abdullah 

Öztemiz Hacıtahiroğlu” notu bizlere mecmuanın bu tarihte adı geçen kişi tarafından 

alındığını ve dijital kütüphanelere en son yukarıda zikredilen kişi tarafından 

bağışlandığını göstermektedir.  

Mecmuanın ilk sayfasında fevâid kaydı olarak öncelikle Besmele-i Şerîfe 

bulunmaktadır. Altında ise  َمُبْرِمُون فَإنَِّا  أمَْرًا  أبَْرَمُوا   Em ebremû emren fe innâ“ أمَْ 

mubrimûn”  Âyet-i Kerîmesi yer almaktadır. Bu ayetin şayet 7 kere okunursa siğil ve 

temre benzeri hastalıklara şifa verdiği söylenmektedir. Sayfanın devamında ise bu 

ayetin şifa verdiğini açıklayan birtakım açıklamalar ve hesaplamalar bulunmaktadır. 

Çeşitli kişi adları: Şeyh Abdülkâdir Geylânî, Seyyid Ahmed Bedevî, Seyyid Fakih, 

Ebâ Eyyûb el-Ensârî, Yazıcızâde Mehmed Efendi, Ahmedî Bîcan ve İlâhi Dede 

bulunmaktadır. “Bu yedi azizler ervâhına yedi mum ve bir Tebâreke suresi okuya.” 

şeklinde başlayan şifayı tarif eder nitelikteki duayla beraber ayrıca “Rabbi yessir velâ 

tuassir Rabbi temmim bi’l-hayr” duasının Arapçası yazılmıştır. 

16. Yüzyıl şairlerinin çoklukla yer aldığı mecmuada 36 şairin şiirlerine yer 

verilmiştir. Bu şairler: Ahmedî, Cemâlî, Çeşmî, Emrî, Esâsî, Fevrî, Gamî, Gedâyî, 

Hayâlî, Hayretî, Hüsrev, Kıyâsî, Meşrebî, Muîdî, Muhibbî, Mustafâ, Necâtî, Penâhî, 

Rahmî, Rifatî, Salahî, Sadrî, Selîkî, Suâlî, Şem˘î, Şemsî Paşa, Şevkî, Tacizâde Ca˘fer 

Çelebi, Tatarî, Ulûmî, Yahyâ, Yakubî, Zaîfî şeklindedir. 
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Mecmuadaki şiirler çoğunlukla şairlerin birbirlerinin şiirlerine yazdığı 

nazireler şeklinde oluşmakta bu sebeple nazım şekilleri bakımından yoğunluklu 

olarak tahmis, tedsis, müsebbâ, müseddes, müsemmen ve muaşşer şeklindedirler. 40a 

varağından sonra “Dîvân-ı Emrî” ve 46a varağından sonra ise “Dîvân-ı Hayâlî” 

başlıkları altında gazellere yer verilmiştir.  

Eserdeki şiirler ağırlıklı olarak tasavvufi motifler içermekle beraber dünya 

hayatını anlatan şiirler de mevcuttur. Mitolojik şahıs isimlerine yer verilmiş, bazı 

şiirlerde ise Arapça kalıplar ve dua mısraları karşımıza çıkmaktadır. Mecmuayı 

istinsah eden kişinin edebi zevkinin yüksek olduğu söylenmesi gereken bir gerçektir.  

Mecmuanın istinsah özellikleri eserin genelinde düzgün bir şekilde karşımıza 

çıkar ancak yer yer bazı şiirlerde mecmuayı derleyen kişinin yanlış yazıp üzerini 

çizdiğini yahut da gazellerin beyitlerinin sıralarını karıştırdığını söylemek 

mümkündür. 

Mecmuada şiirleri tespit edilen şairler arasından divanları elde olmayan, 

dolayısıyla çağdaş ve mahlasları aynı şairler arasından hangisi olduğu tespit 

edilemeyen çok sayıda şair bulunmaktadır. Mecmuada yer alan bir şiirlerde adı geçen 

şairlerin divanlarında veya haklarında yapılmış çalışmalarda bulunduğu tespit 

edilmiştir. Bu şiirlerin bazı şairlerine ait kısa biyografiler aşağıda sunulmuştur. 
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1.2. Mecmuadaki Şairlerin Kısa Biyografileri 

Ahmedî (d.?-ö.?) 

XIV. yüzyılın ikinci yarısı ile XV. yüzyılın ilk çeyreği içerisinde yaşamış 

olan ve Divan şiirinin en önemli şairleri arasında gösterilen Ahmedî hakkındaki 

bilgiler, ne yazık ki günümüzde fazlasıyla muğlaktır. Ahmedî ile ilgili yıllardır 

süregelen bu muğlaklığın sebepleri arasında, dönemin siyasi durumunun karışıklığı 

yanında, tezkire yazarlarından başlamak üzere, neredeyse Ahmedî ile ilgili bilgi 

veren her şair ve yazarın birbirinin kopyası çelişkili ve hatta yanlış bilgileri 

aktarmaktan öteye gidememiş olması da sayılabilir. Döneminin en büyük 

şairlerinden biri olmasının ve hem çağdaşı hem de gelecek kuşak şairleri çokça 

etkilemesinin yanında, bilgin, öğretmen ve bürokrat da olan; aynı zamanda 

Germiyan, Aydın ve Osmanlı saraylarında üst düzey şahsiyetlerin himayesine girerek 

saray ve çevresinde etkin bir karakter haline gelen Ahmedî’nin, günümüzde ne 

eserlerinin tam bir listesi yapılabilmiş ne de hayatıyla ilgili ayrıntılar tam manasıyla 

tespit edilebilmiştir. Bu bilgi eksikliği öyle bir boyuttadır ki neredeyse hiçbir kaynak, 

bırakın hayatının ayrıntılarını, şairin tam adının ne olduğu konusunda bile bir fikir 

birliğine varamamıştır.6 

Cemâlî (d.?-ö.?) 

15. Yüzyıl Divan şairlerimizden olan Cemâlî hakkında maalesef eski ve yeni 

kaynaklarımızda yeterli ve tam bir bilgi yoktur. Cemâlî hakkında bilgi bulabildiğimiz 

eski kaynaklar, tezkireler olmaktadır. Tezkirelerde ise yeterli bilgi bulunmamaktadır. 

Hatta bazen çelişkili bilgiler verilmektedir.  

Yeni kaynakların birçoğu tezkirelerdeki bu bilgileri aynen aktardıklarından 

farklı bir bilgi elde etmek mümkün olmamaktadır. Bu nedenle Cemâlî hakkındaki en 

doğru ve en gerçek bilgiler, kendi eserlerinden yola çıkılarak bulunabilecektir. Belki 

bu arada yine eski eserlerimiz aranıp tarandıkça farklı kaynaklar, yeni eserler 

bulunacaktır.7 

  

 
6 Emrah, Gülüm. Ahmedî Hakkında Bir Biyografya Denemesi, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 

Dergisi, 2021. 
7 İbrahim Çetin Derdiyok, Cemâlî Dîvânı (İnceleme-Metin), Yüksek Lisans Tezi, Adana, 1988. 
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Emrî (d. ?- ö. 1575) 

16. yy Divan şairlerinden olan Emrí'nin asıl adı Emrullah'tır. Kaynaklarda 

Emrí Çelebi ve Emrullah Çelebi olarak geçen şair, Edirne'de doğup büyümüştür. 

Önceleri katiplik vazifesiyle iştigal etmiştir. Kınalızade Ali Çelebi'nin Edirne kadısı 

olmasından sonra onun himayesiyle Yıldırım Bayezid Medresesi'nin tevliyet 

hizmetinde bulunmuştur.  

Tezkire sahiplerinin yakından tanıdığı Emrí, hayatını İstanbul ve Edirne 

arasında tevliyet göreviyle geçirmiştir. Fakat Emrí, Riyâzí'nin deyimiyle "kemâl-i 

istiğnâsı"ndan dolayı memurluk vazifesinde yükselememiştir. Bu bağlamda onun bu 

tercihi hayatı boyunca maddi yoksunluk çekmesine mal olmuştur. 

Emrí'nin ömrünün sonlarına doğru şuurunu kaybettiği belirtilmektedir. Emrí, 

1575'te vefat etmiştir. Emrí'nin günümüze kadar ulaşan Divanı ve muammaları 

bulunmaktadır. Aynı zamanda muamma alanında Divan edebiyatının en önde gelen 

ismi olarak kabul edilmektedir.8 

Fevrî (d.?-ö.1571) 

Arnavutluk’un Adriyatik kıyısında bir liman şehri olan Draç’ta doğdu. Hırvat 

asıllı hıristiyan bir aileye mensuptur. Küçük yaşta devşirme usulüyle İstanbul’a 

getirildi. Kaynakların kendisinden naklettiğine göre henüz çocukken bir gece 

rüyasında Muhyiddin İbnü’l-Arabî’yi görmüş ve onun mânevî telkiniyle müslüman 

olmuştur. İslâm dinine girdikten sonra Ahmed adını aldı. Devrin tezkirecilerinden 

Latîfî ve Hasan Çelebi onun şair Lâmiî’nin dedesi Nakkaş Ali Çelebi’nin, Gelibolulu 

Mustafa Âlî ise İskender Çelebi’nin himayesinde yetiştiğini söylerler.Fevrî dönemin 

tanınmış âlimlerinden Dursun Efendi, Taşköprizâde Ahmed Efendi ve Arabzâde 

Abdülbâkī Efendi’den ilim tahsil etti. Şam’da vefat eden Fevrî’nin ölümüne “Fevrî 

bereft” cümlesiyle  

“Revân oldu bekā dârına Fevrî”  

mısraı tarih düşürülmüştür. Mezarı Şam’da Kubûrü’s-Sâlihîn’de şair Üsküplü 

İshak Çelebi’nin ayak ucundadır. 

 
8 M. A. Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, Eren Yay., Doktora Tezi, İstanbul, 2002. 
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Şair, nâsir ve aynı zamanda hattat olan Fevrî yaşadığı dönemde daha çok bir 

âlim olarak şöhret bulmuştur. Ders arkadaşı Âşık Çelebi onun daha öğrenci iken ilme 

büyük hevesi olduğunu ve çok çalıştığını, müderrislik yaptığı zamanlarda geceleri 

sabaha kadar ilimle meşgul olduğunu anlatır.Türkçe, Arapça ve Farsça şiirleri 

bulunan Fevrî’nin, mahlasına uygun olarak süratli ve çok kolay bir şekilde şiir 

söyleyebildiği tezkirelerden öğrenilmekte ve bu husus divanındaki şiir 

zenginliğinden de anlaşılmaktadır. Gelibolulu Âlî, şiirde atasözleri ve halk 

deyimlerini kullanmada Necâtî’den sonra Fevrî’nin geldiğini söyler ki divanı 

incelendiğinde bu tesbitin yerinde olduğu görülür. Bilhassa musammatları ile tanınan 

Fevrî’nin dili devrine göre oldukça sadedir.9 

 

Hayalî (d. ? - ö. 1557) 

Asıl ismi Mehmet, lÀkabı BekÀr Memi'dir. SelÀnik vilayetinin 43 kilometre 

doğusunda Yenice gölünün doğu sahilinde yer alan Vardar Yenicesi'nde doğmuştur. 

Doğum tarihi tam olarak bilinmemektedir. İlk tahsilini, memleketi ve dönemin küçük 

ilim ve edebiyat merkezlerinden biri olan Vardar Yenicesi'nde yapmıştır. Ancak 

kuvvetli bir medrese eğitimi almamıştır. Gençliğinde Baba Ali Mest-i Acemí adlı bir 

kalenderí mürşidi dervişleriyle birlikte Yenice'ye geldi. Bu şeyhin ve talebelerinin 

cezbesine kapılarak onlarla seyahatlere başladı. Bu şeyhten tasavvuf bilgilerini 

öğrenmişti.  

İstanbul'a gelişlerinin birinde İstanbul kadısı Sarı Gürz Nureddin Efendi onu 

fark ederek kendisini Kalenderílerden ayırıp şehir muhtesibi Uzun Ali'ye teslim etti. 

Burada daha iyi bir eğitim imkanı elde etti. Şiirleriyle dikkat çeken HayÀlí önce 

Defterdar İskender Çelebi'nin sonrasında Sadrazam İbrahim Paşa'nın himayesine 

girdi. Daha sonra da Kanuní'nin himayesine giren şair, çok büyük iltifatlara mazhar 

olmuştur. Padişaha ve devlet ricaline sunduğu kasideler beğenildi ve şöhreti günden 

güne arttı. Tımar sahibi yapılarak kendisine ‘Bey’ unvanı da verilmiştir. Ancak 

 
9 1. Ali Nihad Tarlan, Şiir Mecmualarında Divan Şiiri, s. 55-110 (1. fas.: Rahmî ve Fevrî) İstanbul 

1948. 

  2. Mehmet Kalpaklı, Fevrî: Hayatı-Şahsiyeti-Eserleri (Yüksek Lisans Tezi), 1986. 
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Defterdar İskender Çelebi ve Sadrazam İbrahim Paşa’nın idamlarıyla eski ilgisini 

kaybetti. 1557'de Edirne'de vefat eden şairin bir Dîvân'ı vardır.10 

 

Hayretî (d.? - ö.1535) 

Asıl ismi Mehmed olup Mehmed Şah ve Mehmed Çelebi diyerek de 

anılmıştır. Vardar Yenicesi'ndendir. Rivayetlere göre mesleği sipahiliktir. Düzenli bir 

tahsil hayatına sahip olduğu söylenemez. İstanbul’da iken İbrahim Paşa'ya sunduğu 

kasidelerle onun dikkatini çekmiş ve Paşa ona ihsanda bulunmuştur. Ancak 

hemşehrisi Hayâlî'nin onun hakkında tok gözlü ve kimsenin önünde eğilmeyen bir 

yapıya sahip demesinden dolayı küçük bir tımarla geçiştirilmiştir. 

Umduğu ilgiyi İstanbul'da göremeyen Hayretí, Rumeli'ye geçmiştir. Yahyalı 

beylerinin himayesine girmiştir. Hayretí anlaşılması kolay, halkın zevkine uygun, 

anlaşılır ve Âşıkâne şiirler yazmayı başarmıştır. Nitekim divanı beğenilmiş ve halk 

arasında şiirleriyle dikkat çekmiştir. Bunların yanında tasavvuf deyimlerine vakıf 

olup dervişâne bir edayla derinliği olan şiirler de yazmıştır. Divanı halk arasında fal 

açmada bile kullanılmıştır. 1535'te vefat eden şairin bilinen tek eseri Divan'dır.11 

 

Muîdî (d.?-ö.?) 

Mu‘îdî mahlâsı ile tanınan Kalkandelenli şâirin asıl adı ile ilgili olarak 

kaynaklarda herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Kaleme aldığı eserlerin tümünde 

kullandığı mahlâsı, onun asıl ismi gibi benimsenmiştir. Mu‘îdî’nin yaşadığı döneme 

ışık tutan kaynaklar, onun Rumeli bölgesinden olduğu noktasında birleşirler. Şâir, 

Üsküp yakınlarında bulunan Kalkandelen kasabasındandır. Hakkında bilgi veren 

kaynaklarda ve şâirin kendi eserlerinde Mu‘îdî’nin doğum tarihi ile ilgili bir bilgiye 

rastlanmamaktadır. Ancak şâirin sürgüne gönderildiği Rodos Ada’sının fethedildiği 

tarih olan 1522, Dîvân’ının sonunda yer alan H.933 (1527 M) tarihi, ve tezkireler 

 
10 Ali Nihad Tarlan, Hayâlí Bey Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara, 1992 
11 Mehmed Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri, Hayretî Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul Üniversitesi Edebiyat  

Fakültesi Yay., İstanbul, 1981. 
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ışığında şâirin vefat tarihi olarak öngörülen 1568 yılı göz özünde bulundurulduğunda 

Mu‘îdî’nin 1500’lü yılların başında doğmuş olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır.  

Medrese eğitimini tamamladıktan sonra kazasker Mîrîm Çelebi’den mülazım 

oldu. II. Bayezid devrinde müderrislik yaptı. Kanunî devrinde hacca gittikten sonra 

Mısır’da ikamet etmeye başladı ve orada beytülmâl kâtibi olarak görev yaptı. 

Mehmed Süreyya’ya göre Kanunî devrinde, Nail Tuman’a göre 994/1585/86 

tarihinde Mısır’da öldü. Aynı yerde medfundur.12 

 

Muhibbî (d. 14945- ö. 1566) 

Muhibbí Osmanlı Devleti'nin onuncu hükümdarı olan Kanûnî, II. Murad ile 

başlayan şair Osmanlı padişahlarındandır. Babası Yavuz ve dedeleri gibi o da şiirle 

ilgilenmiştir. Kaûÿnî devrinde fen, ilim, sanat ve edebiyat en üst seviyeye ulaşmıştır. 

Türk şiirinin en görkemli çağı da bu dönemde olmuştur. Kanûní, en çok şiir kaleme 

almış hükümdardır. Kullandığı dil sadedir. Şiirlerinde Arapça ve Farsça terkiplere 

çok yer vermemiştir. Aynı anlama gelen farklı kelimeleri kullanmaya çalışmıştır.  

Kanûní'nin eserleri: Türkçe Divan ve Farsça Divan'dır.13 

 

Necâtî (d. ?- ö. 1509) 

Doğum tarihi bilinmiyor. Asıl adı, Sehî, Latifî ve Âşık Çelebi'de İsa; Hasan 

Çelebi tezkiresinde ise Nuh olarak geçmektedir. Tezkirelere göre şair Edirne 

doğumludur ve ihtiyar bir hanım tarafından evlatlık edinilmiştir. Kabiliyetini fark 

eden şair Sailî de ona iyi bir eğitim sağlamıştır. Sultan II. Bayezid'in şehzadesi 

Abdullah Han'a divan katibi olmuş ve onunla Karaman'a gitmiştir. Şehzadenin 

ölümünden sonra İstanbul'a dönmüş ve Müeyyedzâde Abdurrahman Çelebi ile dost 

olmuştur. Onun vasıtasıyla Manisa valiliğine atanan Sultan Mahmud'a nişancı 

olmuştur.  

 
12 GülçinTanrıbuyurdu, Muîdî Dîvânı (Metin-Çeviri), Doktora Tezi, Kocaeli, 2012, Köksal,  

   M. Fatih .“Muîdî”. Türk Dünyası Edebiyatçılar Yazarlar ve Şairler Ansiklopedisi. C. 6. Ankara: 

AKM Yay. 423. (2006). 
13 Coşkun Ak, Muhibbî Dîvânı (İzahlı Metin- Kanûní Sultan Süleyman), KTB Yay., Ankara, 1987 
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Necâtî Bey, İran edebiyatına çok özenildiği bir dönemde Ahmed Paşa ve 

Şeyhí ile birlikte Türkçe duyuş ve söyleyişe çok önem vermiştir. Dönemin en büyük 

şairi olarak kabul edilmektedir. Türkçe'nin sadeliğini ve canlılığını muhafaza ederek 

aruz vezni ile şiirler yazmayı başarmıştır. Necâtî hem kendi asrında hem de 

sonrasında örnek alınmış bir divan şairidir. Necâtî'ye ait bir Divan vardır.14 

 

Rahmî ( d.1516-17 - ö. 1567-68) 

Asıl ismi Pir Muhammed olup kaynaklarda Bursalı Rahmí, Rahmí Çelebi, 

Rahmí gibi farklı şekillerde anılmıştır. Tezkirelere göre Bursalı'dır. Doğum tam 

olarak bilinmemekle birlikte 1516-1518'de doğduğu tahmin edilmektedir. Daha 

küçük yaşlardayken edebiyat ve sanat şehri olan İstanbul'a gelmiştir. 16. asırda 

yazılan tezkirelerde şairin şiirlerinden övgüyle söz edilmiştir. 1567- 68'de vefat eden 

Rahmí'nin bir Divan'ı vardır.15 

 

Selîkî (d.?-ö.?) 

Asıl adı Şaban’dır. Ispartalıdır. Kanunî devri şairlerinden olan Selîkî, devrin 

tanınmış hocalarından Saçlı Emir’in talebesiydi. Hekim-zâde Medine kadısı iken 

ondan mülazım oldu. Eğitimini tamamladıktan sonra kadılık yapmaya başladı. 

Tepedelen ve Kefe yakınlarındaki Mankub’da kadılık yapan şair, son görevinden 

azlolunduktan sonra İstanbul’a dönerken yolunu kesen eşkiya tarafından bütün 

ailesiyle birlikte katledildi. Meşâ’irü’ş-Şu’arâ’ya göre Dobruca’da Deliorman içinde 

eşkiya tarafından, Sicill-i Osmanî’ye göre bedevi Araplar tarafından katledilmiştir. 

Ölüm tarihi bilinmemekle birlikte, Âşık Çelebi’nin tezkiresini yazdığında (1566) 

ölmüş olduğu anlaşılıyor. Latîfî de güzel şiirleri bulunduğunu kaydetmektedir. Selîkî 

hakkında en mültefit ifadeleri kullanan tezkireci ise Hasan Çelebi’dir. Ahdî de 

muamma ve müseddes söylemede tanındığını bildirmektedir. Kaynaklarda Selîkî’nin 

bugün için elimizde nüshası bulunmayan “mükemmel ve mürettep” bir Divan tertip 

 
14 Ali Nihat Tarlan, “Necâtî”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler, İsimler, Eserler,  

Terimler) C.6, s.548-550, Dergâh Yay., İstanbul, 1998. 

   Ali Nihat Tarlan, Necâtî Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara, 1992. 
15 Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî Dîvânı, KTB Yayınları, Kültür Eserleri 503, 2012. 
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ettiği belirtilmekte ise de henüz herhangi bir nühası ele geçmemiştir. Ömer Zülfe 

şairin mecmualardaki şiirlerini toplayarak yayımlamıştır (2006).16 

 

Suâlî (d.?-ö.?) 

Su‟âlî hakkında Eski Türk edebiyatının biyografik kaynaklarında herhangi bir 

bilgi yer almamaktadır. Genellikle 15. ve 16. asır şairlerinin şiirlerini ihtiva eden 

mecmua ve cönklerde eserlerine rastlandığı için onun 15. veya 16. yüzyılda yaşamış 

olabileceği tahminini yürütmek mümkündür. Onun eldeki şiirleri arasında Ahmed 

Paşa‟nın bir şiirine yazdığı bir tesdis bulunmaktadır. Buradan yola çıkarak en 

azından onun Ahmed Paşa‟nın ölüm yılı olan 1497‟den sonra yaşadığı çıkarımında 

bulunabiliriz.  

Fakat maalesef yaşadığı çağ hakkında şuan için var olan verilere göre bundan 

öteye gitmek imkân haricindedir. Su‟âlînin doğum ve ölüm tarihi, memleketi ve 

mesleği hakkında şimdiye kadar kayıtlara geçen şiirlerinde bir bilgi yer 

almamaktadır. En azından Hadâ‟iku‟l-vüzerâ, Devhatü‟l-meşâyih, Devhatü‟n-

nukabâ, Hadîkatü‟r-rü‟esâ, Şakâyıku‟n-nu‟mâniyye, halifetü‟r-rü‟esâ benzeri; 

vezir, şeyhülislâm, nakîbü‟l-eşrâf, kadı, müderris, reisülküttab gibi devlet 

kademelerinde yer alan şahsiyetlerin biyografilerini içeren eserlerde Su‟âlî ismine 

rastlanmaması onun devlet bünyesinde çalışmadığı; tuhfe-i hattatin, atrabu‟l-âsâr 

türü kaynaklarda bulunmaması hat ve musiki erbabı olmadığı bilgisini 

güçlendirmektedir.17 

 

Şem˘î (d. ? - ö. 1529-30) 

Üsküp civarında Prizren kasabasında doğmuştur. Tezkirelere göre Prizren'den 

Edirne'ye, oradan da İstanbul'a gitmiştir. Şeyh ibni Vefa dervişlerinden mutasavvıf 

mevleví bir şairdi. Edirne'de oan Şeyh Muslihüddin Zaviye'sinde şeyh olduğu 

bilinmektedir. Fakirane bir hayat yaşayan şaire Piri Paşa hamilik etmiştir. Genç 

yaşlarında ağırlıklı olarak aşk şiirleri yazan şair, daha sonraları şiirlerinde diní 

 
16 Ömer Zülfe, On Altıncı Yüzyıl Şairi Selîkî ve Şiirleri, Edebiyat Yay. Ankara, 2006 
17 Suat Donuk, “Bilinmeyen Bir Şair: Suâlî ve Şiirleri” Turkish Studies, s.4, Ankara, 2013. 
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konulara yer vermeyi tercih etmeye başlamıştır. Hac dönüşünde bu eğilimi daha da 

artmıştır. Mevlana Celaleddin Rûmî’ye derin saygı ve sevgisi vardır. Zayıf bünyeli 

biri olan Şem˘í, hassas bir ruha sahiptir. 1529-30'da vefat etmiştir.18 

 

Şemsi Paşa (d.? - ö.1580) 

Küçük yaşında Enderun'a alınan Şemsi'nin doğum tarihi belli değildir. Soyu 

Hz. Halid Bin Velid'e dayanmaktadır. Kânuní'nin himayesine girmiş ve sultanların 

yakınında olmayı başarmıştır. Anadolu ve Rumeli Beylerbeyliği yapmış, II. Sultan 

Selim döneminde vezirliğe kadar yükselmiştir. İyi bir eğitim almıştır. Şiire büyük 

önem vermiş ve özgün şiirler yazmaya gayret göstermiştir. Şiirlerinde hislerini tam 

bir lirizmle ifade etmiş, muğlak ifadelerden kaçınarak atasözü ve halk deyimlerini 

kullanmıştır. Kendisine ait bir Divan vardır.19 

 

Şevkî (d.?-ö.?) 

Kaynaklarda XVI. yüzyıl şairi olarak gösterilen Şevkî, XV. yüzyılın sonu ile 

XVI. yüzyılın başlarında yaşamıştır. Şevkî’nin asıl adı Yusuf’tur. “Şiirlerinde Şevkî 

mahlasını kullanmış ve Kâtip Şevkî, Edirneli Şevkî nâmıyla şöhret bulmuştur. 

Şevkî’nin doğum yeri Edirne’dir. Doğum tarihi hakkında kaynaklarda herhangi bir 

bilgi yoktur. Çağdaşı Latifī’nin, eserini 1560 yılında tertip eden Pervâne Bey’in ve 

bizzat Şevkî’nin, kendinden Abdullah oğlu diye bahsetmesi, diğer kaynakların da 

yaşlı bir kadının kulu olduğu konusunda hemfikir olmaları, devşirme olma ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir.  

Divân’daki Arapça ve Farsça şiirlerden de anlaşıldığına göre devrinde iyi bir 

eğitim görmüş ve kabiliyetinden dolayı olsa gerek kâtiplik mesleğini seçmiştir. 1504 

yılında Şehzade Mahmud, II. Bayezid tarafından Saruhan (Manisa) sancağına tayin 

edilince Edirneli şair Necâti Bey de şehzade hocası ve nişancılık vazifesiyle 

 
18 Murat A. Karavelioğlu, Şem'i Divanı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay.:27,  

İstanbul, 2014 
19 Mehmet Akkaya, Şemsi Paşa Dîvânı (İnceleme-Edisyon Kritikli Metin), İstanbul Üniversitesi SBE,  

Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 1992. 
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maiyetine verilmiştir. Şehzade Mahmud burada Necâti Bey’in tesiri ve kendisinin de 

şiir ve sanata düşkünlüğü sebebiyle oldukça geniş bir edebî muhit meydana 

getirmiştir. Şevkî de Şehzade Mahmud’un oluşturduğu bu topluluğa katılmıştır.  

Şevkî, yazısının güzelliği sebebiyle kitabet ilminde önde gelen şahsiyetlerden 

birisi olmuştur. Mensur olarak kaleme aldığı Tevârih-i Âl-i Osmân adlı eserinin 

ketebe kaydında eserin bitiş tarihi 28 Ramazan 922/ 24 Ekim 1516 olarak 

verilmektedir. Divân’daki sekiz numaralı kasideyi Kanuni Sultan Süleyman’a sunan 

Şevkî’nin, Kanuni’nin en azından ilk dönemlerinde hayatta olduğu aşikârdır.20 

 

Tacizâde Ca˘fer Çelebi (d.1452-ö.1515) 

Asıl adı da Ca’fer’dir. Amasya’da doğmuştur (Erünsal 2010: 353). Babası II. 

Bâyezîd’in defterdarlarından “Tâcî Bey” adıyla anılan şair ve hattat Hâcı Bey-zâde 

Tâceddîn İbrâhîm Paşa’dır. Ca’fer Çelebi, ilk öğrenimini Amasya’da babasından ve 

Amasya’nın önde gelen âlimlerinden almıştır. Eğitimini tamamlamak için Bursa’ya 

gitmiş ve Hâcı Hasan-zâde’den mülazım olmuştur.  

Önce Simav’da bir medreseye, sonra Simav kadılığına, 1489 yılında Edirne 

Bâyezîd İmâreti mütevelliliğine atanmıştır. 1492 yılına kadar süren bu görevden 

sonra İstanbul’daki Mahmûd Çelebi Medresesi müderrisliğine getirilmiştir. 1497’de 

Dîvân-ı Hümâyûn’a nişancı tayin edilmiştir. 1511 yılındaki yeniçeri 

ayaklanmasından sonra padişah tarafından azledilmiş ve bir müddet devlet görevinde 

bulunmamıştır. Ca’fer Çelebi, inşâdaki kabiliyeti dolayısıyla II. Bâyezîd gibi Yavuz 

Sultân Selîm’in de takdirini kazanmıştır. Yavuz, onu yeniden nişancılık görevine, 

Çaldıran Savaşı dönüşünde de (1514) kazaskerliğe atamıştır.  

  

 
20 1. Mustafa, İsen, Sehî Bey Tezkiresi-Heşt Bihişt, Akçağ Yayınları, ankara 1998, s.151. 2. Aysun, 

Sungurhan Eyduran, Kınalı-zade Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu’ara, Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Ankara,M. A s.110-646, M. B 2-454, s.442, 3. Canım, Rıdvan, Latifi Tezkiretü’ş-Şu’ara, Atatürk 

Kültür Merkezi Başkanlığı, Ankara, 2000, s.335. 4. Mustafa, İsen, Künhü’l Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını-Sayı:93 Tezkireler 

Dizisi-Sayı:2, Ankara, 1994, s.158 

   4. H. İbrahim, Yakar. Edirneli Şevkî Dîvânı, Palet Yay. Konya, 2010, s.1-10 
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Ancak yine Yavuz Sultân Selîm devrinde yeniçerileri isyana teşvik ettiği 

gerekçesiyle idam edilmek suretiyle öldürülmüştür.21 

 

Taşlıcalı Yahyâ (d. ? - ö. 1582) 

Taşlıcalı Yahyâ lakabıyla tanınan Yahyâ Bey, çocukluğunda devşirme olarak 

Acemioğlanlar Ocağı'na verildi. Devrin ünlü bilginlerinden Kemal Paşazâde ve 

Kadrí Efendi'den iyi eğitim almıştır. Özellikle Hayâlî Bey ile sürtüşmelerinden 

dolayı çok ilgi görmüş, şiir ve edebiyat mahfillerinde ismi daima anılmıştır. Hamse 

sahibi şairlerinden olan Taşlıcalı Yahyâ'nın bu eserini Kanuni'ye takdim etmiştir. Bu 

çok değerli eserinin yanında bir de Divan'ı da vardır.22 

  

 
21 İsmail Erünsal, Ta˘cizâde Ca˘fer Çelebi, TDV İslam Ansiklopedisi. 
22 Mehmed Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi  

Yay., İstanbul, 1977. 
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1.3. Mecmuanın Edebi Açıdan Değerlendirilmesi: 

 Üzerinde çalıştığımız mecmua, 16. yüzyıl divan şiirinin önde gelen isimleri 

ile yaşadığı devirde şöhret bulmuş fakat günümüze bu şöhretini taşıyamamış 36 şairi 

bir araya getirmektedir. Seçilen şiirler, mecmua musannifinin birikimli ve yüksek 

edebi zevk sahibi olduğunu ispatlar niteliktedir. Müstensihin de olabildiğince ehil bir 

kalem sahibi olduğu söylenebilir. Mevcut bilgilerimize göre, mecmuada yer alan 

şairlerin bir kısmı divan sahibi olmakla beraber önemli bir kısmınınsa divanı yok 

veya varsa da bugüne ulaşmamıştır. Bugün için divanından mahrum olduğumuz 

şairlerin varlığını ve edebi değerlerini bu ve benzer şiir mecmuaları aracılığıyla 

öğrenmekteyiz. Mecmuanın şiir ve şair dökümü tablosu aşağıda verilmiştir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. METİN İNCELEMESİ 
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2.1. MECMUADAKİ ŞİİRLERİN NİTELİKLERİ (ŞİİR VE ŞAİR DÖKÜMÜ) (MESTAP) “MECMÛÂ-İ EŞÂR [MİLLİ KÜTÜPHANE 2519]” 

TABLO:1 
 

V.N. 

 

Mahlas 

 

Matla˘ Beyiti  ̸Bendi Nazım Şekli 
Beyit 

Sayısı 

Bend 

Sayısı 
Şiirin Vezni Bahri 

 

1b 

 
Šašarî 

 
Yine ˘ālem dem-i bahār oldı 
Her šaraf tāze sebzezār oldı 
 

 

Tercî˘-i Bend 

  

7 

 
fā˘ilātün mefā˘ilün fā˘lün 

-.-- .-.- -- 
 

 

Cedîd 

 

4a 

 

- 
 
Ma˘rifet güllerin hüveydā ķıl  
Yine dil bülbülini şeydā kıl 
 

 

Tercî˘-i Bend 

  

7 

 
fe˘ilātün mefā˘ilün fā˘lün 

..-- .-.- -- 

 

 

Cedîd 

 

6a 

 

Mustafâ 

 
Çünki alur işbū tāc u taĥtı devr-i rüzgār 
Terk idüp bu raĥt u baĥtı bir nemed ķıl ihtiyār 
 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

Remel 

 

6b 

 

Mustafâ 

 
Vaķt-i ŝubģ irdi yine ˘azm-i gülistān eyledük 
Def˘-i ġam ķılmaķlıġa ya˘ni ki dermān eyledük 

 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

Remel 

 

6b 

 

Mustafâ 

 
Bir nažar ķıl lāleye kim baġrı ĥūn olmış-durur 
Sorŝalar başını ŝankim cünūn olmış-durur 
 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

-.-- -.-- -.-- -- 

 

Remel 

 

7a 

 

Mustafâ 

 
Gel ĥazān vaķti irişdi baġa eyle cā bugün 
Gör ne renk itdi yine bu künbet-i haērā bugün 

 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

Remel 

 

 

7a 

 

 

Mustafâ 

 
Bir zamān itdi bahāruñ ŝoģbetini ˘āşıķān 
Başladı eşcārı taķyìr itmege bād-ı ĥazān 
 

 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

 

 

1 

 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

 

Remel 
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7b 

 

Mustafâ 

 
Çünki eşcāruñ ķabāsın ķapdı peyk-i bí-direng 
Ķırdı ezhāruñ çerisin itmeden bir laģža ceng 

 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

Remel 

 

7b 

 

Rif˘atî 

 
Salšanat taĥtına maġrūr olmaġıl ey tāc-dār 
Ašlas dìbāyı terk it bir ˘abā ķıl iĥtiyār 

 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

Remel 

 

8a 

 

Rif˘atî 

 
Bir seģer bülbüli gibi ˘azm-i gülsitān eyledük 
Murġ-ı cānı subģ olunca zār u nalān eyledük 

 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

Remel 

 

 

8a 

 

 

Rif˘atî 

 
Çerĥ elinden niçe serverler zebūn olmış-durur 
Dìdelerden dökilen her demde ĥūn olmış-durur 

 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

 

Remel 

 

8a 

 

Muhibbî 

 
İrişüp bād-ı ĥazān zerd oldı ŝaģrā hep bugün 
Gör ne reng oynadı bala˘ daġa bu dünyā bugün 
 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

Remel 

 

8b 

 

Muhibbî 

 
Āferinler źihniñe ey şehriyār-ı kāmrān 
K’eyledüñ gerdūn-ı dūn aģvālini bir bir beyān 

 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

Remel 

 

8b 

 

Muhibbî 

 
İy olan müstaġraķ baģr-ı emel ģayrān u deng 
˘Āķıbet yutsa gerek seni eceldir bir neheng  

 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

Remel 

 

9a 

 

Hüsrev 

 
Cilveler eyler ˘izāruñda bu zülf-i ˘anberìn 
Ŝanasın šāvūsdur yā şeh-per-i Ruģ’ul-emìn 

 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

Remel 

 

9a 

 

Hüsrev 

Gün gibi ˘ālemde ķandìl-i ruĥuñ tābındadur 
Anuñ içün pertevínüñ tābına meh bendedür 

 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

Remel 
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9b 

 

Hüsrev 

 
Sünbül-i müşkiñüñ her tārı mār olmış-durur 
Bu sebebdendür kim ˘aķlum tārumār olmış-durur 

 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

Remel 

 

9b 

 

Hüsrev 

 
Dişleri dürden lebi yāķūt-ı aģmerden lašìf 
La˘l-i nābı şerbeti ķand-i mükerrerden lašìf 

 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

Remel 

 

10a 

 

Hüsrev 

 
Ĥaddi üstinde ĥašı naķş-ı nigārı çìn ider 
Hey ne kāfirdür ķamer devrinde ķaŝd-ı dìn ider 
 

 

Mu˘aşşer 

 

 

 

1 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

Remel 

 

 

 

10a 

 

 

 

Rahmî 

Cihān ġarķ-āb olupdur dìde-i eşk-i revānumdan 
Felekler Nìl-reng olmış-durur dūd-ı duhānumdan 
Melekler bāl ü per yaķmış durur sūz-ı nihānumdan 
Düşelden ayru şeydā ol meh-i nā-mihribānumdan 
Kevākib her gice yummaz gözin āh u figānumdan 
 

 

 

Tahmîs 

  

 

5 

 
 

mefā˘îlǖn mefā˘ìlǖn mefā˘ìlǖn mefā˘ìlǖn 

.--- .--- .--- .--- 
 

 

 

Hecez 

 

 

 

11a 

 

 

 

Su˘âlî 

Gülleri pejmürde ģāl itdi yine bād-ı ĥazān 
Bülbül-i şūrìdeler bu ģāle eylerler fiġān  
Ŝaçılur yirler yüzine berg-i eşcār-ı cihān 
Bu fenādan kūşe kūşe her varaķ virdi nişān 
Kim yazılmış ķudret ile üstine ĥašš-ı nihān 
Dir ki virmez kimseye bu rūzigār cān amān 
Her demi hoş gör murāduñ üzre olmaz her zamān 
Gitdi giden geleni ķo dem bu demdür iy cüvān 
 

 

 

 

Müsemmen 

  

 

 

7 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

 

Remel 

 

 

 

12a 

 

 

 

Su˘âlî 

Bir dem ayrılmaz göñül la˘l-i ĥayāl-i yārdan 
Dem-be-dem ķan aġlarum ne dem gām-ı aġyārdan 
Mest olup çeşmüñ kebāb ister dil-i bìmārdan 
Teşnedür dil bāde-i la˘l ü leb-i dildārdan 
Cāme-i tenden çıķup cāna geçem destardan 
İşigün terk itmezin geçen belā-yı yārdan 
Kim döner rūz-ı ezelde itdügi ikrardan 
 

 

 

 

Müsebba˘ 

  

 

 

5 

 
 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

 

Remel 
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13a 

 

 

 

 

- 

 
Ĥalāŝ olmaķ dilerseñ ġamdan iy dil gel gedā ol gel 
Olup dervìş milk-i ˘ışķ içinde pādişāh ol gel 
Gel iy pìr-i maģabbet ben ġirye-i pìşvā ol gel 
Šarìķ-i ˘ışķda ya˘nì baña sen reh-nümā ol gel 
Gelürseñ milk-i ˘ışķa sende zāhìd bì-riyā ol gel 
Murāduñ devlet ise šālib-i faķr u fenā ol gel 
Cihān sulšanlıġını isterseñ iy dil gel gedā ol gel 

 

 

 

 

 

Müsebba˘ 

  

 

 

 

 

5 

 
 

 
 

mefā˘ìlǖn mefā˘ìlǖn mefā˘ìlǖn mefā˘ìlǖn 

.--- .--- .--- .--- 

 

 

 

 

 

Hecez 

 

 

 

14a 

 

 

 

Şevkî 

 
Bāġ-gūn içre benüm bir gül-i ĥandānum yoķ 
Üstüme sāye ŝalar serv-i ĥırāmānum yoķ 
Göñlümi añlaya bir şūĥ-ı saĥnedānum yoķ 
Mülk-i dil nice ĥarāb olmaya sulšānum yoķ 
Bir zemā var mı ki biñ nāle vü efġānum yoķ 
N’ideyin ŝaģn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 
Bir yanumca ŝalınur serv-i ĥırāmānum yoķ 
 

 

 

 

Müsebbâ˘ 

  

 

 

5 

 
 
 

fā˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fa˘lün 

-.-- ..-- ..-- -- 

 

 

 

Remel 

 

 

 

 

14b 

 

 

 

 

Su˘âlî 

 
Gel iy cihāna ˘ibret ile eyleyen nažar 
Gūş it sözümi ˘āķil iseñ diñle bir ĥaber 
Çünkim cihāna geldüñ ü ķılsañ gerek sefer 
Dār-ı fenādan itse gerek ins ü cin güzer 
Pìr ü cüvān bāy u gedā cümleten gider 
Cām-ı ecel ki pür ola zì-rūh olan içer 
İki cihānda kim ki olam dirse mu˘teber 
Cehd eylesün ki ŝoñucı añdan ķala eśer 
 

 

 

 

Müsemmen 

  

 

 

5 

 
 
 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

--. -.-. .--. -.- 

 

 

 

Muzâri 

 

 

 

 

16b 

 

 

 

 

Fevrî 

 
˘Aksine döndi bugün çerĥ-i sitem-ĥ āh meded 
Yol yañıldı bu gice šāli˘-i güm-rāh meded 
Gün gibi ˘azm-i sefer eyledi ol māh meded 
Gitdi nā-gāh murād-ı dil-i āgāh meded  
Yaķdı yandurdı beni āh-ı seģer-gāh meded 
N’ideyin āh meded n’eyleyeyin vāh meded 
Meded Allāh meded Hayy meded Allāh meded 
 

 

 

 

 

Müsebbâ˘ 

  

 

 

 

5 

 
 
 
 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

..-- ..-- ..-- ..- 

 

 

 

 

Remel 
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16b 

 

 

 

 

Rahmî 

 
Dün görüp dilberi olsun bre ġaddār didüm 
Gelmedüñ yanuma gitdüñ ķanı iķrār didüm 
Ne revādur šaķına sen gül-i her ĥār didüm 
İdesin cān u cihāndan beni bìzār didüm 
Bülbülüñ zārını işit iy gül-i gülzār didüm 
˘Ahd ü peymānuña gel eyleme inkār didüm  
Meded Allāh sever iseñ meded iy yār didüm 
Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her bār didüm 
 

 

 

 

 

 

Müsemmen 

  

 

 

 

6 

 
 
 

 
fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ul 

..-- ..-- ..-- .- 

 
 

 

 

 

 

Remel 

 

 

 

17b 

 

 

 

Cemâlî 

 
Dìde-i lāle ˘ārıżuñsuz jāle-bār olmış-durur 
Her müje-i ģüsnüñ gülüñsüz gözde ĥār olmış-durur 
Sìne ˘ışķuñ āteşinden pür-şerār olmış-durur 
Cān firāķ-ı la˘l-i nābuñla fikār olmış-durur 
Dil hevā-yı kākülüñle bì-ķarār olmış-durur 
˘Aķl u fikrüm šurrañ ile tārumār olmış-durur 
Ten ġam-ı zülf-i ruĥuñla tārumār olmış-durur 

 

 

 

 

Müsemmen 

  

 

 

7 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

 

 

Remel 

 

 

 

18b 

 

 

 

Fevrî 

 
Cān çıķarsa kūy-ı fürķatde ġam-ı dildārdan 
Baş giderse ˘ışķ içinde cünbüş-i aġyārdan 
Cāme-i ten yansa nār-ı sìne-i bìmārdan 
Tāc-ı ser düşse hevāya āh āteş-i yārdan 
El çeküp hep cān u baş cübbe-i destārdan 
Geçmeyem hergìz belā-yı derd-i ˘ışķ-ı yārdan 
Dönmeyem ķālū belā’da itdügüm iķrārdan 

 

 

 

 

Müsebba˘ 

  

 

 

5 

 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fa˘lün 

-.-- -.-- -.-- -- 

 
 

 

 

 

Remel 

 

 

 

19b 

 

 

 

Hayretî 

 
Gül gibi gülmedi açılmadı göñlüm bir zamān 
Ġonce-veş dem-besteyem derd ile baġrum šolu ķan 
Lāle-veş eksük degül baġrumda bir dāġ-ı nihān 
Gözüme her bir çemen bir nester-i terdür hemān 
Ģāŝılı zindānum olmışdur bahār u būstān 
Bir belālı bülbülem işüm-durur āh u fiġān 
El amān iy çerĥ-i bed-kirdār elüñden el amān 

 

 

 

 

Müsebba˘ 

  

 

 

5 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

 

 

Remel 



24 

 

 

 

 

20a 

 

 

 

Şem˘î 

Milk-i maģabbetde şeh-i derd olalı iy dehr-i dūn 
Hicr ü zecr ü ġussa vü ġam eyledi derdüm füzūn 
Dil períşān-ģāl dìde girye ile ġarķ-ı ĥūn 
Kūhsār-ı miģneti eşküm idüpdür lāle-gūn 
Ĥāšırum maĥzūn baġrum hūn u baĥtum ser-nigūn 
Ŝabra šāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn  

 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

5 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

 

Remel 

 

 

21a 

 

 

Sadrî 

Ģüsn içinde iy ruĥ-ı mihr-i cihān-ārā seni 
Ģaķ Te˘ālā eylemiş bì-misl ü bì-hemtā seni  
Tā görelden gözlerüm iy ķāmet-i bālā seni 
Hiç bıkmaz bu göñül bir dilberi illā seni 
Ben seni gördüm güzeller içre müstesnā seni 
Anuñ içün sevmedi göñlüm gözüm illā seni 
 

 

 

Müseddes 

  

 

5 

 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

Remel 

 

 

22a 

 

 

Fevrî 

Elveda˘ idüp şehā sen āfet-i dil-ĥ āh ile 
Hem-dem oldum eşke yoldaş oldum āh u vāh ile 
Rāh-ı hicrānı šutup bir ķaç nefer hem-rāh ile 
Göñlümüñ šıflün ķoyup sen āfet-i dilĥ āh ile 
Ben diyār-ı ġurbete gitdüm fiġān u āh ile 
Göñlümi cānā bugün ıŝmarladum Allāh’ıma 
 

 

 

Müseddes 

  

 

5 

 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

Remel 

 

 

 

22b 

 

 

 

Çeşmî 

Bir bela-keş derd-mendem ķaddümi derd itdi ĥam 
Her nefesde ġussa eyler baña çoķ cevr ü sitem 
Reh-nümā-yı miģnet iy dil gösterür rāh-ı ˘adem 
Cism-i cānumdan beni bìzār ider ġam dem-be-dem 
Her biri bir yañeden cān u dil virür elem 
Gāh derd ü gāh ġussa gāh miģnet gāhì ġam   

 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

5 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

 

Remel 

 

 

 

23b 

 

 

 

Penahî 

 
Yārdan yād oldu ġam bu baht-ı bì-ferden midür 
Ya felāketler felekden mi bed-aĥterden midür 
Göñli meyl itmez baña bilsem ki mermerden midür 
Böyle ser-gerdānlıġum ol māh-ı manžardan mıdur 
Šāli˘üm naĥs olduġı çerĥ-i sitemgerden midür 
Başuma bunca belā dilden mi dilberden midür 
 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

5 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

 

 

Remel 



25 

 

 

 

 

24b 

 

 

 

Fevrî 

Güller açıldı ŝaģn-ı çemen sebze-zārdur 
Devrān-ı lāle mevsim-i zülf-i nigārdur 
Hengām-ı şevķi zevķ-i kenār-ı bahārdur 
Vaķt-i cünūn şevķi mey-i ĥōş-güvārdur 
Bülbül terāne başladı evvel bahārdur 
Şeydālıġum benüm yine bì-iĥtiyārdur 

 

 

 

 

Tesdis 

  

 

 

5 

 
 
 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

--. -.-. .--. -.- 
 

 

 

 

Muzâri 

 

 

 

25a 

 

 

 

Salahî 

Āh kim ˘aksine döndi çerĥ-i devrān ˘āķıbet 
Šāli˘den cem˘iyyetüm ķıldı perìşān ˘āķıbet 
Ķaçdı benden düşmene yār oldı cānān ˘āķıbet 
Ģasret-i la˘l ile šoldı gözlerüm ķan ˘āķıbet 
Šali˘üm naģs eyledi gerdūnı gerdān ˘āķıbet 
Nā-ümìdem ķalmışam ˘ālemde ģayrān ˘āķıbet 
 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

6 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

 

 

Remel 

 

 

 

26a 

 

 

 

Şemsî 

 
Esìr-i bend-i hicr itdi beni çün ol cefā-kārum 
Yiridür girye vü feryād u efġān olsa ger kārum 
N’ola dìvāne-veş šaşlara çalup şìşe-i ˘ārum 
İrürsem dem-be-dem eflāke āh u nāle vü zārum 
Dirìġā ģasretā düşmen sözine uydı dildārum 
Unutdı dōstluķ ģaķķunı beni terk itdi ol yārum 
 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

5 

 
 
 

mefā˘ìlün  mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ilün 

.--- .--- .--- .--- 

 

 

 

 

Hecez 

 

 

 

27a 

 

 

 

Selikî 

 
Ża˘f-ı ˘ışķ-ı yār ile ķalmadı tende ķuvvetüm 
Bār u miģnet çekmeden iki büküldi ķāmetüm 
Yār bì-pervā durur derdiñi bilmez ģāletüm 
Gerçi vardur bir nefes nušķa mecāl ü šāķātüm 
Söylemek ķaŝd itdügümce yāra derd ü ģasretüm 
Aġlamaķ šutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm  

 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

5 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

 

 

Remel 

 

 

 

27b 

 

 

 

Sadrî 

Bir ŝaçları sünbül yüzi gül la˘li şeker ĥā 
Ŝu üzre idüp mālik-i deryā gibi mā’i vā 
Gördüm oturur bilmedüm ne idügin aŝlā 
Ancaķ bu ķadar itdi ˘aķl u ķalbüme liķā 
Mihr ol mı bu meh mi ˘aceb ya ruĥ-ı zìbā 
Aģsente zihì ģüsni tebārek ve te˘ālā 

 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

5 

 
 
 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fā˘ilün 

--. .--. .--. -.- 

 

 

 

 

Hecez 



26 

 

 

 

 

28b 

 

 

 

Rahmî 

Rivāyet-i güli rūy-ı nigār mı deyeyin 
Ģarāret-i dili pür-ĥārĥār mı deyeyin 
Ġarāmet-i felegi nā-bekār mı deyeyin 
Felāket-i seri endūh-ı bār mı deyeyin 
Ģikāyet-i ġamı hicrān-ı yār mı deyeyin 
Şikāyet-i elemi rūzìgār mı deyeyin 

 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

6 

 
 
 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fa˘lün 

.--- ..-- .--- -- 
 

 

 

 

Müctes 

 

 

29b 

 

 

Kıyasî 

N’ola bìzār olur isem dil-i nālānumdan 
Cānuma geçdi uŝandurdı beni cānumdan 
Kimse efġānum ucından geçimez yanumdan 
Gözlerüm daĥı döker yaş yirine ķanumdan 
Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan 
Kime ķan aġlayayın dìde-i giryānumdan 

 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

5 

 
 
 

fā˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fā˘lün 

-.-- ..-- ..-- -- 
 

 

 

 

Remel 

 

 

 

30a 

 

 

 

Gedāyî 

 
Biñ sū’āl itsem birine gelmez ol şehden cevāb 
Rāġıb olduķca aña ol benden eyler ictināb 
Hìç bir vech ile olmaz işiginde fetĥ-i bāb 
Derd-i miģnet bì-ķıyās u dāġ-ı ģasret bì-hisāb 
Yar bì-pervā dirìġā ġuŝŝadan ģālüm ĥarāb 
Sevmesün ˘ālemde kimse dilber-i ˘ālì-cenāb 
 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

4 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

 

 

Remel 

 

 

 

31a 

 

 

 

Meşrebî 

 
Her kim dilerse vaŝl-ı büt-i gül-˘izārını 
Terk ide ġayrı fikri ķoya kār u bārını 
Yollar gözetmede geçüre rūzigārını 
Eglence ide kendüye yār intižārını  
˘Işķ ehli öldürür ki görem diyü yārını 
Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını  
 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

5 

 
 
 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

--. -.-. .--. -.- 
 

 

 

 

Muzâri 

 

 

31b 

 

 

Rahmî 

 
Āh elinden šāli˘üm şād itmedi bir dem beni 
Vuŝlat-ı cāna ġam ile eylemez ĥurrem beni 
Ġark ider sìlāb-ı eşk-i dìde-i pür-nem beni 
Hey meded devrān neye ŝaķlar ˘aceb bilsem beni 
Öldürür āĥir belālarla dirígā ġam beni 
Gözüme ˘ālem görinmez seyr ider ˘ālem beni 

 

 

Müseddes 

  

 

5 

 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

 

Remel 



27 

 

 

 

 

32b 

 

 

 

Yahyâ 

 
Şehri sāyirlerle seyr ider ol māh meded 
Mededüm yoķ ki varam kūyına her gāh meded 
Olmadı derd-i dilümden benüm āgāh meded 
˘Aķl ise yār degül ˘ömr ise kütāh meded 
N’ideyin n’eyleyeyin āh meded vāh meded 
Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 
 

 

 

 

Müseddes 

  

 

5 

 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

-.-- -.-- -.-- -- 
 

 

 

Remel 

 

 

 

33a 

 

 

 

Muhibbî 

 
Bir sālike yol gösterür insān ele girmez  
İy šālib-i Ģaķķ pìri çü aķrān ele girmez 
Cān gözini gel bundan aç andan ele girmez 
Ölmeden eger ölmez isen cān ele girmez 
Cān virmeyicek derd ile cānān ele girmez 
Cān anı diler lìkin ol āsān ele girmez 
 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

5 

 
 
 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

--. .--. .--. .-- 

 

 

 

 

Hecez 

 

 

 

34a 

 

 

 

Ulumî 

Biz kim belā-yı ˘ışķuñ ile mübtelālaruz 
Rüsvā-yı şehr sākini mülk-i ġınālaruz 
Mecnūn-ı deşti şaģne-i kūy-ı fenālaruz 
Bì-çāreler esìr-i kemend-i belālaruz 
Āvāreler felek-zedeler bì-nevālaruz 
˘Ālemde ber-maģabbete ķalmış gedālaruz  
 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

5 

 
 
 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fā˘ilün 

--. .--. .--. -.- 

 

 

 

 

Hecez 

 

 

 

35a 

 

 

 

Su˘âlî 

Dilberā fürķat beni ķıldı özümden bì-ĥaber 
Şöyle ĥāk oldum ŝabā virmez ġubārımdan eśer 
Gün yüzüñden ayru düşdüm ķalmadı çeşmümde fer 
Tìr-i ģasret cānuma geçdi neler itdi neler 
Dōst aġlar ģālüme baķup benüm düşmen güler 
Dirligüm dirlik degüldür bir ķara gündür geçer 
 

 

 

 

Müseddes 

  

 

 

5 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

 

 

Remel 

 

 

35b 

 

 

Yetimî 

Ģüsnüñ żiyāsı ˘āleme iy dilrubā yiter  
La˘lüñ ŝafāsı cānuma cānā ġıdā yiter 
Ĥāl ü ruĥuñ bu sìnede dāġ-ı cefā yiter 
Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 
Bakmaġa bu vilāyeti bir az daha yiter  
 

 

 

Tahmîs 

  

 

5 

 
 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

--. -.-. .--. -.- 
 

 

 

Muzâri 



28 

 

 

 

 

36a 

 

 

 

Şem˘î 

 
Rāżıyam her ne ķılursa baña serv-i semenüm 
Tìġ-i cevri ile ŝad pāre ķılursa bedenüm 
Devr-i şeb zülf ü ruĥı fikriñe her süĥenüm 
˘Ār ider imiş beni öldürmege ol sìm-tenüm 
Varayın yalvarayım boynuma šaķup kefenüm 
 

 

 

 

Tahmîs 

  

 

 

5 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 
-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

 

 

Remel 

 

 

 

37a 

 

 

 

Rahmî 

Bir yaña derd ü belā vü bir yaña zeĥr ü elem 
Bir yaña cevr ü cefa vü bir yaña hecr ü sitem 
Ķıldılar tārāc ile dil mülküñi şehr-i ˘adem 
Ĥāne-i dilde ider cebr ile da˘vā-yı ķadem  
Gāh fürķat gāh miģnet gāh ģasret gāh ġam 
 

 

 

 

Tahmîs 

  

 

 

5 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

 

 

Remel 

 

 

 

37b 

 

 

 

Remzî 

Derdümi çeksün dimiş her kim dilerse vuŝlatum 
Arturan oldur hemān ˘ālemde derd ü fürķatüm 
˘Ādet olduġı odur her laģžada bu ģayretüm 
Söylemek ķaŝd itdügümce yāre derd ü ģasretüm 
Aġlamaķ šutar beni güftāre ķalmaz ķudretüm 
 

 

 

 

Tahmîs 

  

 

 

5 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

 

 

Remel 

 

 

 

38a 

 

 

 

Hatâyî 

 
Ey gözüm aġla ki bir ġonce-i ĥandānum yoķ 
Yüzüme güle baķar nergis-i mestānum yoķ 
Gülüp açılmaġa bir şevķ-i saĥnedānum yoķ 
N’ideyin ŝaģn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 
Bir yanumca ŝalınur serv-i ĥırāmānum yoķ 
 

 

 

 

Tahmîs 

  

 

 

5 

 
 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fa˘lün 

-.-- -.-- -.-- -- 

 

 

 

 

Remel 

 

 

38b 

 

 

Ahmedî 

Eyleyüp terk-i ta˘alluķ gel fenā ol iy göñül 
Faķr ile faĥr eyleyüp ehl-i ġınā ol iy göñül 
Milk-i ma˘nìye ķadem baŝ pādişā ol iy göñül 
Şāh-ı ˘ālem olmaġ isterseñ gedā ol iy göñül 
Ķo riyāset fikrini gel ĥāk-i pā ol iy göñül  
 

 

 

Tahmîs 

  

 

5 

 
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

 

Remel 

 

 

40a 

 

Emrî 

 
Āsumān çìnì devātum dūd-ı āhum ĥāmedür 
Yazduġum evrāķ-ı cān üzere miģnet-nāmedür 
  

 

Gazel 

 

5 

 

 

 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

Remel 



29 

 

 

40a 

 

Emrî 

 
Şol ķara ķaşuñ senüñ rā-i ruĥ-ı gül-gūn mıdur 
Yā cebìn altında müşg ile yazılmış nūn mıdur 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

Remel 

 

40b 

 

Emrî 

 
˘Işķ ehli meşhedinde dimeñ kim giyāhdur 
Çıķmış mezārı üzre yeşil dūd-ı āhdur 

 

 

Gazel 

 

5 

  
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

--. -.-. .--. -.- 

 

Muzâri 

 

40b 

 

Emrî 

 
Tenūr-ı dilde yanar cān kebābı n’eyleyeyin 
Bu cām-ı dìde šolu ķan şarābı n’eyleyeyin 

 

 

Gazel 

 

5 

  
mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

.-.- ..-- .-.- ..- 

 

Müctes 

 

41a 

 

Emrî 
 
İy kemān-ebrū çıķar gider ˘adem mülküñe cān 
Barmaġ-ile bir işāret eylesün tìrüñ hemān 
 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

Remel 

 

41a 

 

Emrî 

 

Māh-ı nev bir nūn yazup beñzetmeyübdür ķaşuña 
Āferìn iy naķş-ı dil-keş āferìn naķķāşuña  

 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

Remel 

 

41b 

 

Emrî 

 
Sen beni Ferhād ile bir görme iy şìrìn dehen 
Ĥüsrev-i mülk-i ġamem Ferhād ĥod bir kūh iken 
 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

Remel 

 

41b 

 

Emrî 

 
Ķaddüñe öykündügi içün serv-i gülzār-ı cihān 
Şöyle ŝarŝar bād-ı āhum anı ditrer bir zamān 
 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

Remel 

 

42a 

 

Emrî 

 

Dìvāneyem görelden sen ĥadd-i lāle-gūnı 
Artar bahārı görse şeydālaruñ cünūnı 
 

 

Gazel 

 

5 

  
mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

--. -.-- --. -.-- 
 

 

Muzâri 

 

42a 

 

Emrî 

 
Gezersin şehirde her gün raķìb-i bed-liķālarla 
Görinürsin bize iy meh niçe dürlü belalarla 
 

 

Gazel 

 

5 

  
mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

.--- .--- .--- .--- 
 

 

Hecez 



30 

 

 

 

42b 

 

 

Emrî 

 
 
˘Adem itdüñ vücūdum iy ŝanem ġonca dehān ile 
Tenüm bir ķıl gibi ķılduñ yine ol mū-miyān ile 
 

 

Gazel 

 

5 

  
 
mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

.--- .--- .--- .--- 
 

 

 

Hecez 

 

42b 

 

Emrî 

 
Sen meleksin sevdügüñdür bir beşer-ŝūret perì 
Āfitāb iken neden kim māha olduñ müşterì 

 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

 

Remel 

 

43a 

 

Emrî 
 
Ķodı sìnemde ol şeh dāġ-ı pür-ĥūn 
˘Atā ķıldı gedāsına bir altūn  

 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

Remel 

 

43a 

 

Emrî 

 
İñleri bìmār-ı ˘ışķuñ nāle vü efġānıdur 
Aġları ġam küştesinüñ dìde-i giryānıdur 

 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

Remel 

 

 

43b 

 

 

Emrî 

 
 
Acıyu acıyu baña yaralar ķan aġlasun 
Döne döne üstüme gerdūn-ı gerdān aġlasun 

 

 

 

Gazel 

 

 

5 

  
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

 

Remel 

 

43b 

 

Emrî 

 

Çeşm-i bed degmesün ol nāzük ü sìmìn tenüñe 
Zer ģamāyil ideyin gel ķolumı gerdenüñe  
 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

Remel 

 

44a 

 

Emrî 

 
Gördiler ol bì-vefāyı terk ider her dem beni 
Özlerine eylediler nāleler hem-dem beni 
 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

Remel 

 

 

44a 

 

 

Emrî 

 
 
Dilde derdüñle belā vü miģnet ü ġam vardur 
Dìde-i terde ĥayālüñdür daĥı nem vardur 

 

 

 

Gazel 

 

 

5 

  
 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

 

Remel 
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44b 

 

Emrî 

 
Gül-i terden daĥı nāzük bedenüñ 
Ġonce-i bāġda yoķdur dehenüñ 

 

 

Gazel 

 

5 

 fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

..-- ..-- ..- 

 

 

Remel 

 

44b 

 

Emrî 

 
Ġuŝŝa-ı ĥāl-i lebüñ düşdi dil-i pür-hevese 
Šāķatüm yitmez iken sāye-i bāl-i megese 

 

 

Gazel 

 

5 

 fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

..-- ..-- ..-- ..- 
 

 

Remel 

 

45a 

 

Emrî 

 
Bizi güldürmedi dilber ġam-ı hicrānlar ile 
Demidür aġlaşalum dìde-i giryānlar ile 

 

 

Gazel 

 

5 

 fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

..-- ..-- ..-- ..-- ..- 

 

 

Remel 

 

45a 

 

Emrî 

 
Yārsuz bu cihānda n’eylersin 
Serv yoķ būsitānda n’eylersin 

 

 

Gazel 

 

5 

 fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

..-- .-.- ..- 

 

Remel 

 

45b 

 

Emrî 

 

 
Šurreñ ile kākülüñ ġāyet sitemkār oldılar 
Ol iki çoķ başlular gör niçe šarrār oldılar 
 

 

Gazel 

 

5 

 fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

Remel 

 

45b 

 

Emrî 

 

 
Diş yāresi mi cānā la˘l-i terüñ üstinde 
Dendāne-i sìn mi yā ol sükkerüñ üstinde 
 

 

Gazel 

 

5 

 mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

--. .--. --. .--. 
 

 

Hecez 

 

46a 

 

Hayâlî 

 
Gerdenümdür dime bu zülf-i siyāhumdur benüm 
Hay žālim boynuña düşmiş günāhumdur benüm 

 

 

Gazel 

 

5 

 fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

Remel 

 

46a 

 

Hayâlî 

 
Ġamzeñ ucından oldı iki çeşm-i pür-ümìd 
Girye deminde ķanları aķar iki şehìd 

 

 

Gazel 

 

5 

 mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

--. -.-. .--. -.- 
 

 

Muzâri 

 

46b 

 

Hayâlî 

 
Menden iy serv cüdā sāye-i bì-cānem ben 
Ķara šopraķ başuma ĥāk ile yeksānem ben 
 

 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

-.-- -.-- -.-- -- 

 

 

Remel 
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46b 

 

Hayâlî 

 
Bu güzellik kim ˘ašā eylemiş Allāh saña 
Germ olursa n’ola mihr-i felek iy māh saña 

 

 

Gazel 

 

5 

 fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

-.-- -.-- -.-- -- 
 

 

Remel 

 

47a 

 

Emrî 

 
Gerçi kim seĥāredür ol nergis-i cādūlaruñ 
Anları baŝmışdur iy meh-rū hilāl ebrūlaruñ 

 

 

Gazel 

 

5 

 fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

-.-- -.-- -.-- -- 

 

 

Remel 

 

47a 

 

Emrî 

 
Ģasret-i ebrū-yı müşgìnüñle nūnuñ ķaddi ĥam 
Noķša ķomış sìnesi üstine ānuñ dāġ-ı ġam 

 

 

Gazel 

 

5 

 fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

Remel 

 

47b 

 

Hayâlî 

 
Āyine her gün ķoyar dildārı tenhā ķoynına 
Nāz ile Yūsuf girür gūyā Züleyĥā ķoynına 

 

 

Gazel 

 

5 

 fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 
 

 

Remel 

 

47b 

 

Hayâlî 

 
Nedür hangim anı sen nāzenìn cānāne virmezler 
Saña ˘āşıķ olanlar yoluña cānā ne virmezler 

 

 

Gazel 

 

5 

 mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

.--- .--- .--- .--- 
 

 

Hecez 

 

48a 

 

Hayâlî 

 
Aġyār āh idermiş ol gül-˘izāra ķarşu 
Olur ŝovuķ havālar evvel bahāra ķarşu 

 

 

Gazel 

 

5 

 mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fa˘lün 

--. -.-- --. -- 

 

 

Muzâri 

 

48a 

 

Hayâlî 

 
Hey ne müşkil derd olur ˘ālemde yār eksükligi 
Cānuma kār eyledi bì-iĥtiyār eksükligi 

 

 

Gazel 

 

5 

 fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

-.-- -.-- -.-- -- 

 

 

Remel 

 

48b 

 

Hayâlî 

 
Gülşende dönüp ˘āşıķ-ı bì-bāke benefşe 
Dildāra baķup secde ider ĥāke benefşe 

 

 

Gazel 

 

5 

 mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

--. .--. .--. .-- 

 

 

Hecez 

 

48b 

 

Hayâlî 

 
Ŝāf-dil rūşen nažar bì-mekr bì-ālem bugün  
Ķabża-i ķudretde bir şimşìr-i ķattālem bugün 
 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.-- -.- 

 

 

Remel 
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49a 

 

Ca˘fer 

 
Vaŝluñı virme cāna begcegüzüm 
Ŝatma cānı cihānā begcegüzüm 

 

 

Gazel 

 

5 

  
fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

..-- .-.- ..- 
 

 

Remel 

 

49a 

 

Muģibbî 

 
Maraż-ı ˘ışķı gör şifā yirine 
Eli gör derd-i bì-devā yirine 

 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

-.-- -.-- -.- 
 

 

Remel 

 

49b 

 

Muģibbî 

 
Yaķdı nār-ı firāķla beni yār 
Veķınā Rabbenā ˘azāben-nār 

 

 

Gazel 

 

5 

  
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

-.-- -.-- -- 
 

 

Remel 

 

49b 

 

Muģibbî 

 
Güzeller nāz ile reftār iderler 
Dönerler ġonce-veş güftār iderler 

 

 

Gazel 

 

5 

  
mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

.-.- .-.- .-- 

 

 

Remel 
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2.1.1. Mecmuada Kullanılan Kafiye ve Redifler  

TABLO: 2 

 

Mahlas 

 

 

Kafiye 

 

Redif 

Šašarì -ār -oldı 

Šašarì -en - 

Šašarì -ū - 

Šašarì -i - 

Šašarì -er - 

Šašarì -ān -sız ola 

Mahlassız -ā, -ār -ķıl, - 

Mahlassız -ār, -ān -, -ı 

Mahlassız -ād - 

Mahlassız 

Musšafâ 

-ām, -ār -, - 

Musšafâ -ār, -ān, -ūn -,- eyledük, -olmış-durur 

Musšafâ -ā, -ān -bugün, - 

Musšafâ -eng - 

Rif˘atî -ār - 

Rif˘atî -ān eyledik 

Rif’atî -ūn -olmış-durur 

Muģibbî -ā -bugün 

Muģibbî -ān - 

Muģibbî -eng - 

Hüsrev -în - 

Hüsrev -en -dedür 

Hüsrev -ār -olmış-durur 

Hüsrev -er -den latîf 

Hüsrev -în -ider 

Rahmî -ān -umdan 

Su’âlî -ān, -ir, -ād, -ān, 

 -e, -ār, -ül, 

-, -itdiler, -veş, -, -, -, -meden, 

Su’âlî -ār ,-ār, -er,  

-ār,-îr 

-dan, -sız, -, -dur, -, -eyledüm 

Mahlassız -ā, -ān, -at, 
-at, -dā 

-ol gel, -, -, -var, -lıkdur 

Şevķî -ān, -ā, -em, 
-ār, -en 

-um yoķ, 

Su’ālî -ar, -ār, -āt, 

-ā, -ān 

-, -, -, -, - 

Fevrî -āh, -āre, -āl,  

-ār, -ūr 

-meded, -n’ideyin,  -, -, - 
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Rahmî -ār, -ār -didüm, -didi 

Emrî -ār, -āre, în, 

 -en, -aš 
-olmış- durur, -si, -, -, - 

Fevrî -ār, -ār, -ār,  

-er, -ā 

-dan, -ı terk idüp, -dur, -, - 

Ĥayretî -ān, -ād, -ān,  

-ūn, -ād 

-, -, -eyledüñ, -, -itmedüñ 

Şem˘î -ūn, -ān, -en,  
-est, -ā,a 

-, -, -i, -, - 

Sadrî -ā,  -en, -ān,  

-el, -ūb 

-seni, -, -, -, -ile 

Fevrî -āh, -z, -ād,  

-em, -āh 

-ile, -üm, -oldı dil, -, -

miģnete 

Şem˘î -em, -āb, -ūn, 

 -ān, -em 

-, -, -, -eyledi, - 

Penâhî 

Mu˘îdî 

-er, ān, -en,  

-ìb, -ān 

-den midür, -iden, ŝanur , 

 -i šutalum, -aġlamaķ 

Şemsî -ār, -et, -āl, 
-ād, -ā 

-dur, -üñ, -üñi, -olan 

Salahî -ān, -et, -āñe, -ū, 
-ān, -em 

-āķıbet, -dür gönül, -den, -sı 

anuñ, -, -üñ 

Şemsî -ār, -,āl, -ār, -āk, -
ān, -ān 

-um, -olsam, -um, -itsem, -ı, - 

Selîkî -et, -er, -ā,  
-ìb, -ān 

-, -, -, -,- , - 

Yâkubî -ā, -ān, -et-at, -ān, 

-āk 

-, -, -, -e, - 

Rahmî -ār, -ab, -ān, -āl,  

- ìn,  ìr 

-mı deyeyin, -, -olmaz, -,  

-dirìġ, -oldum 

Kıyâsî -ān, -āy, -āde, 
-ān, -aş 

-umdan, -oldum, -, -ı, -um 

Gedâyî, 

Esâsî 

-āb, ād, -āh, -ār, -, -eylemez, -, - 

Meşrebî -ār, -em, -ā-a, 
-āl, -āķ 

-ını, -degül, -, -, -ıla 

Rahmî -em, -ām,  -ār, -āl -beni, -, -, -, - 

Yahyâ -āh, -ār, -ā, 

-r, -erde 

-meded, -idemezün, -, -urın, 

-beni 

Muhibbî -ān, -ūr, -an,  

-ān, -ān 

-ele girmez, -ı , -dum, -, - 

Ulûmî -ā, -āk, -āh,  

-ār, -ār 

-laruz, -, -ına, -umuz, - 

Su’âlî -er, -ā, -āk,  

-ūn, -ār 

-, -eksik degül, -, -,  

-eyledüñ, - 
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Yetîmî 

Necâtî 

 

-ā, -āc, -ān, 

-ā, -et 

 

-yiter, -, -, -,  -olmasun 

Şem’î -en, -āk, -z,  

-ār, -ge 

-üm, -ideyin, -ine, -eyle, - 

Rahmî -em, -āne, -āh, 

-ān, -ān 

-, -den, -um benüm,  

-dur bana, -olur 

Remzî -at, -r, -āk, 

-u, -āl 

-um, -mesem, -dan, - -ümi 

Hatâyî -ān, -ān, -ak,  

-et, -ān 

-um yok, -lar virene, -alı,  

-üme, -lar eyler 

Ahmedî -ā, -de, -āk, 

-ā, -ìr 

-ol iy göñül, -, - it kendüñi, 

-, -sin 

Emrî -āme -dür 

Emrî -ūn -mıdur 

Emrî -āh -dur 

Emrî -āb -ı n’eyleyeyin 

Emrî -ān - 

Emrî -aş -uña 

Emrî -en - 

Emrî -ān - 

Emrî -ūn -ı 

Emrî -ā -larla 

Emrî -ān -ile 

Emrî -erì - 

Emrî -ūn - 

Emrî -ān -ıdur 

Emrî -ān -aġlasun 

Emrî -en -üñe 

Emrî -em, -am -beni 

Emrî -em -vardur 

Emrî -en -üñ 

Emrî -es -e 

Emrî -ān -ile 

Emrî -ān -da n’eylersin 

Emrî -ār -oldılar 

Emrî -er -üñ üstinde 

Hayâlî -āh -umdur benüm 

Hayâlî -ìd - 

Hayâlî -ān -em ben 

Hayâlî -āh -saña 

Emrî -ū -laruñ 

Emrî -em, -am - 

Hayâlî -ā -koynına 
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Hayâlî -ān -a virmezler 

Hayâlî -ār -a karşu 

Hayâlî -ār -eksükligi 

Hayâlî -āk -e benefşe 

Hayâlî -āl -em bu gün 

Ca˘fer -ān -a begcegüzüm 

Muhibbî -ā -yirine 

Muhibbî -ār - 

Muhibbî -ār -iderler 
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2.1.2. Mecmuada Kullanılan Vezinler 

TABLO:3 

Şiir Sayısı Bahri Vezin Kalıbı 

73 Remel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 
12 Hecez mefā˘ìlǖn mefā˘ìlǖn mefā˘ìlǖn mefā˘ìǖn 
6 Muzârî mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

2 Cedîd fā˘ilātün mefā˘ilün fa˘lün 

2 Müctes mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 
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2.1.3. Divan Neşirlerinde Bulunmayan Şiirler: 

TABLO:4 

V.N Matla Beyti-Bendi 
Nazım 

Şekli 
Divan 

8a 
İrişüp bād-ı ĥazān zerd oldı ŝaģrā hep bugün 
Gör ne reng oynadı bala daġa bu dünyā bugün 

Mu˘aşşer Muhibbî 

8b 
Āferinler źihniñe ey şehriyār-ı kāmrān 
K’eyledüñ gerdūn-ı dūn aģvālini bir bir beyān 

Mu˘aşşer Muhibbî 

8b 
İy olan müstaġraķ baģr-ı emel ģayrān u deng 
˘Āķıbet yutsa gerek seni eceldir bir neheng Mu˘aşşer Muhibbî 

23b 
Yārdan yād oldı ġam bu baht-ı bì-ferden midür 
Ya felāketler felekden mi bed-aĥterden midür Tahmîs Penāhî 

23b 
Zülfi kāfir kişidür ķaŝd-ı dil ü ìmān iden 
Ĥaššı ģālidür dil-i meftūnı ser-gerdān iden 

Tahmîs Penāhî 

24a 
Nālemi gūş eyleyen bir nāy-ı pür-şìven ŝanur 
Üstüĥ ān üzre gören cismümi pìrāhen ŝanur 

Tahmîs Penāhî 

24a 
Aġladursın her nefes sen ˘andelìbi šutalum 
Nāledür iy yüzi gül anuñ naŝìbi šutalum 

Tahmîs Penāhî 

24a 
Her nefes šolāb-veş zār ile nālān aġlamaķ 
Kūze-i çeşmümle eşkümi sil šūfān aġlamaķ 

Tahmîs Penāhî 

25b 
Bir nažar baķdı yañılup yāre çeşm-i ĥūn-feşān 
Aķdı göñlüm ŝu gibi ol serv ayaġına revān 

Müseddes Mu˘îdî 

26a 
Cānumı mest itdi çünkim la˘li ol ġonce-femüñ 
Pādişāh olduñ sürüp zevk ü ŝafāsun ˘ālemüñ 

Müseddes Mu˘îdî 

28b 
Rivāyet-i güli rūy-ı nigār mı deyeyin 
Ģarāret-i dili pür-ĥār-ı ĥār mı deyeyin 

Müseddes Raģmî 

28b 
Dile nigār ider iken cefā vü ta˘ab  
İrüşdi cānuma gerdūn-ı dūnden ş˘ab 

Müseddes Raģmî 

28b 
Didüñ ki nār-ı maģabbet dilā nihān olmaz 
Benüm ya sūz-ı nihānum niçün ˘ayān olmaz 

Müseddes Raģmî 
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29a 
Derūnum itdi ġam-ı hicr-i yārı mālāmāl 
Felek de bir yañadan ķalbüme irdürdi melāl 

Müseddes Raģmî 

29a 
Görünmez oldı gözüme ol nāzenìn dirìġ 
Perì-veş ādeme olmaz imiş ķarìn dirìġ 

Müseddes Raģmî 

29a 
O şāha dil vireli ġuŝŝadan ģazìn oldum 
Cihānda başuma sulšān iken esìr oldum 

Müseddes 

 
Raģmî 

 

33a 
Bir sālike yol gösterür insan ele girmez  
İy šālib-i Ģaķķ pìri çü aķrān ele girmez 

Müseddes Muģibbî 

33b 
Dìdāra šapan n’eyleyiser cennet-i ģūrı 
Zülf-i hevesi ŝaldı dile bu şer ü şūrı 

Müseddes Muģibbî 

33b 
Yār idineli miģneti ġafletden uyandum 
Taşdı yüregüm ķan u yaş ile ķana boyandum 

Müseddes Muģibbî 

33b 
Dilberde ġaraž ģüsn degül ān gerek ān 
İy gözlerümüñ nūrı vü iy kāmil insān 

Müseddes Muģibbî 

34a 
Gūş eyle sözüm lušf ile iy mūnis-i cānum 
Derdüm ķatı çoķdur benüm açdurma dehānum 

Müseddes Muģibbî 

36a 
Devr-i şeb zülf ü ruĥı fikriñe her süĥenüm 
˘Ār ider imiş beni öldürmege ol sìm-tenüm 

Tahmis Şem˘î 

36b 
Rāh-ı ˘ışķında o māhuñ yüzümi ĥāk ideyin 
Cehd idüp menzilimi gün gibi eflāk ideyin 

Tahmis Şem˘î 
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2.1.4. Divan Neşirlerinde Bulunmayan ̸ Farklı Olan Beyitler-Mısralar 

TABLO:5 

V.N Beyit 

 

Mahlas 

 

 
14a 

 

 
Lāle-veş elüñe bāde-i gül-gūnı al bu dem 

 
Şevkî 

 
14b 

 

 
Didiler yirüñ ola beyt-i belā-yı künc neden 
 

 
Şevkî 

 
18a 

 

 
Nāžir olduġı maģalde gözlerüm ˘ayne’l- yakìn 

 
Emrî 

 
18b 

 

 
˘Aks-i engüştüñ ki olur žāhir ķadehde bādeden 
 

 
Emrî 

 
36a 

 

 
Devr-i şeb zülf ü ruĥı fikriñe her süĥenüm 
 

 
Şem˘î 

 

 
43a 

 
Āşiyān-ı murġ-ı ġamdur başumuñ üstünde çerĥ 
Dil o zülf-i Leylì’nüñ Mecnūn’u sergerdānıdur 
 

 
Emrî 

 

43a 

 

 
Ķapladı mihr ü mehi ebr-i ĥaš-ı ruĥsār-ı yār 
Gözlerinden diñmeyen her dem anuñ bārānıdur 
 

 
Emrî 

 

43a 

 
Pāre pāre itdi yine cāmeyi ebr-i felek 
Emrìyā şimdi o māhuñ ˘āşıķı ˘üryānıdur 
 

 
Emrî 
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2.1.5. Mecmua ve Divanlar Arasındaki Kelime Farklılıkları: 

TABLO:6 

 

V.N 
 

Mecmua 

 

Divan 

 

 

Mahlas 

 

10a 

 
Düşelden ayru şeydā ol meh-i nā-mihribānumdan 

 

 
Düşelden ayru şeydā dil meh-i nā-mihribānumdan 

 

 
Raģmì 

 

10b 

 
Bugün bir ˘āşıķam Ferhād-veş miģnet diyārunda 

 

 
Bugün Ferhād-veş bir ‘āşıkam miģnet diyārunda 

 
Raģmì 

 

10b 

 
Maģabbet-nāmelerdür kim saña irsāl ider hālüm 

 

 
Maģabbet-nāmelerdür kim saña irsāl ider cānum 

 
Raģmì 

 

10b 

 

 
N’ola Mecnūn-ı ˘ışķ olsam Ĥüdā taķdìridür çünkim 

 

 
N’ola Mecnūn-ı ˘ışķ olsam ezel taķdìridür çünkim 

 

 
Raģmì 

 

10b 

 

 
Tenümde mūlarım yir yir cünūn zaĥteridür çünkim 

 

 
Tenümde mūlarım yir yir cünūn zencìridür çünkim 

 

 
Raģmì 

 

14a 

 
Bāġ-gūn içre benüm bir gül-i ĥandānum yoķ 

 

 
Bāġ-ı ˘alemde benüm bir gül-i ĥandānum yoķ 

 

 
Şevķì 

 

 

14a 

 

 
Bir seģer seyr iderem irdi baña bād-ı ŝabā 

 

 
Bir seģer seyr idüben irdi baña bād-ı ŝabā 

 

 
Şevķì 

 

 

14a 

 
Didi nedür bu ġam u ġuŝŝa vü endūh u belā 

 

 
Didi  kim ne bu ġam u ġuŝŝa vü endūh u belā 

 

 
Şevķì 

 

 

 

14a 

 
 

Düşdi bu matla˘ o dem yāduma yād itdüm aña 
 

 
 

Düşdi bu matla˘ o dem ĥāšıra yād itdüm aña 
 

 
 

Şevķì 
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14a 

 
Didüm ey dil di nedendür saña bu derd ü elem 

 

 
Didüm ey dil ki nedendür saña bu derd ü elem 

 

 
Şevķì 

 

 

14a 

 

 
Yanumca bir saña bu bunca belālarla sitem 

 

 
Nece bir saña gele bunca belālarla sitem 

 

 
Şevķì 

 

 

14b 

 

 
Senüñ ile idelüm ŝaģn-ı gülistān-ı bahār 

 

 
Gel senüñle edelüm ŝaģn-ı gülistān-ı bahār 

 

 
Şevķì 

 

 

14b 

 

 
Geldiler yanuma ĥullān u vefā cem˘ oluben 

 

 
Geldiler yanuma iģvān dediler cem˘ oluben 

 

 
Şevķì 

 

 

14b 

 
Şevķiyā zevk-i ŝafā vakti vü hengām-ı çemen 

 

 
Şevķiyā zevk-i ŝafā vaķtidür ešrāf-ı çemen 

 
Şevķì 

 

 

14b 

 

 
Söyledüm añlara bu mašla˘ı teķrār idüben 

 

 
Söyledüm anlara da bu sözi ben tekrār idüben 

 

 
Şevķì 

 

 

17b 

 
Dìde-i lāle ˘ārıżuñsuz jāle-bār olmış durur 

 

 
Dìde-i lāle ˘ārıżuñçün jāle-bār olmış durur 

 

 
Emrì 

 

17b 

 
Sìne ˘ışķuñ āteşinden pür-şerār olmış durur 

 

 
Sìne ˘ışķuñ āteşiyle pür-şerār olmış durur 

 

 
Emrì 

 

18a 

 
Eyledi Mirrìĥ’i meftūn ġamzenüñ mekkāresi 

 

 
Oldı Mirrìĥ’i sipihrüñ ġamzenüñ mekkāresi 

 

 
Emrì 

 

18a 

 
Ķufl-i yāķūtuñ dilin açar yine ol nāzenìn 

 

 
Ķufl-i yāķūtuñ dilin açup yine ol nāzenìn 

 

 
Emrì 

 

18a 

 
Nāžir olduġı maģalde gözlerüm ˘ayne’l- yakìn 

 

 
Zāhir oldugı na˘arda gözlerüm ‘ayne'l-yakìn 

 
Emrì 

 

 

18a 

 
 

˘Iyş u nūşı ben ġarìbüñ zehr-i mār olmış durur 
 

 
 

˘Iyş u nūşı ben faķìrüñ zehr-i mār olmış durur 
 

 
 

Emrì 
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18a 

 
 

Rūy-ı gül-gūnumda nāĥun zaĥmı iy rengìn saçan 

 
 

Rūy-ı gül-gūnumda nāĥun zaĥmı şìrìn-sühan 
 

 
 

Emrì 

 
 

18b 

 
Ŝafģa-ı güldür ˘izāruñ beñlerüñ müşgín nuķaš 

 

 
Ŝafģa-ı güldür ˘izāruñ leblerüñ müşgín nuķaš 

 

 
Emrì 

 
 

18b 

 
Kūģ-ı dilden yūyamaz ĥaššuñ gözüm olursa şaš 

 

 
Levh-i dilden yūyamaz ĥaššuñ gözüm olursa şaš 

 

 
Emrì 

 
 

18b 

 
Ķanına ˘ışķ ehlinüñ la˘lüñ götürdi çünki ĥaš 

 

 
Ķanına ˘āşıklaruñ la˘lüñ götürdi çünki ĥaš 

 

 
Emrì 

 
 

18b 

 
Geçmeyem hergìz belā-yı derd-i ˘ışķ-ı yardan 

 

 
Geçmezem tā ģaşr olunca belā-yı derd-i ˘ışķ-ı yārdan 

 
Fevrì 

 

18b 

 
Dönmeyem ķālū belā’da itdügüm iķrārdan 

 

 
Dönmezem ķālū belā’da itdügüm iķrārdan 

 

 
Fevrì 

 

19a 

 
Şöyledür za˘fum ki bir dìvāra söylensem eger 

 

 
Şöyledür za˘fum ki bir dìvāra söygensem eger 

 

 
Fevrì 

 
 

19a 

 

Peykerüm teşĥìŝi olmaz ŝūret-i dìvārdan 

 

 
Peykerüm teşĥìŝ olunmaz ŝūret-i dìvārdan 

 

 
Fevrì 

 

 

 

19b 

 
 

Lāle-veş eksük degül baġrumda bir dāġ-ı nihan 

 
 

Lāle-veş eksük degül canumda bir dāġ-ı nihān 

 

 
 

Ĥayretì 

 

19b 

 
Gözüme her bir çemen bir nester-i terdür hemān 

 

 
Gözüme her bir çemen bir ģançer-i terdür hemān 

 

 
Ĥayretì 

 

19b 

 
Şem˘-i cem˘-arā gibi sūzān u giryān eyledüñ 

 

 
Şem˘-i bezm-arā gibi sūzān u giryān eyledüñ 

 

 
Ĥayretì 
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20a 

 
Yire çalduñ cür˘a-veş ĥāk ile yeksān eyledüñ 

 

 
Yire çalduñ cür˘a tek ĥāk ile yeksān eyledüñ 

 

 
Ĥayretì 

 

20a 

 
Ķalmadı bir ġam ki cānın aña mu˘tād itmedüñ 

 

 
Ķaldı mı bir ġam ki cānın aña mu˘tād itmedüñ 

 

 
Ĥayretì 

 

24b 

 
Yil gibi yildi şavķına bir māh-ı šal˘atuñ 

 

 
Yil gibi yildi şevķine bir māh-ı šal˘atuñ 

 

 
Fevrì 

 

24b 

 
Çün ˘arż-ı sidre eyledi nāzük nihālüñi 

 

 
Çün reşk-i sidre eyledi nāzük nihālüñi 

 

 
Fevrì 

 
24b 

 
Görmege gün yüzüñi bu ĥalķ intižārdur 

 

 
Görmege gün yüzüñi çü falaķ intižārdur 

 

 
Fevrì 

 

27a 

 
Yār bì-pervā durur derdiñi bilmez ģāletüm 

 

 
Yār bì-pervā durur bilmez dirìgā ģāletüm 

 

 
Selìķì 

 
 

27a 

 
Gerçi vardur bir nefes nušķa mecāl ü šāķātüm 

 

 
Gerçi yoķdur bir nefes nušķa mecāl ü šāķātüm 

 

 
Selìķì 

 
 

27a 

 
Nabżuma baķdı benim ol yüzüme didi baña 

 

 
Nabżuma el urdı bakdı yüzüme didi baña 

 

 
Selìķì 

 

 
27a 

 
Derd-i ˘ışķ ancaķ saña dildārdan olur devā 

 

 
Derd-i ˘ışķ ancaķ buna dildārdan olur devā 

 

 
Selìķì 

 
 

31b 

 

 
Hey meded devrān neye ŝaķlar ˘aceb bilsem beni 

 

 
Hey meded devrān neye ŝaķlar ˘aceb bilmem beni 

 

 
Raģmì 

 

31b 

 
˘Īd-gehde ol hilāl-ebrūyı gördüm şādmānam 

 

 
˘Īd-gehde ol hilāl-ebrūyı gördüm şād-kām 

 
Raģmì 

 

32a 

 
Şol geçen ˘ālemlerüm cānān ile yād eylerem 

 

 
Ol geçen ˘ālemleri cānān ile yād eylerem 

 

 
Raģmì 
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32a 

 
Her kişi bir serv-i bālāyı idüpdür der-kenār 

 

 
Her kişi bir servi boylıyı idüpdür der-kenār 

 

 
Raģmì 

 

32b 

 
Gevher-i eşkümi yanına niśār idemezün 

 

 
Gevher-i eşkümi pāyına niśār idemezün 

 

 
Yaģyā 

 
32b 

 
Çāre yoķ kendümi dildār ile yār idemezün 

 

 
Çāre yoķ kendümi dildāruma yār idemezün 

 

 
Yaģyā 

 
32b 

 
Ģasteyim derd ü ġam-ı yār ile cānum sürürin 

 

 
Ģasteyim derd ü ġam-ı yār ile ˘amım sürürin 

 

 
Yaģyā 

 
36a 

 
Rāżıyam her ne ķılursa baña serv-i semenüm 

 

 
Rāżıyam her ne iderse baña serv-i semenüm 

 

 
Şem˘ì 

 

36b 

 
Šuymaya girsem eger mūr-ı źaìfüñ gözine 

 

 
Šuymaya girsem eger zerrece mūruñ gözine 

 

 
Şem˘ì 

 

37a 

 
Cām-ı la˘lüñ şevķ ile dil gitmedi meyĥāneden 

 

 
Cām-ı la˘lüñ şevķ yādına dil gitmedi meyĥāneden 

 

 
Raĥmì 

 

37a 

 
Mest-i ˘ışķ oldum göñül ol nergis-i mestāneden 

 

 
Mest-i ˘ışķ olup göñül ol nergis-i mestāneden 

 

 
Raĥmì 

 

37a 

 
Gelmesün ŝabrum benüm dil ĥānesi virān olur 

 

 
Gelmesün ŝabrum saķın dil ĥānesi virān olur 

 

 
Raĥmì 

 

37b 

 
Cān u dil mülki başumdan ˘āķıbet tālān olur 

 

 
Cān u dil mülki tenümden ˘āķıbet tālān olur 

 

 
Raĥmì 

 

39a 

 
Faķr ile faĥr it ġınā isterseñ iy dil-bende 

 

 
Faķr ile faĥr it ġınā isterseñ iy dil dünyede 

 

 
Aģmedì 

 

 

40a 

 
 

Yazduġum evrāķ-ı cān üzere miģnet-nāmedür 
 

 
 

Yazduġum dil ŝafģası üstine miģnet-nāmedür 

 
 

Emrì 
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40a 

 
Anuñ içün āfitābuñ ˘azmi her dem şāmedür 

 

 
Anuñ içün āfitābuñ meyli her dem şāmedür 

 

 
Emrì 

 

40a 
 

Ķana yursa tìġì ser-tā-ser beni incinmezem 
 

 
Ķana yursa cismi incinmem ser-ā-pā tìgı ger 

 

 
Emrì 

 

40a 

 
Ķanlar aġlar ģāline bir dìde-i gül-gūn mıdur 

 

 
Ķanlar aġlar ģāline bir dìde-i pür-ĥūn mıdur 

 

 
Emrì 

 
40b 

 
Bìnüñ elif-durur dehenüñ şekl-i mìm ü hā 

 

 
Bìnüñ elif-durur dehenüñ mìm ü hā ruĥuñ 

 

 
Emrì 

 

40b 

 
Degülse genc-i ġamı dilrubālara mesken 

 

 
Degülse genc-i ġam-ı ˘aşķ-ı dilbere mesken 

 

 
Emrì 

 
40b 

 
Gülüñ elindeki rengìn kitābı n’eyleyeyin 

 
Gülüñ elindeki zìbā kitābı n’eyleyeyin 

 

 

 
Emrì 

 

41a 

 
Šālib-i dünyāya barmaķ gösterür devr-i cihān 

 

 
Šālib-i dünyāya barmaķ gösterür devr-i zamān 

 

 
Emrì 

 

41a 

 
Māh-ı nev bir nūn yazup beñzetmeyübdür ķaşuña 

 

 
Māh-ı nev bir nūn yazup beñzetmemişdür ķaşuña 

 

 
Emrì 

 

41a 

 
La˘l-i gevher-bāruña öykünmek iy cānum neden 

 

 
La˘l-i gevher-bāruña öykünmek iy ĥātem neden 

 

 
Emrì 

 

41a 

 
Māh-ı nev gibi iki bükülsün olsun cismi zerd 

 

 
Māh-ı nev gibi iki bükülsün olsun cismi ĥām 

 

 
Emrì 

 

41b 

 
Ĥüsrev-i mülk-i ġamem Ferhād ĥod bir kūh iken 

 

 
Ĥüsrev-i mülk-i ġamem Ferhād ise bir kūh iken 

 

 
Emrì 

 

41b 

 
Çeşmüñe didüm ĥašā ile Ĥoten āhūsı ben 

 

 
Çeşmüñe didüm ĥašā ile Ĥoten āhūsı lìk 

 
Emrì 
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41b 

 
 

Şöyle ŝarŝar bād-ı āhum anı ditrer bir zaman 
 

 
 

Eyle ŝarŝar bād-ı āhum anı ditrer bir zamān 
 

 
 

Emrì 

 
 

42a 

 
Görinürsin bize iy meh niçe dürlü belālarla 

 

 
Görinürsin bize iy meh biñ dürlü belālarla 

 

 
Emrì 

 

 

42a 

 
Kişiyi ģabś itmege ķādir olur mı ejdehālarla 

 

 
Kişiyi ceng itmege ķādir olmaz ejdehālarla 

 

 
Emrì 

 

 

42b 

 
Tenüm bir ķıl gibi ķılduñ yine ol mū-miyān ile 

 

 
Tenüm bir mū gibi ķılduñ yine ol mū-miyān ile 

 

 
Emrì 

 

42b 

 
Gözüñ tìr atdı bu cāna añā yìr itdi bu göñlüm 

 

 
Gözüñ tìr atdı bu cāna añā cān atdı bu göñlüm 

 

 
Emrì 

 

42b 

 
Niçün atışdı ol kāfir bir iki müslümān ile 

 

 
Niçün atışdı ol kāfir bu birķaç müslümān ile 

 
Emrì 

 

42b 

 
Peyāmber oyunın oynayam bu birķaç rìsmān ile 

 

 
Peyāmber oyunın oynayalum bu birķaç rìsmān ile 

 

 
Emrì 

 

42b 

 
Āfitāb iken neden kim māha olduñ müşterì 

 

 
Āfitāb iken neden kim māha olmaķ müşterì 

 

 
Emrì 

 

42b 

 
Yüzine baķma o māhuñ dimesünler iy melek 

 

 
Yüzine baķma o māhuñ dimesünler iy güneş 

 

 
Emrì 

 

42b 

 
Nūr umar mihr ü felekden geldi şems-i ĥāveri 

 

 
Nūr umar meh ü felekden geldi şems-i ĥāveri 

 

 
Emrì 

 

42b 

 
Altūn üsküflü ķuluñdur işügüñde mihr ü māh 

 

 
Altūn üsküflü ķul iken işügüñde mihr ü māh 

 

 
Emrì 

 

43a 

 
Mey-i ˘ışķ ile bu dil oldı pür-ĥūn 

 

 
Mey-i ˘ışķ ile šolu kāsedür nūn 

 
Emrì 
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43b 

 
Çehresine eşk-i dür-bārı dizilsün jāleden 

 

 
Çehresine eşk-i dür-bārı dizilsün jāle-var 

 

 
Emrì 

 

43b 

 
Bir ķarañlıķ yire girsün verd-i ĥandān aġlasun 

 

 
Bir ķarañlıķ yire girsün āb-ı hayvān aġlasun 

 

 
Emrì 

 

43b 

 
Egri mi anlatdılar ebrūña beni ķatlüm içün 

 

 
Egri mi añladılar ķaşūñ beni kim ķatlüm içün 

 

 
Emrì 

 

43b 

 
Ŝundı peyveste kemān ġamze-i tìr-efgenüñe 

 

 
Ŝundı peyveste kemān Türk-i hadeng-efgenüñe 

 

 
Emrì 

 

44a 

 
Gördiler ol bì-vefāyı terk ider her dem beni 

 

 
Gördiler ol bì-vefāyı redd ider her dem beni 

 

 
Emrì 

 

44a 

 
Būy-ı ˘ışķ ile ŝarıldum nāfe gibi posta 

 

 
Būy-ı ˘ışķ ile ŝarıldum nāfe-i müşgìne çün 

 

 
Emrì 

 

44a 

 
Bir ķılına aŝmadı ol kāküli pür-ĥam beni 

 

 
Bir ķılına aŝmadı ol kāküli pür-nem beni 

 

 
Emrì 

 

44a 

 
Varayın ķan aġlayayın āsitān-ı yārda 

 

 
Varayın ķan aġlayayın āsitān-ı dilbere 

 
Emrì 

 

44a 

 
Ĥāšırında her kişinüñ lā-cerem hem vardur 

 

 
Her kişinüñ lā-cerem göñlinde hem vardur 

 

 
Emrì 

 

44b 

 
Ķademüñde sürelüm zevķi senüñ 

 

 
Devletüñde sürelüm zevķi senüñ 

 

 
Emrì 

 

44b 

 
Šāķatüm yitmez iken sāye-i bāl-i megese 

 

 
Šāķatüm yitmez iken sāye-i perr-i megese 

 

 
Emrì 

 

45a 

 
Serv yoķ būsitānda n’eylersin 

 

 
Güli yoķ būsitānda n’eylersin 

 

 
Emrì 
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45a 

 
Deye kūy-ı fülānda n’eylersin 

 

 
Söyle kūy-ı fülānda n’eylersin 

 

 
Emrì 

 

45b 

 
Kimisi zindānda ķālup kimi ber-dār oldılar 

 

 
Kimisi zindānda ķaldı kimi ber-dār oldılar 

 

 
Emrì 

 

45b 

 
Gözlerüñ kim yāş döküp dildārı ister Emriyā 

 

 
Gözlerüñ yāşın döküp dildārı ister Emriyā 

 

 
Emrì 

 

46a 

 
Her palāsı bir libās-ı lāle-gūnumdur benüm 

 

 
Her palāsı bir ˘izz ü cāhumdur benüm 

 

 
Ĥayālì 

 

47a 

 
˘Ārıżuñ ķoyup mehe šapduķları içün iy ŝanem 

 

 
˘Ārıżuñ ķoyup güne šapduķları içün iy ŝanem 

 

 
Emrì 

 

47a 

 
Ŝun˘ naķķāşı yüzin ķara ķılur hindūlaruñ 

 

 
Ŝun˘ naķķāşı yüzin ķara yazar hindūlaruñ 

 

 
Emrì 

 

47a 

 
Yār dendānına nisbet eylemişler özlerin 

 

 
Yār dendānına teşbìh eylemişler özlerin 

 

 
Emrì 

 

 

47a 

 
 

Māh-ı nev gören kimesne gösterür ġayrıya hem 
 

 
 

Māh-ı nev görenler ey meh gösterür ġayrıya hem 
 

 
 

Emrì 

 

47a 

 
Levģ-i dilde yazmağa taŝvìrüñi naķķāş-ı ŝunģ 

 

 
Levģ-i dilde yazmağa taŝvìrüñi naķķāş-ı ˘ışķ 

 
Emrì 

 

47b 

 
Rāh-ı gülzār-ı fenāda cismini iden ġubār 

 

 
Rāh-ı gülzār-ı vefāda cismini iden ġubār 

 

 
Ĥayālì 

 

48a 

 
Şāh-ı melāmetüm kim ĥāk ister āteşinden 

 

 
Şāh-ı melāmetüm kim her āh-ı āteşinden 

 

 
Ĥayālì 

 

48a 

 
Sìne-i pür-dāġ ile ˘āşıķ fenāda oldı šut 

 

 
Sìne-i pür-dāġ ile ˘āşıķ fenāda oldı zevķ 

 

 
Ĥayālì 
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48b 

 
İy Ĥayālì eşk-i gül-gūnumla hem-demdür müdām 

 

 
İy Ĥayālì eşk-i hünìnümle hem-demdür müdām 

 

 
Ĥayālì 

 

49a 

 
Der-miyāndur dü-˘ālemüñ varı 

 

 
Der-miyāndur dü-˘ālemüñ cānı 

 

 
Cā˘fer 

 

49b 

 
Güzellerden vefā gelmek ne mümkìn 

 

 
Güzellerden vefā ummak ˘acebdür 

 
Muģibbì 

 

49b 

 
Ķoyup ˘āşıķların ol māh döñer 

 

 
Ķoyup ˘āşıķların ol māh-rūlar 

 

 
Muģibbì 
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2.1.6. Mecmuada Birbirlerine Nazirede Bulunan Şairler: 

V.N Şairler 
10a Rahmî-Hayâlî 

12a Hayâlî-Su’âlî 

14b Su’âlî-Bâkî 

15b Fevrî-Mehcûr 

16b Rahmî-Sırrî 

17b Cemâlî-Emrî 

18b Za˘ifî-Fevrî 

19b Hayretî-Gammî 

20a Şem˘î-Hâlî 

22b Şem˘î-Çeşmî 
23b Penâhî-Mu˘îdî 

24b Şemsî-Fevrî 

25a Salâhî-Mu˘îdî 
26a Şemsî-Hâletî 

27b Yâkubî-Sadrî 

30a Gedâyî-Esâsî 

31b Rahmî-Vâdî 

35b Yetîmî-Necâtî 

37b Remzî-Ca˘fer 

38a Hatâyî-Enverî 

38b Ahmedî-Hayretî 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METİN 

3.1. METİN KURULURKEN TAKİP EDİLEN YOL 

Metin kurulurken takip edilen yol şu şekildedir: 

1. Metin yazımında transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

2. Metinde geçen başlıklar koyu harflerle şiirin boyutundan iki punto büyük 

olacak şekilde verilmiştir. 

3. Metin oluşturulurken öncelikli olarak mecmuanın müstensihinin okunuşu 

dikkate alınmıştır. Harekeli nesih olan metin komple okunduktan sonra 

incelemeye geçilmiştir. 

4. Metinde yer alan şairlerin şiirleri ilgili dîvânlar, yüksek lisans ve doktora 

tezleri, makaleler ve ihtiva edilen şairlerle ilgili yazılmış olan çeşitli mecmua 

derlemeleri kitaplarından bakılarak karşılaştırma yapılmıştır. 

5. Mecmua metni düzenlenirken şiirlerle alakalı yapılan tüm karşılaştırmalar 

dipnotlarda nüsha farkı olarak gösterilmiştir. Dîvân çalışmalarında 

kullanılanlar “D.”, makale çalışmalarında kullanılanlar “Mak.” Fasikül 

şeklindeki kitaplar ise “F.” şeklinde dipnotta belirtilmiştir. 

6. Mecmuadan hareketle karşılaştırmaları yapılan şiirler tahmîs, tesdid, 

müsebbâ, müseddes, müsemmen şeklinde ise kelime karşılaştırmaları 

bağlamında dipnot verirken şiirin numarası ile mısra sayısı yan yana 

yazılarak bilgi verilmiş şiir eğer gazel ise şiirlerin numaraları baz alınarak 

dipnot verilmiştir. (Ör: 1.3 baġrumda: cānumda D.)  

7. Yapılan çalışmalardan hareketle karşılaştırılan şiirlerin dipnotunda metne 

esas alınan varyant ilk sırada gösterilmiştir. (Ör: 4.2 zaĥteridür: zencìridür D.) 
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8. Mecmuada bulunup incelenen çalışmalarda yer almayan beyit eksiklikleri ya 

da fazlalıkları gibi karşılaştırmalar dipnotta verilmek yerine “Divan 

Neşirlerinde Bulunmayan Şiirler” ve “Divan Neşirlerinde Bulunmayan ̸ 

Farklı Olan Beyitler” başlığı altında verilmiştir. 

9. Metin tamiri uygulanan yerlerde şiire ilave edilen her türlü harf, hece veya 

kelimeler köşeli ayraçla “[  ]” nesre çeviride eklenmesi gerekli olan kelimeler 

ise “(   )” yay ayraçla gösterilmiştir. 

10. Metinde okunamayan kelimeler için “[…]” işareti kullanılmıştır. 

11. Mecmua müstensihinin zaman zaman yanlış yazdığı kelimeler, mısrayı yazıp 

üstünü çizerek devam ettiği kısımlar ve eksik bıraktığı yerler dipnotlarda 

belirtilmiştir. 

12. Metinde geçen kelimelerin nokta eksiklikleri veya fazlalıkları dikkate 

alınmamış kelimenin doğru yazımı tercih edilmiştir.  

13. Yukarıdaki maddeyle ilgili olarak eğer müstensih belirli ekleri okurken 

sürekli olarak bir yol takip etmişse mecmuanın orijinali esas alınmıştır. (Ör: 

yüzin, yüzüñ) 

14. Harekeli nesih şeklinde yazılmış metinde harekelerin bariz şekilde yazıldığı 

kelimeler mecmuanın orijinaline bağlı kalarak okunmuştur.  

15. Metinde geçen özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmıştır. (Ör: İskender 

Ĥudā vb.) 

16. Nazal n’nin etkisiyle yuvarlak sesler -uñ, -nuñ şeklinde yazılmıştır. (Ör: 

ışķuñ, miģnetüñ vb.) 

17. Soru eki daima düz dar ünlü ile -mı, -mi şeklinde yazılmıştır. (Ör: yoķ mı) 

18. Duyulan geçmiş zaman kipi daima düz dar ünlü ile -mış, -miş şeklinde 

yazılmıştır. (Ör: -olmış, -görmiş) 

19. Bildirme eki daima yuvarlak vokal ile yazılmıştır. (Ör: nedür, sormışdur) 

20. 3. tekil şahıs emir kipi yuvarlak vokal ile -sun, -sün şeklinde yazılmıştır. (Ör: 

alsun, virmesün) 

21. Farsça eklerle yapılan kelimeler tire ile yazılmıştır. (Ör: şìr-veş, sebze-zār, 

hem-nişìn, bì-baŝìret vb.) 



55 

 

22. Günümüz Türkçesinde sıkça kullanılmasından dolayı kalıplaşan kelimeler 

tiresiz yazılmıştır. (dilrubā, dilber, gülşen vb.) 

23. Farsça aynı iki kelime arasına edat gelmesi durumunda aralara tire koyularak 

yazılmıştır. (Ör: ser-a-ser) 
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MECMÛ˘A-İ EŞ˘ÂR  

3.2. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

[1ᵇ] 

      (Šašarì) 

1. 

fā˘ilātün mefā˘ilün fā˘lün 

Cedìd -.-- /.-.- / -- 

1. Yine ˘ālem dem-i bahār oldı 

Her šaraf tāze sebze-zār oldı 

Başladı her şükūfe güftār oldı 

Raģmet āśārı āşikār oldı 

Lāle olsa ˘aceb mi ġāşiyedār 

Devlet atına gül süvār oldı 

Çözeliden benefşe gìsūsın 

Sünbülüñ zülfi tārumār oldı 

Nicesi bülbül ötmesin feryād 

Ġoncenüñ hem-nişìni ĥār oldı 

Cür˘a zerrìn-ķadehden içdi meger 

Nergesüñ23 gözleri ĥumār oldı 

Bāz u ķumru ile durācuñ hem 

Baġda bülbüllerüñ hezār oldı 

Bu cihān kimseye degül bāķì 

İçelüm šolu šolu ŝun sāķì 

 

 
23 Eserde birçok kez nerges şeklindedir. 
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2. Yire ŝaldı bisāšı sebz-i çemen 

Geldi devr-i sürūr gitdi ģazan 

[2ª] 

Gül güle söyler oldı gülşende 

Ġonçeler güft u gūya açdı dehen 

Yine oldı benefşe nāfe-fürūş 

˘Ālemi šutdı būy-ı misk-i Ĥoten 

Lāle geldi ˘adem diyārından  

Ayaġı tozı ile ŝāġ u esen  

Bülbülüñ güni ģasret ile geçer 

Gül güler yār-ı ġār-ı ĥuşka neden 

Gideni ŝanma bunda yine gele 

˘Iyş u nūş eyle furŝat elde iken 

Ha deyince ĥazān olur bāġı 

Ġarra olma bahār-ı ömre erken 

Bu cihān kimseye degil bāķì 

İçelüm šolu šolu ŝun sāķì 

 

3. Gideni ŝanma bunda yine gele 

˘Iyş u nūş eyle furŝat elde iken 

Ser u baş ŝalduġına ģikmet bu 

Külli şeyˇin hālikˇdir illa hū 

[2ᵇ] 

İşidelden bu āyeti zanbaķ 

Ķaldurup parmaġın didi Yā hū 

İrişem diyü yine dìdāra  

Çaġular ģasreti ile her su ŝū 
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Lāleyi gördü ķomaz elden ayaķ 

Sūsen aldı eline çìní sebū 

İşidüp ġulġulını bülbülinüñ 

Bülbüle gül didi ki sen de buñu  

Demidür kim bu demde cem˘ ola 

Çemen-i yār sāz-ı nuķl-ı gedū[a]24 

Yār isterseñ ey göñül sende 

Tašarì Ģaķķa eyle ģaķķ-ı becū[a] 

Bu cihān kimseye degül bāķì  

İçelüm šolu šolu ŝun sāķì  

 

4. Düzdi meşşāša ŝabā u çemeni 

Ŝaçdı ŝaģrāya nāfe-i Hoten’i 

Oldı ferrāş yine ebr-i bahār 

Ŝaçdı su yirine dürr-i ˘Aden’i 

[3ª] 

Bülbüle ġonce nāz itmek içün 

Ġonce gülden idindi pìreheni  

Serv gördü çınār āl örtmiş 

Eġilüp nāz ile didi meh beni  

Lāle sāķì olup elinde ķadeh 

Oldı her meclisüñ alup vireni 

Aldı zerrìn ķadeģ eline ķadeģ 

Çekmek ister kenāre yāsemeni 

Šaġda ģüsn-i lāle vaŝf olmaz 

Baġda añma lušf-ı yāsemeni 

 
24 Eserde kafiye düzenine uygunluk açısından farklı yazılmıştır.  
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Nergis açmaz gözini uyĥudan 

Görmeyin diyü ĥāk olup gideni 

Bu cihān kimseye degül bāķì  

İçelüm šolu šolu ŝun sāķì 

 

5. Ġamdan oldı benefşe ķaddi dǖtā 

Anuñ içün šutar elinde ˘aŝā 

Gül-i hoş-bū ģarìķ ġarķ olmış 

Geh ašlas aġ geh ģamrā  

Sebze boş olsa n’ola serv-i sehì 

Çemene serv oldı ser-tā-pā 

Lāle geymiş külāh-ı Mevlevì-vār 

Sūsen egninde lāciverdì ķabā 

Boynına aŝayımış çınār-ı tesbìhin 

El getürmiş ki ide serve du˘ā 

[3ᵇ] 

Ŝaģn-ı gülşende yine bülbüller  

Eylediler ŝafā vü yahşi ŝalā 

Bu cihān kimseye degül bāķì 

İçelüm šolu šolu ŝun sākì 

 

6. Yine gül Yūsuf’ından irdi ĥaber  

Bülbüle ki ide nāle şām u seģer 

Hem-dem olup hezār destāre 

Güle medģ ü śenālar eyleyeler 
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˘Ömri bir haftadur iki olmaz 

Lālede olsa šañ mı dāġ-ı ciger  

Nergesüñ bì-baŝarlıġı ĥaberin 

Dimeyeydi n’olaydı nìlǖfer 

Ġonce çāk itdi cübbesi yaķasın 

Geydi gökler benefşe mātem ider 

Oldı ģayrān bu ģālete nerges 

Kākülini šaġıtdı sünbül-i ter 

˘Āķil isen eger göñül sen de  

˘İbret al eyleyüp bu ģāle nažār 

Bu cihān kimseye degül bāķì 

İçelüm šolu šolu ŝun sāķì 

 

7. Bir bahār iste kim ĥazānsız ola 

Gül-i hōş-būy gülsitānsız ola 

[4ª] 

Çemeninüñ šarāveti ebedì 

Sebzesi tāze būsıtānsız ola 

Ģamd it ol pādişāha kim źātı 

Vaŝfa sıġmaya dāsitānsız ola 

Beñzer ol baġa bir dem ansız olan 

Lālesiz gülsüz erġuvānsız ola 

Cümle ˘ālem vücūdı cūdìdür 

Çāre mi var durur kim ansız ola 

Olmaya bir nefes cihān ansız 
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Ebedì ol iki cihānsız ola 

Heme eşyā müşebbihidür anuñ 

Ger revāní ola revānsız ola 

Bu cihān kimseye degül bāķì 

İçelüm šolu šolu ŝun sāķì 
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Mahlassız 

1. 

fe˘ilātün mefā˘ilün fā˘lün 

Remel ..-- /.-.- / -- 

1. Ma˘rifet güllerin hüveydā ķıl  

Yine dil bülbülini şeydā ķıl 

Šūtì-i cāna göster āyìne 

Añı bir ŝūret ile gūyā ķıl  

Cehlden ķurtulup ˘ulvìsiyle 

Göñlüni mürde iken iģyā ķıl 

Šālibe olur āĥiretde ģicāb  

Hele sen bāri terk-i dünyā ķıl 

[4ᵇ] 

Olma efsürde pür-ģarāret olup 

Āteş-i ˘ışķ ile yanup yaķıl 

Cūşa gel derd ile ĥurūş eyle 

Ķatre iken özüñi deryā ķıl  

Gözüñi yumup iki ˘ālemden 

Özüñi bir nažar temāşā ķıl 

Mest olup bāde-i maģabbet ile 

Cānı medhūş ˘aķlı şeydā ķıl 

Olup esrār-ı ˘ışķ ile ģayrān 

Eyle rindāne ˘ālemi seyrān 

 

  



63 

 

2. Gel gel iy šālib-i cemāl-i yār 

İt temāşāyı duymasun aġyār 

Yār tenhā vü ĥāne ĥālìdür 

Leyse fi’d-dārı ġayri nā deyyār 

Bu cihān gülşeninde bülbül yoķ 

Yoķsa her kūşede niçe gül var 

Añı görmeġe göz gerek ammā 

İtmez idrāk dìde-i pür-ĥ ār 

Perde-i ġafleti götür dilden 

Ĥ ābdan çeşm-i cānı ķıl bìdār 

Bir nažar eyle gel hey iki gözüm 

İşte baķ cennet işte baķ Dìdār 

Pendümi itmedüñ ķabūl evvel 

Sözüme geldüñ işte āĥiri kār 

[5ª] 

Kār u bārı šam it otur epsem 

Saña sözüm budur benüm her bār 

Olup esrār-ı ˘ışķ ile ģayrān 

Eyle rindāne ˘ālemi seyrān  

 

3. Źerreye ŝayma mihr-i raĥşānı 

Ķašreye alma baģr-i ˘ummānı 

Ŝusuz ol Ĥıžr elinden eyleme nūş 

Ŝunsa cennetde āb-ı ģayvānı 
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Ķurŝ-ı meh gibi olsa çerĥ üzre 

Alma il ŝofrasındaki nānı 

Mūr gibi ˘ulüvv-ı himmetle 

Çünki da˘vet it Süleymān’ı 

Kendü yaġuñla ķavrulup her dem 

Şem˘-veş ķalbüñ eyle nūrānì 

Tā ki def˘ ola dìde-i cāndan 

Perde olan ģicāb žulmānı 

Göresin sen seni ne cevhersin 

Ķandadur ya bu cevherüñ ķanı 

Gözüñ aç ķalma ĥ āb-ı ġafletde 

Hey şerāb-ı ġurūr sekrānı 

Olup esrār-ı ˘ışķ ile ģayrān 

Eyle rindāne ˘ālemi seyrān  

[5ᵇ] 

4. İdüp ol yār-ı āşināyı yād 

Eyle iy dil fiġān ile feryād 

Bende-i ˘ışķ ol olmaġ isterseñ 

Bend-i ġamdan hemìşe ger azād 

Ģāŝıluñ oda yaķsun āteş-i ˘ışķ 

Ĥırmen-i ˘ömrüñ eylesün berbād 

Di ˘ışķ içre cān viren kişiler  

Gitdiler gerçi ķodılar eyü yād  

Ĥüsrev-i ˘āşıķān olur mı idi 

Cān sırrını virmese Ferhād 
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Ģāl idün ˘ışķı ķalma ķālinde  

Kim olur söz bināsın bì-bünyād 

Dildeki nān ile ķarın ēoymaz 

Lafž sükkeri aġızda virmez dād 

Feraģ adın telaffuž itmekle 

Göñli ġam-gìn olan olur mı şād 

Gözüñ aç ķalma ĥ āb-ı ġafletde  

İdinüp nān-ı ma˘rifetden zād 

Olup esrār-ı ˘ışķ ile ģayrān 

Eyle rindāne ˘ālemi seyrān 

 

5. Anladuñ n’oldı çün Cem’e encām 

˘Iyşa aġāz idüp ele al cām 

İçmeyince ŝafā baĥşını 

Źā’il olmaz kudret-i eyyām 

[6ª] 

Ruĥ u zülfüñ ġamını šuymayalum 

Bizi mest eyle sāķí ŝubh u şām 

Vaŝla irgür bu dāderì dāyim  

Her gün olur delüye çün bayrām 

Ķo ġazālı giri şem˘-i ġazeli 

Virme ol şíve ile nažma nižām 

Yiter it sìm-berler evŝāfını 

Puhtesin sözlerüñ gerekmez ĥām 

Söyle bir söz daģı Kelím-āsā 
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K’işidenler deyeler işte kelām 

Ehl-i derd olmaķ ister isen eger 

˘Işķ meyģānesinde derd-aşām 

Başķa bir pādişāh olup sende  

Olma şöyle esìr-i neng ü nām  

Olup esrar-ı ˘ışķ ile ģayrān 

Eyle rindāne ˘ālemi seyrān  
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Muŝšafā 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Çünki alur işbu tāc u taĥtı devr-i rūzigār 

Terk idüp bu raĥt u baĥtı bir nemed ķıl ihtiyār 

Besleme şol cismi kim anı yiyiser mūr u mār 

Ġırre olma devr-i dūna kim degildür ber-ķarār 

Niçe merdüm ķanıla boyandı işbu lālezār 

Niçe biñ ģasretlü yatur niçe biñ biñ tāc-dār 

[6ᵇ] 

Šoludur feryād u āh u zarla dār u diyār 

˘Āķıbet bildüñ bunı kim saña ķalmāz pāyidār 

Cehd ķıl senden ki dünyāda ķala bir yādigār 

Baña dirseñ devr elinden oldı ˘aķlım tār u mār 

 

2. Vaķt-i ŝubģ irdi yine ˘azm-i gülistān eyledük 

Def˘-i ġam ķılmaķlıġa ya˘ni ki dermān eyledük 

Lāleye ķılduķ nažar baġrumızı ķan eyledük 

Āh ķılduķ cümle taġ u šaşı nālān eyledük 

Derd ü miģnet çekmede Ferhād’ı yalan eyledük 

Āhirin bildük fenā terk-i dil ü cān eyledük 

Nām u nengi biz bugün topraġa yeksān eyledük 

Niçe gün yüzlüleri ģāk içre pinhān eyledük 

  



68 

 

İy göñül šut kim seni dünyāya sulšān eyledük 

Niçe sulšānlar yatur šopraġ içinde ĥār u žār  

 

3. Bir nažar ķıl lāleye kim baġrı ĥūn olmış-durur 

Serv ŝalar başını ŝankim cünūn olmış-durur 

Niçe serkeşler bu devr içre zebūn olmış-durur 

Cevr ü miģnet derd ü ġam çarĥa fünūn olmış-durur 

Gözyaşından yeryüzi hep lāle-gūn olmış-durur 

Virdügin dünyā alup ŝankim oyun olmış-durur 

Bir degirmendür felek ˘ömr aña un olmış-durur 

Ġāfil olman dōstlar gerdūn-ı dūn olmış-durur  

[7ª] 

Bir ķanārādur bu ˘ālem ĥalķı ķoyun olmış-durur 

˘Ārif iseñ her gice bir tekyede ķılma ķarār 

 

4. Gel ĥazān vaķti irişdi baġa eyle cā bugün 

Gör ne reng itdi yine bu günbet-i haērā bugün 

Bir libās-ı šurfe šutmışdur yine ŝaģrā bugün 

Ķıpķızıl ķızardı ģacāletden gül-i ģamrā bugün 

Āl ider gel ālına aldanmaġıl yārā bugün  

Kime ķılmışdur vefā bu kec-rev-i dünyā bugün 

Ķanda vardılar ķanı İskender ü Dārā bugün 

Šopraġa düşmiş yatur niçe semen-sìmā bugün 

Bir dem içre yaķdı bu dünyāyı ejderhā bugün 

Sen yatursın h āb-ı ġafletde ne oldı āşikār 
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5. Bir zamān itdi bahāruñ ŝoģbetini ˘āşıķān 

Başladı eşcārı taķyìr itmege bād-ı ĥazān 

Serv büküldi vü ŝoldı vü döküldi erġavān 

Niçesi ġam çekmeyem ya niçesi olam şādumān 

Düzdügini çün bilürsin kim bozar āĥir cihān 

˘Ömre ġırre olmaġıl kim bir aķarŝudur hemān 

Gizlü nesne yoķ cihānda cümlesi günden ˘ayān 

Bunda ne Ēaģģāk u Cem ķaldı ne hōd Nūşírevān 

Görmedüñ mi niçe yatur Bursa’da ˘Osmāniyān 

Māziye ķılma nažar kim geçdi biñ biñ tāc-dār   

[7ᵇ] 

6. Çünki eşcāruñ ķabāsın ķapdı peyk-i bí-direng 

Ķırdı ezhāruñ çerisin itmeden bir laģža ceng 

Yine mātem ĥil˘atın geydi bu ˘arz-ı lāle reng 

Mūşa dönmişdür ecel dāmında niçe biñ peleng 

Niçe altūn tāc urınan başlaruñ yasduġı seng  

Sen dürüşürsin benüm olsun deyü Türk ü Freng 

Hey ne ġāfilsin ki gelmez yāduña tābūt-ı teng 

Ķalmışam ģayrān u vālih yimeden afyōn u beng 

Belki saña aŝŝı ķalmaz Muŝšafā bu nām u neng 

Rāh-ı ˘ışķ içinde cehd it cümlesin eyle niśār 
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Rif˘atì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Salšanat taĥtına maġrūr olmaġıl ey tāc-dār 

Ašlas dìbāyı terk it bir ˘abā ķıl iĥtiyār 

Mülk-i dünyādan güzer ķıldı Cem İsfendiyār 

Eylediler dār-ı dünyāda niçe dār iy yār 

Ĥūn-ı merdümle cihān bāġı olupdur lāle-zār 

Ĥāk ile yeksān olupdur niçe serv-i gül-˘iźār 

Ķıl ģaźer mažlūmuñ āhından ki çerĥ-i gìtí-vār 

İntiķām alduķda šapuñdan düşersin ĥōr u zār 

Žulm ile vírān olupdur niçe biñ dār u diyār 

Aç baŝìret gözüni al bu cihāndan i˘tibār 

 [8ª] 

2. Bir seģer bülbüli gibi ˘azm-i gülsitān eyledik 

Murġ-ı cānı subģ olunca zār u nalān eyledik 

Sūz-ı dilden bir nefes çün āh u efgān eyledik 

Bülbül-i ˘āşüfteyi mebhūt u ģayrān eyledik 

Ģalķa-yı ˘uşşāķ içinde bir dem elģān eyledik 

Bu semā˘ı vecd ile serv-i ĥırāmān eyledik  

Bezm-i gülde ġonceyi serv-i ĥırāmān eyledik 

Lālenüñ baġruñ bu derd ile šolu ķan eyledik 

Bir bölük dìvāneyüz gülşende seyrān eyledik 

Ŝu gibi bir kūşede ammā ki tutmazduk ķarār  
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3. Çerĥ elinden niçe serverler zebūn olmış-durur 

Dìdelerden dökilen her demde ĥūn olmış-durur 

Āsiyāb-ı çerĥ kim gerdūn-ı dūn olmış-durur 

Düşen ādem içine gendüm-veş un olmış-durur 

Varduġınca derdümüñ birisi on olmış-durur 

Derd ü ġam çekmekde göñlüm zǖ-fünūn olmış-durur 

Gerçi kim Ferhād’a göñlüm Bì-sütūn olmış-durur 

Vādi-i ġamda aña dil reh-nümūn olmış-durur 

Ķāf’dan ˘Anķā düşüp baĥr içre un olmış-durur 

Ġāfil olma Rif˘atì dünyā degüldür ber-ķarār 
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(Muģibbì) 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. İrişüp bād-ı ĥazān zerd oldı ŝaģrā hep bugün 

Gör ne reng oynadı bala daġa bu dünyā bugün 

[8ᵇ] 

Ŝararup ŝoldı cihānda ķalmadı ĥaērā bugün 

İ˘tibār alur açup ˘ibret gözin dānā bugün 

Mesken-i bülbülde źāġ olmış-durur gūyā bugün 

Ŝan ķıyāmet ķopdı ezhār oldı nā-peydā bugün 

Gör ķara šopraġa dönmişdür gül-i ģamrā bugün 

Göz yumup nergis cihāndan oldı nā-peydā bugün 

Raĥt verdi leşker-i serd eyledi yaġma bugün 

Gitdi bülbülden neşāšı ķaldı pür-endūh u derd 

 

2. Āferinler źihniñe ey şehriyār-ı kāmrān 

K’eyledüñ gerdūn-ı dūn aģvālini bir bir beyān 

Baĥr-ı šab˘uñdan çıķarduñ niçe gevherler revān 

Yaraşur her biri olsa gūşvāre gūş-ı cān 

Gerçi aķluñ pírdür ŝūretde źātuñ nev-cüvān 

Yine meydān-ı feŝāģatde çeküp tìġ-ı zebān 

Olduñ ehl-i fažl arasında bugün ŝāģib-ķırān 

Gülsitān içinde olduñ verd-i ŝubģ-ı murġ-ı cān 

Görmesün serv-i ser-efrāzuñ şehā bād-ı ĥazān 

Gül gibi olma sen mušarrā dā’ima ol kāmkār 
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3. İy olan müstaġraķ baģr-ı emel ģayrān u deng 

˘Āķıbet yutsa gerek seni eceldir bir neheng  

Ašlas dìbā geyersin ey burada reng reng  

Aña anı kim pister ü bālínüñ olur nār u teng  

[9ª] 

Şìr-veş çengāl urur cānuña mevt-i nìze çeng 

Ölür iseñ yazıda ger bebrü  görünür ger peleng 

Yol uzaķ yoķdur azıķ merkeb daĥı mebhūr u leng 

Bilmezem menzil ālā mı ya ķala mı yolda deng 

˘Āķilseñ göç yaraġın ķıl Muģibbì bì-direng 

Çün bilürsin menzìl-i dünyā degildür ber-ķarār  

 

  



74 

 

Ĥüsrev 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Cilveler eyler ˘izāruñda bu zülf-i ˘anberìn 

Ŝanasın šāvūsdur yā şeh-per-i Ruģ’ul-emìn 

Kūyıñuñ her ķūşesi midür ravża-ı Huld-ı berìn 

Ĥāk-i pāyüñ tūtiyā eyler gözine ģūr-ı ˘ìn 

Şerbetine la˘lüñün dil teşnedür mā-i ma˘ìn 

Būy-ı zülfüñden mu˘aššardur zamān ile zemìn 

Bir büt-i ĥūrşìd-šal˘at dilrubāsın meh-cebìn 

Ĥaddüñi ki kim görse eydür ya senemdür ya semìn 

Gülşen-i ģüsnüñ görüp dil bülbüli gūyā hemìn 

Ey gül-i baġ-ı lešāfet ŝad hezāran āferìn 

 

2. Gün gibi ˘ālemde ķandìl-i ruĥuñ tābındadur 

Anuñ içün pertevínüñ tābına meh bendedür 

Gūş idelden nažm-ı dendānuñ düşüpdür bendedür 

Zülfüñüñ būyına ˘anber boynı baġlu bendedür 

[9ᵇ] 

Şevķ-i ruĥsāruñ ĥayāli sìne-i sūzındadur 

Gūyiyā bir şehdür kim meskeni külĥandadur 

Şu˘le-i şem˘i ruĥuñdan mihr ü meh şermendedür 

Teşne-dillikden ben öldüm ķand-i la˘lüñ ķandedür 

Tūtì-i cān bezm-i ģüsnüñde senüñ gūyendedür 

Ey gül-i baġ-ı lešāfet ŝad hezārān āferìn 
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3. Sünbül-i müşkiñüñ her tārı mār olmış-durur 

Bu sebebdendür kim ˘aķlum tārumār olmış-durur 

Eşk-i çeşmüm pāyiñe gevher niśār olmış-durur 

Başumuz ˘ışķuñ şerābından ĥumār olmış-durur 

Milk-i cān içinde ˘ışķuñ şehriyār olmış-durur 

Zülf-i dil Manŝūr’ını aŝmaġa dār olmış-durur 

Gūşıña bu ģalķa-ı meh gūş-vār olmış-durur 

Zülf-i şehbāzına dil murġı şikār olmış-durur 

Gülşen-i ˘ālem cemālüñden bahār olmış-durur 

Ey gül-i baġ-ı lešāfet ŝad hezārān āferìn 

 

4. Dişleri dürden lebi yāķūt-ı aģmerden lašìf 

La˘l-i nābı şerbeti ķand-i mükerrerden lašìf 

Ģüsn-i ĥulķ içinde yoķ ol māh-peykerden lašìf 

Rūşen oldı nūr-ı ĥaddi şems-i ĥāverden lašìf 

Būyı cān virür nesìm-i zülfü micmerden lašìf 

Lebleri şen būsesi pālūde-i terden lašìf 

[10ª] 

Olmaya ˘ālemde lezzet cevr-i dilberden lašìf 

Nūş iden cāmı lebüñdür āb-ı kevśerden lašìf 

˘Āşıķa kūyuñ šavāfı ģacc-ı ekberden lašìf 

Ey gül-i baġ-ı lešāfet ŝad hezārān āferìn 
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5. Ĥaddi üstinde ĥašı naķş-ı nigārı çìn ider 

Hey ne kāfirdür ķamer devrinde ķaŝd-ı dìn ider 

Rengini zer yüzümüñ bu sa˘idi simìn ider 

Ģasret-i māh-ı cemālüñ yaşumı pervìn ider 

N’eyledüm kim cānumı almaġa ġamzeñ kìn ider 

Dil ser-i kūyıñda yatup her gice nefrìn ider 

Yoldaşı ġam yoldaşını ŝubĥa dek bālìn ider 

Ĥüsrevā sa˘d-ı lebüñ vaŝfıñ ikeñ şìrìn ider 

Rūģ-ı ķudsì işidüp her dem aña taģsìn ider 

Ey gül-i baġ-ı lešāfet ŝad hezārān āferìn 
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Raģmì Tahmìs-i Ĥayālì 

I25 

mefā˘ìlǖn mefā˘ìlǖn mefā˘ìlǖn mefā˘ìlǖn 

Recez .--- / .--- /.--- /.--- 

Cihān ġarķ-āb olupdur dìde-i eşk-i revānumdan 

Felekler Nìl-reng olmış-durur dūd-ı duhānumdan 

Melekler bāl ü per yaķmış durur sūz-ı nihānumdan 

Düşelden ayru şeydā ol meh-i nā-mihribānumdan 

Kevākib her gice yummaz gözin āh u figānumdan 

[10ᵇ] 

II 

Bugün bir ˘āşıķam Ferhād-veş miģnet diyārunda 

Güli rüsvāy ider dāġ-ı tenüm ġam şāĥısārunda 

Mekān itsem ˘aceb midür melāmet kūhsārunda 

Ben ol bāz-ı hümā saydem ki ˘ālem murġ-zārunda 

Niçe ˘anķā gibi yavrı uçurdum ˘āşiyānumdan 

III26 

Devāt-ı ġam olupdur gerçi kim bu çeşm-i giryānum 

Midād-ı sürĥdür anuñ içinde eşk ile ķanum 

Yazuban mācerā-yı derd-i ˘ışķı kilk-i müjgānum 

Maģabbet-nāmelerdür kim saña irsāl ider hālüm 

Ben öldükde seg-i kūyuñ götürse üstüĥ ānumdan 

IV27 

N’ola Mecnūn-ı ˘ışķ olsam Ĥüdā šaķdìridür çünkim 

Tenümde mūlarım yir yir cünūn zaĥteridür çünkim 

Bu yolda cān-feşānlıķ ˘āşıķuñ tedbìridür çünkim 

Ŝanavber gibi baġrum yaşlu olsa yiridür çünkim  

Murādum mìvesi bitmez nihāl-i ergavānumdan 

 
25 10b [Hayâlî Bey]. A.N Tarlan. Dîvân s.303, G.11. 

  10b [Rahmî]. M.Erdoğan. Dîvân s.273,T.19.  
  1.4 ol: dil D. 
26 3.4 hālüm: cānum D. 
27 4.1 Ĥüdā: ezel D. 
  4.2 zaĥteridür: zencìridür 
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V 

Derūnuñ Raģmíyā ālāyiş-i ġamdan ķılup ĥāli 

Yüri biz iĥtiyāruñ ol reh-i ˘ışķunda pāmāli 

Ķalender-veş tırāş it levģ-i dilden ĥašš-ı āmāli 

Ĥayālì tekye-i ˘ışķuñ olur mezcūb abdālı 

Gedālar gibi geçmek isterem nām u nişānumdan 
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[11ª] 

Su˘ālì  

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I 

Gülleri pejmürde ģāl itdi yine bād-ı ĥazān 

Bülbül-i şūrìdeler bu ģāle eylerler fiġān  

Ŝaçılur yirler yüzine berg-i eşcār-ı cihān 

Bu fenādan kūşe kūşe her varaķ virdi nişān 

Kim yazılmış ķudret ile üstine ĥašš-ı nihān 

Dir ki virmez kimseye bu rūzigār cān amān 

Her demi hōş gör murāduñ üzre olmaz her zamān 

Gitdi giden geleni ķo dem bu demdür iy cüvān 

II 

Niçeler bu ˘aržada baş u ayaķ bir itdiler 

İrmediler ucına her niçe tedbìr itdiler 

Düşdiler berg-i ĥazān gibi yirin yir itdiler 

Bulmadılar hìç vefāŝın anca te’hìr itdiler 

Aġlamaġ ile bu dem iki gözin bir itdiler 

İşbu beyt ile cihān ģālini taķrìr itdiler 

Her demi ĥōş gör murāduñ üzre olmaz her zamān 

Gitdi giden geleni ķo dem bu demdür iy cüvān 

III 

Senden öñdin niçeler yildi yöpürdi bād-veş 

Dögünüp seng-i belā ile niçe Ferhād-veş 

İrmedi Şìrìn’ine şìr aķıdup üstād-veş 

Gör bu dehr-i ģìle-bāzuñ lu˘bını nerrād-veş 

[11ᵇ] 

Durdı ˘ömr-i našģını rūģın alup Şeddād-veş 

Saña dest-i miģnetin uzatmadan cellād-veş 

Her demi ĥōş gör murāduñ üzre olmaz her zamān 

Gitdi giden geleni ķo dem bu demdür iy cüvān 
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IV 

Ģastedür her cüst çabuk kim görür bir yār-ı cān 

Zìra bilmez kim bugün yarın niçe ola bu zamān 

Niçe maġrūr olasın ˘ömriñe kim yildür hemān 

Šayanur mı ˘āķil olan ģüsne çün āb-ı revān 

Ġarre olma māluña Ķārun’ı yād eyle hemān 

Dünyada bāy u gedā birdür gelüp gitmede iy cān 

Her demi ĥōş gör murāduñ üzre olmaz her zamān 

Gitdi giden geleni ķo dem bu demdür ey cüvān 

V 

Gel berü ˘ıyş idelüm çünkim giden gelmez ele 

Furŝatı fevt eyleme çünkim kime eylersün gile 

Bir iki gün ˘ömrüñi żāyi˘ idüp virme yile 

Ĥ āb-ı ġafletden uyanġıl gör neye geldüñ hele 

Bu fenā ŝaģrāsı içünde her çemen geldi dile 

Çaġırup feryād idüp dirler ķoparup velvele 

Her demi ĥōş gör murāduñ üzre olmaz her zamān 

Gitdi giden geleni ķo dem bu demdür iy cüvān 

[12ª] 

VI 

Gördi kim kūh-ı fenā bāķì degül bu rūzigār 

Yile virdi cāme-ì ĥaērāsını ol dem iy yār  

Ŝoyunup abdāl olup ˘uryāne döndi bì-karār 

Sìm ü zerden tārumār itdi ne kim destinde vār 

Ķanlar aġlar dā’imā ŝaģrā yüzinde lāle-zār 

Kim zebān-ı ģāl ile dir bu cihāndur bì-karār 

Her demi ĥōş gör murāduñ üzre olmaz her zamān 

Gitdi giden geleni ķo dem bu demdür iy cüvān 

VII 

Yüzümüz berg-i ĥazān gibi yire sürülmeden 

Defterüñ milk-i vücūd içre bu dem dürülmeden 

Şol elif ķaddüñ egilüp dal olup bükülmeden 

Aġlayıgör dem-be-dem ģālüñe düşmen gülmeden 
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˘Ömrüñüñ peymānesì miskìn Ŝu’ālì šolmadan 

Yumulup nergeslerüñ bu reng-i rūyuñ ŝolmadan 

Her demi ĥōş gör murāduñ üzre olmaz her zamān 

Gitdi giden geleni ķo dem bu demdür ey cüvān 
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Ģayālì  Su’ālì   

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -- 

I 

Bir dem ayrılmaz göñül la˘l-i ĥayāl-i yārdan 

Dem-be-dem ķan aġlarum ne dem gām-ı aġyārdan 

Mest olup çeşmüñ kebāb ister dil-i bìmārdan 

Teşnedür dil bāde-i la˘l ü leb-i dildārdan 

[12ᵇ] 

Cāme-i tenden çıķup cāna geçem destārdan 

İşigün terk itmezin geçen belā-yı yārdan 

Kim döner rūz-ı ezelde itdügi ikrārdan 

II 

Cenneti n’eyler göñül kūy-ı nigār-ı yārsız 

Serve kim māil olur ya ķāmet-i dildārsız 

N’eylerem bāġ-ı İrem seyrin ruĥ-ı gül-zārsız 

Söylemez šūšì-i dil çünkim şeker-güftārsız 

Ģūr-ı ˘aynı n’eylerem ya cenneti dìdārsız 

Giceler yıldız ŝayar çeşmüm ķamer-ruģsārsız 

Gün yüzüñ ģaķķı göñül ģaž eylemez aġyārdan 

III 

Gülşen-i kūy-ı nigāra eyler isen ger sefer 

Saġ esen ol olduġınca ˘ömrüñ iy bād-ı seģer 

İşigine ben melāmetden selam itdüñse ger 

Düşdügince bu dil-i üftādeden yir yir ĥaber 

Eyide ayru düşeli oķ gibi iy sìm-ber 

Ya ķaşuñla ķatı göñülden neler geçdi neler 

Šālib-i dìdār oldı geçdi yoġ u vardan 
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IV 

Hem-nişìnüm ģamdülillāh kim ĥayāl-i yārdur 

˘Āşıķuñ dilde şu˘ā˘-ı lem˘a-ı ruģsārdur 

Zeyn iden ruĥsār-ı yārı ĥāl-i ˘anber-bārdur 

Sìnem üzre kirpüġüñ zaĥmı gül-i bì-ĥārdur 

Sāye ŝalan üstüme bir serv-i ĥōş-reftārdur 

Boynuma šaķan resenler zülf-i misk-āsārdur 

[13ª] 

Döne döne cān viren kimse döner mi dārdan 

VI 

Ben ki evŝāf-ı ĥaš-ı dildārı taķrìr eyledüm 

Ŝanki evrāķ-ı güle mecmū˘a taģrìr eyledüm 

Vaŝl-ı yār içün yine bir nesne tedbìr eyledüm 

Rūy-ı zerdi eşk-i sìmìnümle el bir eyledüm 

Ŝadr u sìnemde ĥayāl-i tìrüñe yir eyledüm 

Ķaŝd idüp dìvān-ı ˘ışķı biñ sözi bir eyledüm 

Oķunan şimdi Su’ālì şi˘ridür šūmārdan 
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Mahlassız 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

Recez .--- / .--- / .--- / .--- 

I 

Ĥalāŝ olmaķ dilerseñ ġamdan iy dil gel gedā ol gel 

Olup dervìş milk-i ˘ışķ içinde pādişāh ol gel 

Gel iy pìr-i maģabbet ben girye-i pìşvā ol gel 

Šarìķ-i ˘ışķda ya˘nì baña sen reh-nümā ol gel 

Gelürseñ milk-i ˘ışķa sen de zāhìd bì-riyā ol gel 

Murāduñ devlet ise šālib-i faķr u fenā ol gel 

Cihān sulšanlıġını isterseñ iy dil gel gedā ol gel 

II 

Seĥāvetde bugün olduñ šutalum Ģātem-i Tāy 

Yāĥud Ķārūn gibi cem˘ eyledüñ genc-i firāvān 

Serāser ģükmüñe rām oldı šut milk-i Süleymān 

Girüp žulmetde šut Ģıżr ile içdüñ āb-ı hayvān 

Bilürsin ˘āķıbet gerdūn alur senden ķomaz cān 

Nedür bunca belālar çekme hergiz ķahr-ı devrān 

[13ᵇ] 

Cihān sulšanlıġını isterseñ iy dil gel gedā ol gel 

III 

Geyürse şāh-ı gerdūn eyenüñe zerbeftden hil˘at 

Serāser cismüñi ašlasla zeyn eylese ķat ķat 

Rıżā gösterme kim yañdur būlardan şālını men et 

Gelürüz zìrā añı ehl-i ģāle sal içre niçe ģālet 

Riyāsuz bu riyā yekdür cihānda ˘āķile kisvet 

Gedālıķ şāhlıķ bāb-ı ķanā˘atdür der-i devlet 

Cihān sulšanlıġını isterseñ iy dil gel gedā ol gel 
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IV 

Yanında bir gülüñ gördüm nice biñ ĥār-ı miģnet var 

Elünde lālenüñ bāde dilinde dāġ-ı ģasret var 

Ŝoñında çünki her bir vuŝlatuñ elbette fürķati var 

Göñül görmez misin ki bir ŝafāya biñ meşaķķat var 

Göz geç aç ˘āķil olmaġıl riyāsından ferāgat var 

Ne şevķet ārzū eyle ne sevdāyı ŝalābet-vār 

Cihān sulšanlıġını isterseñ ey dil gel gedā ol gel 

V 

Cihāna pādişāh olmaķ hemān bir ketĥüdālıķdur 

Bu fānì dünyāda bì-ķayd sulšānlıķ gedālıķdur 

Bütün dünyāya sulšāndur gedā dirlerse lāyıķdur 

Bu cānuñ çünki kārı ˘āķıbet senden cüdālıķdur 

Bu fānì dehrüñ elbette ŝoñucı bì-beķālıķdur 

Göñül dervìş olalum gel gedālıķ pādişāhlıķdur 

Cihān sulšanlıġını isterseñ ey dil gel gedā ol gel 
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[14ª] 

Şevķì28 

fā˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fa˘lün 

Remel -.-- / ..-- / ..-- / -- 

I 

Bāġ-gūn içre benüm bir gül-i ĥandānum yoķ 

Üstüme sāye ŝalar serv-i ĥırāmānum yoķ 

Göñlümi añlaya bir şūĥ-ı saĥnedānum yoķ 

Mülk-i dil nice ĥarāb olmaya sulšānum yoķ 

Bir zemā var mı ki biñ nāle vü efġānum yoķ 

N’ideyin ŝaģn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 

Bir yanumca ŝalınur serv-i ĥırāmānum yoķ 

II 

Bir seģer seyr iderem irdi baña bād-ı ŝabā 

Didi nedür bu ġam u ġuŝŝa vü endūh u belā 

Yüri ˘ıyş eyleyigör bāķì degüldür bu fenā 

Seyr-i ŝaģn-ı çemen it olma yarım laģža cüdā 

Düşdi bu matla˘ o dem yāduma yād itdüm aña 

N’ideyin ŝaģn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 

Bir yanumca ŝalınur serv-i ĥırāmānum yoķ 

III 

Didüm ey dil di nedendür saña bu derd ü elem 

Yanumca bir saña bu bunca belālarla sitem 

Lāle-veş elüñe bāde-i gül-gūnı al bu dem 

İdelüm ŝaģn-ı çemen bezmi gülistān-ı İrem 

Didi billāhi gele ķo beni lušf eyle girem 

N’ideyin ŝaģn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 

Bir yanumca ŝalınur serv-i ĥırāmānum yoķ 

 
28 14a [Edirneli Şevķî]. H.İbrahim Yakar. Dîvân s.1791̸80, M.1. 

1.1 Bāġ-gūn içre: bāġ-ı ˘ālemde D. 
2.1    iderem: edüben  D. 
2.2    nedür: kim ne D. 
2.5    yāduma: ĥāšıra D. 
3.1    di: ki D. 
3.2    Yanumca bir saña: nece bir saña gele D. 
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[14ᵇ] 

IV29 

Didi bir gün baña bir yār gel zār ü nizār 

Cennete döndi bu dem rūy-ı cihān oldı bahār 

Senüñ ile idelüm ŝaģn-ı gülistān-ı bahār 

Niçe bir ĥüzn ile ġam yanınca feryād ile zār 

Āh u feryād idüben derd ile didüm ki ne var 

N’ideyin ŝaģn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 

Bir yanumca ŝalınur serv-i ĥırāmānum yoķ 

V30 

Geldiler yanuma ĥullān u vefā cem˘ oluben 

Didiler yirüñ ola beyt-i belā-yı künc neden  

Şevķiyā zevk-i ŝafā vakti vü hengām-ı çemen 

İçelüm cām-ı muŝaffā idelüm def˘-i ģazen 

Söyledüm añlara bu mašla˘ı tekrār idüben 

N’ideyin ŝaģn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 

Bir yanumca ŝalınur serv-i ĥırāmānum yoķ 

  

 
29 14b [Edirneli Şevķî]. H.İbrahim Yakar. Dîvân s.179,180, M.1. 

   4.3 señün ile idelüm: gel senüñle edelüm D. 
30 5.1 ĥullān u vefa: iģvān dediler D. 
   5.3 vakti vü hengām-ı  vaktidür ešrāf-ı çemen D. 
   5.5 bu mašla˘ı: da bu sözi 
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Su’ālì  Bāķì  

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

Muzārì --. / -.-. / .--. / -.- 

I 

Gel iy cihāna ˘ibret ile eyleyen nažar 

Gūş it sözümi ˘āķil iseñ diñle bir ĥaber 

Çünkim cihāna geldüñ ü ķılsañ gerek sefer 

Dār-ı fenādan itse gerek ins ü cin güzer 

Pìr ü cüvān bāy u gedā cümleten gider 

Cām-ı ecel ki pür ola zì-rūh olan içer 

İki cihānda kim ki olam dirse mu˘teber 

[15ª] 

Cehd eylesün ki ŝoñucı añdan ķala eśer 

II 

Māl ü menāle ķılma nažar itme i˘tibār 

Eñ soñ şol güni ki iki gözüñ šola pür ġubār 

Ģükmüñde ola şehlik ile cümleten diyār 

Naķd-i ģayātı dest-i ecel ide pür ġubār 

Şunlar ķanı ki dünyada olmış idi nām-dār 

Geldi cihāna gitdi niçe şah-ı bì-şümār 

İki cihānda kim ki olam dirse mu˘teber 

Cehd eylesün ki ŝoñucı añdan ķala eśer 
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III31 

Varlıķ odur ki yoķ olısar cümle kā’ināt 

Ŝıģģat dimeñüz aña ki ola āĥiri memāt 

Vaģş-ı šuyūr ins ü cin eşcār-ı evraķāt 

Geldi cihāna çünki gider niçe ģādiśāt 

Ger Ģıżr oluban içer iseñ çeşme-i ģayāt 

Bāġ-ı zamāne bāķì degül çünki yoķ nebāt 

İki cihānda kim ki olam dirse mu˘teber 

Cehd eylesün ki ŝoñ ucı añdan ķala eśer 

IV 

Ģükm-i Sikender ile eger mülk-i Ķayšafā 

Şol ķaŝr-ı Ķayser ile şehā tāc-ı zerlikā 

Cünd-i girān šabl-ı ˘alem niçe meh-liķā 

Taģtı yedüñde olsa n’ola lìk yoķ beķā 

[15ᵇ] 

İsfendiyār Rüstem ü Cem Zāl Ŝām ŝadā 

Dirler zebān-ı ģāl ile bunlar idüp nidā 

İki cihānda kim ki olam dirse mu˘teber 

Cehd eylesün ki ŝoñ ucı añdan ķala eśer 

 

 

 

 

 
31 15a [Bilinmeyen Bir Şair: Su’âlî ve Şiirleri]. S. Donuk. Mak., s. 26, M.11. 
     nebāt: śebāt Mak. 
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V 

Dünyā serāyı olmaz imiş kimseye mekān 

Bāķì ķalur mı sür˘at ile tìz geçe zemān 

Güler yüzüñe bir iki gün lìk bu cihān 

Demler gele ki yaş yirine döke dìde ķan 

Dehrüñ elinde bulmadı çün Ķahramān amān 

Budur Sū’ālì ˘āķile bu dem sözüm hemān 

İki cihānda kim ki olam dirse mu˘teber 

Cehd eylesün ki ŝoñ ucı añdan ķala eśer 
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Fevrì Tahmìs-i Meģcūr 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Remel ..-- / ..-- / ..-- / ..- 

I 

˘Aksine döndi bugün çerĥ-i sitem-ĥ āh meded 

Yol yañıldı bu gice šāli˘-i güm-rāh meded 

Gün gibi ˘azm-i sefer eyledi ol māh meded 

Gitdi nā-gāh murād-ı dil-i āgāh meded   

Yaķdı yandurdı beni āh-ı seģer-gāh meded 

N’ideyin āh meded n’eyleyeyin vāh meded 

Meded Allāh meded Hayy meded Allāh meded 

[16ª]          II 

Düşdi cān derd-i ġama hicr-i nigāre n’ideyin 

Ten nizār oldı fikār oldı ne çāre n’ideyin 

˘Aķl gitdi dil-i bì-sabr u ķarāre n’ideyin  

Ĥūn-ı eşki ķoyalum nāle vü zāre n’ideyin 

Baĥtum irgürmedi ol māh-ı ˘iźāre n’ideyin 

Döndi šāli˘ n’ideyin düşdi sitāre n’ideyin 

Meded Allāh meded Hayy meded Allāh meded 

III 

Beni ģasretde ķoyup gideli ol māh-ı cemāl 

Eyledi ķāşı hilāli ten-i bìmārı hilāl 

Ne hilāl oldı vücūdum ġam [u] ġussa-yla ĥayāl 

Yile gitmek ise yoķ cān-ı ža˘ìfümde mecāl 

Hicr ise mühlik ü ŝabr ise aña emr-i muģāl 

Bilmezem n’eyleyeyin niç’ideyin niçe ola ģāl 

Meded Allāh meded Hayy meded Allāh meded 
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IV 

Bir dem idi ki göñül olmış idi yār ile yār 

˘Iyş ˘işretde idi anuñ ile leyl ü nehār 

Nāgehān irdi dirìġ āfet-i çerĥ-i ġaddār 

Beni ģasretde ķoyup itdi o meh terk-i diyār 

Oldum āvāre-i sevdā-zede vü zār u nizār 

Derd ü fürķat elem-i hicr baña eyledi kār 

Meded Allāh meded Hayy meded Allāh meded 

 

Fevriyā gideli ol yüzi güneş ārıżı nūr 

Dìdemüñ nūrı gidüp ķalmadı sìnemde sürūr 

[16ᵇ] 

Cismüme āfet irişdi tenüme geldi fütūr 

Az ķalupdur kim ider ˘ālem-i ervāģa mürūr 

Aç Ĥudāya elüñi eyle du˘ā iy Mehcūr 

Dile yā Rabb meded it yārdan itme beni dūr 

Meded Allāh meded hayy meded Allāh meded  
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Raģmì Sırrì 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün  

Remel ..-- / ..-- / ..-- / ..- 

I32 

Dün görüp dilberi olsun bre ġaddār didüm 

Gelmedüñ yanuma gitdüñ ķanı iķrār didüm 

Ne revādur šaķına sen gül-i her ĥār didüm 

İdesin cān u cihāndan beni bì-zār didüm 

Bülbülüñ zārını işit iy gül-i gülzār didüm 

˘Ahd ü peymānuña gel eyleme inkār didüm  

Meded Allāh sever iseñ meded iy yār didüm 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her bār didüm 

II 

Ķahr idüp döndi baña ĥışm ile ol yār didi 

Beh ne virdüñ alımazsın şu baña[?] var didi 

Senüñ içün baña çoķ ta˘n ider aġyār didi 

Varayın ĥānene bir şeb yiter ol zār didi 

Ŝunayum aġzuña ĥōş la˘l-i şeker-bār didi 

Dehenüñden bu ĥaber çıķmaya zinhār didi 

Meded Allāh sever iseñ meded iy yār didüm  

[17ª] 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her bār didüm 

III33 

İy lebi mül ŝaçı sünbül yüzi gül-nār didüm 

Başuma eyledi dünyāyı ġamuñ dār didüm 

Çekerüm çünki senüñ cevrüñi bisyār didüm 

Hiźmetüñde ķuluñam bir dilegüm var didüm 

Ģasretüñ eylemeden cān u dile kār didüm 

Merhem-i sìneñi ben ĥasteñe bir ŝar didüm 
 

32 16b-17a [Bursalı Rahmî]. M.Erdoğan. Dîvân s.101, M.4.  

    1.1  ġaddār: ġubār D. 
    1.4  gül-i: yüzi D. 
33 3.2  dār: tar D. 
    3.4  hiźmetüñde: ķademüñde D. 
    3.6  ĥastene: ĥaste-dile D. 
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Meded Allāh sever iseñ meded iy yār didüm 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her bār didüm 

IV34 

Beni gerçek sever iseñ bre bì-kār didi 

Seg raķìbe dilek eyle yüri yalvar didi 

Göndere saña beni şāyed o ber-dār didi 

Yāĥud öldür ol iti sen beni ķurtar didi 

Göresin meyl-i vefā ķanda olısar didi 

Nice ŝayd olur imiş ˘āşıķa dil-dār didi 

Meded Allāh sever iseñ meded iy yār didüm 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her bār didüm 

V 

Söylesem ˘ışķuñ ile šañ mıdur iş˘ār didüm 

˘Āşıķuñ kārı degüldür güzelüm ˘ār didüm 

Künc-i ģasretde benem derd ile bìmār didüm 

Vaŝl ile eyler iseñ ben ķula tìmār didüm 

[17ᵇ] 

Gelesin deyü seni cān ķatı umar didüm 

Gözlerüm ŝubĥa degin derd ile bì-dār didüm 

Meded Allāh sever iseñ meded iy yār didüm 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her bār didüm 

VI 

Yiter olduñ Raģmiyā hicr ile ġam-ĥ ār didi 

Ĥāne-i ķalbüñi teng itmesün efkār didi 

Varuram bekleyesin dār ile dívār didi 

Buñca ˘arż iderem çeşmüñe dìdār didi 

Sırruñı eyleme tek kimseye ižhār didi 

Ŝubģa dek saña ķılam vaŝlımı ìśār didi 

Meded Allāh sever iseñ meded iy yār didüm 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her bār didüm 

 
34 17a, 17b [Bursalı Rahmî]. M.Erdoğan. Dîvân s.101 M.4. 

     4.5 meyl-i: mihr ü D. 
     5.3 benem: yatur D. 
     5.4 ben ķula: derdüme D. 
     5.6 derd ile: her gice D. 
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Cemālì  Emrì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I35 

Dìde-i lāle ˘ārıżuñsuz jāle-bār olmış-durur 

Her müje ģüsnüñ gülüñsüz gözde ĥār olmış-durur 

Sìne ˘ışķuñ āteşinden pür-şerār olmış-durur 

Cān firāķ-ı la˘l-i nābuñla fikār olmış-durur 

Dil hevā-yı kākülüñle bì-ķarār olmış-durur 

˘Aķl u fikrüm šurrañ ile tārumār olmış-durur 

Ten ġam-ı zülf-i ruĥuñla tārumār olmış-durur 

[18ª]                                                                  

Üstüĥ ān-ı ser-mekānı mūr u mār olmış-durur 

II36 

Çerĥ abdāluñdur iy meh daġlar seyyāresi 

Ŝubģ küşteñdür ki ĥūn-ālūdedür ruĥsāresi 

Eyledi Mirrìĥ’i meftūn ġamzenüñ mekkāresi 

Sìne-çāküñdür hilāl eksük degüldür yāresi 

Gül helāküñdür ķulaġunca durur her pāresi 

Bir leked-kūpuñ durur sünbül ki gitmez ķaresi 

Oldıġıyçün bāde-i la˘l-i lebüñ āvāresi 

Bād-ı ķabrinde ģabābuñ türbedār olmış-durur 

III37 

Ķufl-i yāķūtuñ dilin açar yine ol nāzenìn 

Ben faķìr üftādeye virdi yine dürr-i semìn 

Nāžir olduġı maģalde gözlerüm ˘ayne’l- yakìn 

Gördi müşgìn nāfede bir misli yoķ engüşterin 

 
35 17b-18a [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân s.13, M 1̸ 2. 

     1.1 ˘ārıżuñsuz: ˘ārıżuñçün D. 
     1.3   āteşinden: āteşiyle D. 
36  2.3   Eyledi Mirrìĥ’i meftun:  Oldı Mirrîhi sipihrüñ D. 
37   3.1 açar: açup D.  
     3.4 nāfede: nāfeyi D.  
     3.7 geh: gibi D.  
     3.8 garìbüñ: faķìrüñ D. 
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Ķaddümi Ĥātem gibi ĥam ķıldı ol la˘l-i nigìn 

Nāfe gibi baġrumı ĥūn eyledi bu müşg-i çìn 

Geh ġam-ı kākül geh sevdā-yı zülf-i ˘anberìn 

˘Iyş u nūşı ben ġarìbüñ zehr-i mār olmış-durur 

IV38 

˘Aks-i ķavsüñ çeşm-i ĥūn-bārumda iy nāvek-fiken 

Zaĥm-ı pür-ĥūnumda zerrìn ĥançerüñ iy sìm-ten  

La˘l-i mir’āt içre ķaşuñ ˘aksi iy ġonce-dehen  

Rūy-ı gül-gūnumda nāĥun zaĥmı iy rengìn saçan 

[18ᵇ] 

Çāk-ı sìnem žāhirā ĥūn içre iy şimşír-zen 

Ķanlu pìrāhen içünde bu dütā olmış beden 

˘Aks-i engüştüñ ki olur žāhir ķadehde bādeden 

Māh-ı nevdür kim şafaķdan āşikār olmış-durur 

V39 

Ķāmetüñ bālādur iy servüm miyānuñdur vasaš 

Ŝafģa-ı güldür ˘izāruñ beñlerüñ müşgín nuķaš 

Kūģ-ı dilden yuyamaz ĥaššuñ gözüm olursa şaš 

La˘lüñ üzre yazdı Kevśer sūresin gūyā ġalaš 

Kim ķazıtdı iy Cemālì muŝģafum ŝafģañda ĥaš 

Ķanına ˘ışķ ehlinüñ la˘lüñ götürdi çünki ĥaš 

Bir gün ola diyeler Emrì içün iy sebz-i ĥaš 

Bir ĥašı sebzüñ ġam ile ol ġubār olmış-durur 

 

 

 

 

 

 
38 18a, 18b [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân s.13, M. 1̸ 2. 
     4.4  iy rengìn saçan: ey şìrìn-sühan D. 
39 5.2 beñlerüñ: leblerüñ D.   
     5.3 Kūģ-ı: levh-i D.  

     5.6 ehlinüñ: āşıklaruñ D. 
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Ża˘ifì Fevrì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fa˘lün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / .- 

I40 

Cān çıķarsa kūy-ı fürķatde ġam-ı dildārdan 

Baş giderse ˘ışķ içinde cünbüş-i aġyārdan 

Cāme-i ten yansa nār-ı sìne-i bìmārdan 

Tāc-ı ser düşse hevāya āh āteş-i yārdan 

El çeküp hep cān u baş cübbe-i destārdan 

Geçmeyem hergìz belā-yı derd-i ˘ışķ-ı yārdan 

Dönmeyem ķālū belā’da itdügüm iķrārdan 

[19ª] 

II 

Nāžir isem nergese ol ġamzekārı terk idüp 

Māil isem serve ol ķadd-i çenārı terk idüp 

Ķā’il isem gülşene ol gül-˘izārı terk idüp 

Šālib isem ĥūriye ol ġam-küsārı terk idüp 

Rāġıb isem kevśere la˘l-i nigārı terk idüp 

Ķāni˘ isem cennete ruĥsār-ı yārı terk idüp 

Rūz-ı maģşer zāhidā maģrūm olam dìdārdan 

III41 

Başda dāġ-ı ĥāl-i ruĥsāruñ ķaranfül vardur 

Dìdede çeşmüñ ĥayālì nergis-i bìmārdur 

Tende zaĥm-ı tìr-i müjgānuñ gül-i bì-çārdur 

Dilde fikrüñ āteşi la˘l-i leb-i gülnārdur 

Bāġ-ı cānda naĥl-ı ķaddüñ serv-i ĥōş-reftārdur 

Çeşm ü müjgānum ruĥuñ ˘aksi ile bir gül-zārdur 

Kim anuñ ešrāfına ģavlıyı çekmiş ĥārdan 

 
40 18b [16. Yy Mecmualarında Rahmí-Fevrí]. A. Nihat Tarlan. 1. Fasikül, s.100 21.G. 
     1.6 geçmeyem hergìz belā-yı:  geçmezem tā ģaşr olunca F. 
     1.7 dönmeyem: dönmezem F. 
41 3.7 anuñ ešrāfına ģavlıyı çekmiş: ruĥuñ eşrāfına ģavlı çekilmiş ĥārdan F. 
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IV42 

Ol ŝanem kūyıña eylerseñ sekāretle sefer 

Yoluñ izüñ acıġ olsun lìk iy bād-ı seģer 

İşigiñe yüz sürüp benden duā˘ it de ger 

Deyr-i miģnetde ŝorarsa çekdigim ġamdan ĥaber 

Diyesin şimdi belā-yı hicr ile iy sìm-ber 

Şöyledür ża˘fum ki bir dìvāra söylensem eger 

Peykerüm teşĥìŝi olmaz ŝūret-i dìvārdan 

V 

Cān u dildür varı yoġı ˘āşıķuñ didüm añā 

Virsem olmaz mı dehān-ı la˘lüñe iy bì-vefā 

[19ᵇ] 

Didi ancaķ anlara dünyā vü ˘ukbādur behā 

Ben tereddüd eyleyüp baķup dururken her yana 

Gūş-ı cāna irdi hātifden bu beyt-i cān-fezā 

İrmek isterseñ dehān-ı la˘l-i yāra Fevrìyā 

Geç iki ˘ālemden el çek cümle yoķdan vardan 

  

 
42  19a [16. Yy Mecmualarında Rahmí-Fevrí]. A. Nihat Tarlan. 1.Fasikül, s.100 21.G. 
     4.6 söylensem: söygensem F. 
      4.7 teşhìsi olmaz: teşhìs olunmaz F. 
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Ĥayretì Ġammì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I43 

Gül gibi gülmedi açılmadı göñlüm bir zamān 

Ġonce-veş dem-besteyem derd ile baġrum šolu ķan 

Lāle-veş eksük degül baġrumda bir dāġ-ı nihān 

Gözüme her bir çemen bir nester-i terdür hemān 

Ģāŝılı zindānum olmışdur bahār u būstān 

Bir belālı bülbülem işüm-durur āh u fiġān 

El amān iy çerĥ-i bed-kirdār elüñden el amān 

II 

Ķılmaduñ ben nā-murādı gitdi bir dem ber-murād 

Virmedüñ oyunuma ķaldı şeşder-i ġamda güşād  

Germ iken bāzārumı bozduñ kesād itdün kesād 

Var iken cānān ile cān ile ten-veş ittihād 

Araya hicrān düşürdüñ çoķ fesād itdüñ fesād 

Yine senden saña feryād ideyin iy bed-nihād 

El amān iy çerĥ-i bed-kirdār elüñden el amān 

III44 

N’eyledüm n’itdüm beni ney gibi nālān eyledüñ 

Şem˘-i cem˘-arā gibi sūzān u giryān eyledüñ 

[20ª] 

Derd ile baġrum ŝürāĥì-veş šolu ķan eyledüñ 

Yire çalduñ cür˘a-veş ĥāk ile yeksān eyledüñ 

Bir ŝınuķ sāġar gibi pāmāl-i devrān eyledüñ 

˘Aķlumı ŝoģbet ŝoñı gibi perìşān eyledüñ 

El amān iy çerĥ-i bed-kirdār elüñden el amān 

 

 
43 19b, 20a [Hayretî] M. Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri. Dîvân, s. 76,77.  Müsebba˘ Ender Şikāyet-i Çarĥ-ı Sitìzekār. 
     1.3 baġrumda: cānumda D.  
     1.4 nester: ĥançer D. 
44 3.2 cem: bezm D.  
     3.4 cür˘a-veş: cür˘a tek D. 
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IV 

Hey ne āl itdüñ baña bi’llāhi iy gerdūn-ı dūn 

Kim gözüm yaşını bu renk ile ķılduñ lāle-gūn 

Eyledüñ ģālüm diġer-gūn oldı baġrum ser-nigūn 

Ayaġumda bend-i ġam boynumda zencìr-i cünūn 

Cān ģarìķ-i nār-ı hicrān ten ġarìk-i baģr-ı ĥūn 

Šāķatüm šāķ oldı ġāyet de zebūn oldum zebūn 

El amān iy çerĥ-i bed-kirdār eliñden el amān 

V45 

Ģayretì gam-gìni hìç ˘ālemde dil-şād itmedüñ 

Ķurtarup bend-i belādan gitdi āzād itmedüñ 

Lušf idüp bir dem dil-i virānuñ abād itmedüñ 

Niçe yıldur žulm idersin bir aġız dād itmedüñ 

Ķalmadı bir ġam ki cānın aña mu˘tād itmedüñ 

Kimi yād itdüñ ki ŝoñ demde yine yād itmedüñ 

El amān iy çerĥ-i bed-kirdār eliñden el amān 

  

 
45 20a [Hayretî] M. Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri. Dîvân, s. 78. Müsebba˘ Ender Şikāyet-i Çarĥ-ı Sitìzekār.  
     5.5 ķalmadı: ķaldı mı D. 
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Şem˘ì Taģmìs-i Ģālì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I46 

Milk-i maģabbetde şeh-i derd olalı iy dehr-i dūn 

Hicr ü zecr ü ġussa vü ġam eyledi derdüm füzūn 

[20ᵇ] 

Dil períşān-ģāl dìde girye ile ġarķ-ı ĥūn 

Kūhsār-ı miģneti eşküm idüpdür lāle-gūn 

Ĥāšırum maĥzūn baġrum hūn u baĥtum ser-nigūn 

Ŝabra šāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn  

II 

Ĥançerüñ hicriyle her dem zaĥm-ı sìnem ĥūn-feşān 

Eşküm acır dìdem aġlar dem-be-dem ģālüme ķan 

Ten ġarìk-i baĥr-ı ĥūn oldı pür-sūz oldı cān 

Ģasbiģālümden sū’āl iderse ehl-i derd olan 

Ĥāšırum maĥzūn baġrum ĥūn u baĥtum ser-nigūn 

Ŝabra šāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn 

III 

İntižār ile nizār u zār idüp cān u teni 

Rāh-ı ˘ışķ-ı yār Leylì-veşde šuttum meskeni 

Görmeyenler ŝūretā Mecnūn’ı görsünler beni 

Pürsiş-i ģāl olunursa benden iy dehr-i deni 

Ĥāšırum maĥzūn baġrum ĥūn u baĥtum ser-nigūn 

Ŝabra šāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn 

IV 

Ta olalıdan cür˘a-nūş sāġarım bezm-i elest 

Meclis-i maģabbetde olup sāķiyā añlar mest 

Bend-i ˘ışķı zülf-i yār ile olalı pāy-i best 

Dìde-nemdür sìne pür-ġam dil hevā vü cān şikest 

 
46 20a, 20b [Bursalı Rahmî]. M. Erdoğan. Dîvân s.116 Tesdîs-i Rahmî Çelebi. Eserde yer alan kısım, mecmuada 
yalnızca son iki beyit olarak verilmiştir. 
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[21ª] 

Ĥāšırum maĥzūn baġrum ĥūn u baĥtum ser-nigūn 

Ŝabra šāķat ķalmadı ġāyet zebun oldum zebūn 

V 

Şem˘ì bezm-i ġam yanar sūzum görüp her şeb baña 

Def döġüñür ney delüp baġruñı iñler raķķā 

Sāġaruñ acır içi gözi šolu ġur sākiyā 

Künc-i maģabbetde enìsüm olalı ġam ĥākiyā 

Ĥāšırum maĥzūn baġrum ĥūn u baĥtum ser-nigūn 

Ŝabra šāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn 
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Ŝadrì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I 

Ģüsn içinde iy ruĥ-ı mihr-i cihān-ārā seni 

Ģaķ Te˘ālā eylemiş bì-misl ü bì-hemtā seni  

Tā görelden gözlerüm iy ķāmet-i bālā seni 

Hiç bıķmaz bu göñül bir dilberi illā seni 

Ben seni gördüm güzeller içre müstesnā seni 

Anuñ içün sevmedi göñlüm gözüm illā seni 

II 

Ķāmetüñ ˘ar˘ar lebüñ Kevśer dişüñ dürr-i Aden 

Kirpüġüñ ˘abher gözüñ ĥançer ŝaçuñ misk-i Ĥoten 

Beñzemezsün ģüsn ile hiçbir ruĥsāre sen 

Hey perì-peyker güzel hey dilber-i nāzük beden 

[21ᵇ] 

Ben seni gördüm güzeller içre müstesnā seni 

Anuñ içün sevmedi göñlüm gözüm illā seni 

III 

Sen şeh-i bì-miśl ü bì-hemtāya iy ĥūb-ı zamān 

N’eydüġini bilmeyüp māhiyyetüñ ĥalķ-ı cihān 

Geh firişte geh melek dirler gehì ģūr-ı cinān 

Ģüsn-i ĥulķ ile begüm vallāhi billāhi hemān 

Ben seni gördüm güzeller içre müstesnā seni 

Anuñ içün sevmedi göñlüm gözüm illā seni 

IV 

İy perì vardur deyen dünyāda bir senden güzel 

Bì-baŝìretdür anuñ ˘aķlına irmiştir ĥalel 

Bu gözü bu kirpüġü bu ķaşı hìç olmaz bedel 

Aģsen-i ĥulķ ile iy rūģ-ı revānum mā-ģasal 

Ben seni gördüm güzeller içre müstesnā seni 

Anuñ içün sevmedi göñlüm gözüm illā sen 
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V 

Šolsa ˘ālem iy perì-peyker eger maģbūb ile 

Ķāmeti bālā ruĥı zìbā gözi āşūb ile  

Olmaya bir saña beñzer ĥūb-ı mìr uslūb ile 

Ŝadrì’nüñ ˘ömri hemān ber-vech-i ģüsn-i ĥūb ile 

Ben seni gördüm güzeller içre müstesnā seni 

Anuñ içün sevmedi göñlüm gözüm illā seni 
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[22ª] 

Fevrì47 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I 

Elveda˘ idüp şehā sen āfet-i dil-ĥ āh ile 

Hem-dem oldum eşke yoldaş oldum āh u vāh ile 

Rāh-ı hicrānı šutup bir ķaç nefer hem-rāh ile 

Göñlümüñ šıflün ķoyup sen āfet-i dilĥ āh ile 

Ben diyār-ı ġurbete gitdüm fiġān u āh ile 

Göñlümi cānā bugün ıŝmarladum Allāh’ıma 

II 

Ģayret-i hicrān alup ˘aķlum yitürdüm kendözüm 

La˘l-i nābuñ yādına her dem šolu ķandur gözüm 

Kākülüñ gibi firāķuñda perìşāndur sözüm 

Farķ olunmaz ĥaššı ĥaddüñsüz giceyle gündüzüm 

Eşk-i çeşmüm gibi düşkündür meġer kim bild’özüm 

İy geçer bir gün muķārin olmazın sen māh ile 

III 

Ķul olup sen şāh-ı ģüsne ġamdan azād oldı dil 

Hicr ile ġam-gìn iken mihr ü gile şād oldı dil 

Her cefāya ķāil her derde mu˘tād oldı dil 

Bir ĥarāb-ābād idi şevķüñle bünyād oldı dil 

Mesken-i sulšānı ˘ışķ olaldan ābād oldı dil 

[22ᵇ] 

Ģaķķ budur kim memleket ma˘mūr olurmış şāh ile 

 

 

 

 
47 22a [Bir Mecmuadan Hareketle Edirneli Şairlerin Şiirleri II] O. Kılıçarslan. Mak. s. 9 “Taḫmīs-i Edirneli Sālikī Maṭla‘-ı 
Fevrī” başlığı altındadır. Mecmuadaki şiirin ilk bendinin son iki mısrasına yer verilmiştir. 
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IV 

Māl-i dehr ile eger Kārūn’dan urursa dem 

˘Iyş u ˘işretde elinde olsa dā’im cām-ı Cem 

Dise kim aŝl u nesebde nesl-i şāh-ı ˘ālemem 

Lìk münkir olsa ehl-i ģāle ˘ışķı isterem 

Cāhile ādem diyüp ādem yirine ķomazam 

Göklere irsün gerekse başı ˘izz ü cāh ile 

V 

Ġayrıdan geç bende ol gel pādişāh-ı miģnete 

Var erenler yolına ķatıl sipāh-ı miģnete 

Terk-i cān it ķāil ol feryād-ı āh miģnete 

Gör ne dir düşen hevā-yı şāh-rāh-ı miģnete 

Terk-i ˘aķl u ŝabr ķıl girdüñse rāh-ı miģnete 

Kim çıķılmaz bu šarìķe Fevrìyā hem-rāh ile 
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Şem˘ì Taģmìs-i Çeşmì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I 

Bir belā-keş derd-mendem ķaddümi derd itdi ĥam 

Her nefesde ġussa eyler baña çoķ cevr ü sitem 

Reh-nümā-yı miģnet iy dil gösterür rāh-ı ˘adem 

Cism-i cānumdan beni bìzār ider ġam dem-be-dem 

Her biri bir yañeden cān u dil virür elem 

[23ª] 

Gāh derd ü gāh ġussa gāh miģnet gāhì ġam   

II 

Eylediler derd-i serle cümle dil mülkin ĥarāb 

Bir yañeden ġussa daĥı gözlerüm itdi pür-āb 

Nār-ı miģnet yaķdı yandurdı ķılup baġrum kebāb 

Eşk-i çeşmüm meclis-i ġamda şehā dökdi şerāb 

Her biri bir yañeden cān u dil virür elem 

Gāh derd ü gāh ġussa gah miģnet gahì ġam 

III 

Derd idüp ģālüm diger gün itdi tā şam lāle-gūn 

Bir šarafdan ġussa daĥı ķıldı baĥtum ser-nigūn  

Miģnet itdi bir yañadan eşk-i didem baģr-ı ĥūn 

˘Aķlumı šaġıtdı ġam ġāyet zebūn oldum zebūn 

Her biri bir yañeden cān u dil virür elem 

Gāh derd ü gāh ġussa gāh miģnet gāhì ġam 

IV 

Derd-i sínem şem˘-i meclis gibi sūzān eyledi 

Ġussa daĥı göñlümi ney gibi nālān eyledi 

Baġrumı miģnet ŝürāĥì-veş šolu ķan eyledi 

Fikrümi šaġıtdı ġam ˘aķlum perìşān eyledi 

Her biri bir yañeden cān u dil virür elem 

Gāh derd ü gāh ġussa gāh miģnet gāhì ġam 
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[23ᵇ] 

V 
Gāh derd ile belā cān u dile eyler sitem 

Ben ġarìbe gāh ġuŝŝa gösterür rāh-ı ˘adem 

Gāh miģneti öldürüp cān almaġ ister dem-be-dem 

Çeşmìyā ġam cānuma oldı ģavāle n’eyleyem 

Her biri bir yañeden cān u dil virür elem 

Gāh derd ü gāh ġussa gāh miģnet gahì ġam 
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Penāhì Taģmìs-i Mu˘ìdì48 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I 

Yārdan yād oldu ġam bu baĥt-ı bì-ferden midür 

Ya felāketler felekden mi bed-aĥterden midür 

Göñli meyl itmez baña bilsem ki mermerden midür 

Böyle ser-gerdānlıġum ol māh-ı manžardan mıdur 

Šāli˘üm naĥs olduġı çerĥ-i sitemgerden midür 

Başuma bunca belā dilden mi dilberden midür 

II 

Zülfi kāfir kişidür ķaŝd-ı dil ü ìmān iden 

Ĥaššı ģālidür dil-i meftūnı ser-gerdān iden 

Ġamze-i ĥūn-rìzdür baġrumı her dem ķan iden 

Leb mi ya şehd-i mükerrer mi beni ģayrān iden 

˘Işķ mı ya gül midür bülbülleri nālān iden 

Nā˘rası bezm ehlinüñ meyden mi sāġardan mıdur 

[24ª] 

III 

Nālemi gūş eyleyen bir nāy-ı pür-şìven ŝanur 

Üstüĥ ān üzre gören cismümi pìrāhen ŝanur 

Ya şeb-i ġamda yanar fānūsı şeb rūşen ŝanur 

Āh o sengìn dil dil-i sūzānumı āhen ŝanur 

Düşmene uyma didügümce beni düşmen ŝanur 

Dōstlar billāhi ŝuç benden mi dilberden midür 

 

 

 

 

 
48 G. Tanrıbuyurdu. [Kalkandelenli Mu˘îdî], Dîvân. s.129 116. G. 
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IV 

Aġladursın her nefes sen ˘andelìbi šutalum 

Nāledür iy yüzi gül anuñ naŝìbi šutalum 

Derd-i hicrüñle helāk itdüñ ġarìbi šutalum 

Çāre çün çekmek-durur cevr-i ceybi šutalum 

Defter-i ˘uşşāķa yazmışsın rākìbi šutalum 

Gel sen inŝāf eyle andan ol bu defterden midür 

V 

Her nefes šolāb-veş zār ile nālān aġlamaķ 

Kūze-i çeşmümle eşkümi sil šūfān aġlamaķ 

Bì-ķarār olup müdām ser-geşte ģayrān aġlamaķ 

Saña mı ķaldı Penāhì böyle sūzān aġlamaķ 

İy Mu˘ìdì gice gündüz inleyüp ķan aġlamaķ 

Kendü kendüñden midür yoĥsa güzellerden midür 
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[24ᵇ] 

Şemsì Taģmìs-i Fevrì 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün  

Muzāri --. / -.-. / .--. / -.- 

I49 

Güller açıldı ŝaģn-ı çemen sebze-zārdur 

Devrān-ı lāle mevsim-i zülf-i nigārdur 

Hengām-ı şevķi zevķ-i kenār-ı bahārdur 

Vaķt-i cünūn şevķi mey-i ĥōş-güvārdur 

Bülbül terāne başladı evvel bahārdur 

Şeydālıġum benüm yine bì-iĥtiyār-durur 

II50 

Yolında cānun itdi fidā bir ķıyāmetüñ 

Ĥāk oldı ĥāk-i pāyine düşdi bir āfetüñ 

Od gibi yandı ˘ışķına bir lāle-behçetüñ 

Yil gibi yildi şavķına bir māh-ı šal˘atuñ 

Ŝu gibi aķdı pāyine bir serv-i ķāmetüñ 

Dìvāne göñlümüz ne ˘aceb bì-ķarārdur 

III 

Çün ˘arż-ı sidre eyledi nāzük nihālüñi 

Bedr eyledi yüzüñi meh-i nev-hilālüñi 

Necm-i sa˘ādet itdi ˘izāruñla ĥālüñi 

Lušf eyle ˘arż ķıl eśer-i Zü’l-Celāl’üñi  

Ŝaķlanma māh-ı nev gibi göster cemālüñi 

Görmege gün yüzüñi bu ĥalķ intižārdur 

IV 

İy ģüsn-i bì-miśāl ile dillerde yād olan  

Ehl-i vefāya kārı cidāl ü ˘inād olan 

 
49 24b [Şemsi Paşa Dîvânı]. M. Akkaya. T. s.269, G.15. 
     terāne: fiġāna T.  
     bu ĥalķ: çü falaķ T. 
50 [Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî] A. Nihat Tarlan. Fasikül. 1, T.1. 
     2.4 şavķ: ˘ışk F. 
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[25ª] 

Žālim rakìbe işi güci ˘adl ü dād olan 

Raģm it ki yalvarursa ġamuñ birle şād olan 

Ķaçma ki bu cihānda güzelden murād olan 

Furŝat deminde ˘āşıķa būs-u kenārdur 

V 

İy sūretiyle Yūsuf u sìretde Muŝšafā 

Nāmı Muģammed u ķamū evżā˘ı Mürteżā 

Yazuķdur itme Fevrì-i miskìnüñe cefā 

Gūş it ne didi mālik-i tab˘-ı süĥen-serā 

Šut Şemsì’nüñ naŝìģatini olma bì-vefā 

Geçer güzelligüñ demi bu rūzigārdur 
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Ŝalāģì  Mu˘ìdì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I 

Āh kim ˘aksine döndi çerĥ-i devrān ˘āķıbet 

Šāli˘den cem˘iyyetüm ķıldı perìşān ˘āķıbet 

Ķaçdı benden düşmene yār oldı cānān ˘āķıbet 

Ģasret-i la˘l ile šoldı gözlerüm ķan ˘āķıbet 

Šali˘üm naģs eyledi gerdūnı gerdān ˘āķıbet 

Nā-ümìdem ķalmışam ˘ālemde ģayrān ˘āķıbet 

II 

Meclis-i ġamda yine pür-şevķ ü ģāletdür göñül 

Çeşm-i mey-ġūnuñ görüp mest ü melāmetdür göñül 

[25ᵇ] 

Uġrayaldan derd-i bì-dermāna rāģatdur göñül 

Yaşuma özge belādur cāna āfetdür göñül 

Tìr ü ġamzeñ ģasretünden pür-ģarāretdür göñül 

Çıķmadı sìnem içinden ķaldı peykān ˘āķıbet 

III 

Ben ezel-i bì-hūşken la˘l-i leb-i cānāneden 

Bulmadum bir yār-ı hem-dem yeg ola peymāneden 

Şūr-ı şevķ eksük degüldi ĥāšır-ı virāneden 

Bir zemān çıķsam ölürdüm kūşe-i meyģāneden 

Bülbül iken cān ŝaķındum ġamze-i seyrāneden 

İtdüġüme it gibi oldum peşìmān ˘āķıbet 

IV 

Merdüm-i ˘ayyāre beñzer çeşm-i cādūsı anuñ 

Mest olup ķanlar döker ol terk-i bed-ĥūsı anuñ 

Bir Ģabeş uġrusıdur bu ĥāl-i Hindū’sı anuñ 

Perde-i Beytü’l-ģaremdür zülf-i ĥōş-būsı anuñ 

Secde-gāhum olmış iken tāķ-ı ebrūsı anuñ 

Ĥāne-i zühdü Ŝalāģì itdi vìrān ˘āķıbet 
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V 

Bir nažar baķdı yañılup yāre çeşm-i ĥūn-feşān 

Aķdı göñlüm ŝu gibi ol serv ayaġına revān 

Šāķat ü ārām ŝabrum gitdi ķaldum nā-tüvān 

Anuñ içün aġlaram dā’im idüp āh u fiġān 

[26ª] 

Dōstlar şöyle görinür kim gözüme nāgehān 

Ocaġuma ŝu ķoyar bu eşk-i ġaltān ˘āķıbet 

VI 

Cānumı mest itdi çünkim la˘li ol ġonce-femüñ 

Pādişāh olduñ sürüp zevk ü ŝafāsın ˘ālemüñ 

Minnetine içme ŝovuķ ŝu daĥı cām-ı  Cem’üñ 

Tañrı ģaķķı-çün Mu˘ìdì ˘ālemüñ var ˘ālemüñ 

Furŝat el virmiş iken sür yār ile ˘ıyş u demüñ 

Vay eger bu ŝoģbeti bozarsa devrān ˘āķıbet 
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Şemsì  Hāletì 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

Hecez .--- / .--- / .--- / .--- 

I 

Esìr-i bend-i hicr itdi beni çün ol cefā-kārum 

Yiridür girye vü feryād u efġān olsa ger kārum 

N’ola dìvāne-veş šaşlara çalup şìşe-i ˘ārum 

İrürsem dem-be-dem eflāke āh u nāle vü zārum 

Dirìġā ģasretā düşmen sözine uydı dildārum 

Unutdı dōstluķ ģaķķunı beni terk itdi ol yārum 

II 

N’ola ben mübtelā dā’im ģazìn ü pür-melāl olsam 

Özüm ĥāk eyleyüp rāh-ı belāda pāyimāl olsam 

Marìż-i derd-i hicrānem ˘aceb mi bì-mecāl olsam 

Yiridür ben ġarìb üftāde-dil āşüfte-ģāl olsam 

[26ᵇ] 

Dirìġā ģasretā düşmen sözine uydı dildārum 

Unutdı dōstluķ ģaķķunı beni terk itdi ol yārum 

III 

˘Aceb mi tìġ-i hicrüñ ile nigāra çāk çāk itsem 

Döküp seng-i melāmet ile bu sìnem zaĥm-nāk itsem 

Ġamum ģaddeden geçüpdür n’ola āh u sūz-nāk itsem 

Yiridür kendümi şimşìr-i ģasretle helāk itsem 

Dirìġā ģasretā düşmen sözine uydı dildārum 

Unutdı dōstluķ ģaķķunı beni terk itdi ol yārum 

IV 

İdüp gün gibi olma pāre aġyār ile seyrānı 

Benüm ile bir dem añlamaz geçer ˘ömür gibi ānı 

Şeb-i fürķatde ķaldum görmez oldum rūy-ı cānānı 

Yiridür ger virürsem ģasret ile derd ile cānı 

Dirìġā ģasretā düşmen sözine uydı dildārum 

Unutdı dōstluķ ģaķķunı beni terk itdi ol yārum 
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V 

Hevā-yı ˘ışķ-ı yār ile dem-a-dem eyleyüp efġān 

Delüp baġrum belā bezminde olsam ney gibi nālān 

˘Anā ŝaģrāsını ey Şemsì geşt itsem olup ģayrān 

Ta˘accüb itmesün ol Ģāletì benden gören yārān 

Dirìġā ģasretā düşmen sözine uydı dildārum 

[27ª] 

Unutdı dōstluķ ģaķķunı beni terk itdi ol yārum 
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Selìķì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I51 

Ża˘f-ı ˘ışķ-ı yār ile ķalmadı tende ķuvvetüm 

Bār-ı miģnet çekmeden iki büküldi ķāmetüm 

Yār bì-pervā-durur derdiñi bilmez ģāletüm 

Gerçi vardur bir nefes nušķa mecāl ü šāķātüm 

Söylemek ķaŝd itdügümce yāra derd ü ģasretüm 

Aġlamaķ šutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm  

II 

Her gice fikr eylerem kim ŝubģa irersem eger 

Ŝubģ-dem ˘ālemlere ŝalduķda ol ĥurşìd-i fer 

Ģālümi ˘arż idem aña kūyına idüp güzer 

Lìk varup ˘arż-ı ģāl içün aña ķılsam nažar 

Söylemek ķaŝd itdügümce yāra derd ü ģasretüm 

Aġlamaķ šutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm  

III52 

Bir šabìbe ģālümi ˘arż eyledüm ben mübtelā 

Nabżuma baķdı benim ol yüzüme didi baña 

Derd-i ˘ışķ ancaķ saña dildārdan olur devā 

Ben didüm dermān yoġ imiş kim ķaçan varup aña 

Söylemek ķaŝd itdügümce yāra derd ü ģasretüm 

Aġlamaķ šutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

 

 

  

 
51 27a [Onaltıncı Yüzyıl Şairi Selîkî ve Şiirleri]. Ö. Zülfe s.188 Mak. 2 

1.2 derdiñi bilmez: bilmez dirìġa M.  
1.4    vardur: yoķdur M. 
52 3.2   baķdı benim ol: el urdu baķdı M. 
    3.3   saña: buna M. 
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[27ᵇ] 

IV 

Ģālümi bilmez benüm pes n’eylesün baña ģabìb 

Bilmeyince ģastenüñ derdüni ˘ilāc itmez šabìb 

Yoġ imiş dermān ezelden derd imiş baña nasìb 

Nice ˘arż idem aña ģālüm Selìķì ben ġarìb 

Söylemek ķaŝd itdügümce yāra derd ü ģasretüm 

Aġlamaķ šutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

V 

Ol perì-peyker ķaçan kim ķarşudan olsa ˘ayān 

Šaġılur ˘aķlum benüm bì-hūş oluram bir zemān 

˘Aķlumı cem˘ eylerem kim söyleyem ģālüm revān 

Lìk ķaldum şöyle ģayrān kim niçe idem beyān 

Söylemek ķaŝd itdügümce yāra derd ü ģasretüm 

Aġlamaķ šutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 
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Yāķūbí  Ŝadrì 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün  

Hecez --. / .--. / .--. / .-- 

I 

Bir ŝaçları sünbül yüzi gül la˘li şeker ĥā 

Ŝu üzre idüp mālik-i deryā gibi mā’i vā 

Gördüm oturur bilmedüm ne idügin aŝlā 

Ancaķ bu ķadar itdi ˘aķl u ķalbüme liķā 

Mihr ol mı bu meh mi ˘aceb ya ruĥ-ı zìbā 

Aģsente zihì ģüsni tebārek ve te˘ālā 

[28ª] 

II 

Ģayretde ķoyup ģüsni anuñ ĥalķ-ı cihānı 

Kimisi perì gibi melekdür didi anı 

İtdi gedā temāşā varup ol ĥūb-ı zamānı 

Oldı dilüme cārì bu mašla˘ didüm anı 

Mihr ol mı bu meh mi ˘aceb yā ruĥ-ı zìbā 

Aģsente zihí ģüsni tebārek ve te˘ālā 

III 

Ol sìm-ten ü sìb-i zeķan gözleri āfet  

Nāzik-beden ġonce-dehen ķaddi ķıyāmet 

Her vech ile virmiş aña Ģaķ ģüsn ü melāģat 

Didi yüzüni cān u göñül gördügi sā˘at 

Mihr ol mı bu meh mi ˘aceb yā ruĥ-ı zìbā 

Aģsente zihí ģüsni tebārek ve te˘ālā 

IV 

Bu ģüsn-i dil-āvìz ile ol ĥūb-ı zemāne 

Seyr itmege olduķda gülsitāna revāne 

Görüp yüzini bülbül-i dil geldi fiġāne 

Medģ eyleyüben başladı bu veche terāne 

Mihr ol mı bu meh mi ˘aceb yā ruĥ-ı zìbā 

Aģsente zihí ģüsni tebārek ve te˘ālā 
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V 

Gül gibi oluban leb-i yāķūtı ferah-nāk 

Geçmiş oturur kūşe-i ģüsn içre šarab-nāk 

[28ᵇ] 

Görince yüzin ģayret ile ˘aķlum olur çāk 

Ŝadrì bu ķadar eyledi ancaķ anı idrāk 

Mihr ol mı bu meh mi ˘aceb yā ruĥ-ı zìbā 

Aģsente zihí ģüsni tebārek ve te˘ālā 
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Raģmì 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fa˘lün  

Müctes .-.- / ..-- / .-.- / .- 

I 

Rivāyet-i güli rūy-ı nigār mı deyeyin 

Ģarāret-i dili pür-ĥārĥār mı deyeyin 

Ġarāmet-i felegi nā-bekār mı deyeyin 

Felāket-i seri endūh-ı bār mı deyeyin 

Ģikāyet-i ġamı hicrān-ı yār mı deyeyin 

Şikāyet-i elemi rūzìgār mı deyeyin 

II 

Dile nigār ider iken cefā vü ta˘ab  

İrişdi cānuma gerdūn-ı dūnden ş˘ab 

Fiġān u nāle idüp aġlayup didüm ki aceb 

Belā vü derd ü ġamuñ ķangısun diyem Yā Rab 

Ģikāyet-i ġamı hicrān-ı yār mı deyeyin 

Şikāyet-i elemi rūzìgār mı deyeyin 

III 

Didüñ ki nār-ı maģabbet dilā nihān olmaz 

Benüm ya sūz-ı nihānum niçün ˘ayān olmaz 

[29ª] 

Belā vü derdüme aŝlā benüm girān olmaz 

Dinürse biñde biri ģaşra dek beyān olmaz  

Ģikāyet-i ġamı hicrān-ı yār mı deyeyin 

Şikāyet-i elemi rūzìgār mı deyeyin 

IV 

Derūnum itdi ġam-ı hicr-i yārı māl-āmāl 

Felek de bir yañadan ķalbüme irürdi melāl 

O gül firāķı ile bülbül-i dilüm daĥı lāl 

Gelüp bu ģālde yārān iderse pürsiş-i ģāl 

Ģikāyet-i ġamı hicrān-ı yār mı deyeyin 

Şikāyet-i elemi rūzìgār mı deyeyin 
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V 

Görünmez oldı gözüme ol nāzenìn dirìġ 

Perì-veş ādeme olmaz imiş ķarìn dirìġ 

Cihānda ķaldı dil ü ġamzede ģazìn dirìġ 

Bu sözde geçdi dirìġ ˘ömr-i nāzenìn dirìġ 

Ģikāyet-i ġamı hicrān-ı yār mı deyeyin 

Şikāyet-i elemi rūzìgār mı deyeyin 

VI 

O şāha dil vireli ġuŝŝadan ģazìn oldum 

Cihānda başuma sulšān iken esìr oldum 

Dirìġ o taze cüvānuñ ġamıyla pìr oldum 

Raģmì cān u göñülden bu sözi dìr oldum 

[29ᵇ] 

Ģikāyet-i ġamı hicrān-ı yār mı deyeyin 

Şikāyet-i elemi rūzìgār mı deyeyin 
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Kıyāsì 

fā˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fā˘lün 

Remel -.-- / ..-- /..-- / -- 

I 

N’ola bìzār olur isem dil-i nālānumdan 

Cānuma geçdi uŝandurdı beni cānumdan 

Kimse efġānum ucından geçimez yanumdan 

Gözlerüm daĥı döker yaş yirine ķanumdan 

Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan 

Kime ķan aġlayayın dìde-i giryānumdan 

II 

Bükülüp ķaşlarınuñ fikri ile yay oldum 

Gözlerüm görmez olup bì-serv ü bì-pāy oldum 

Cümle rāzum šuyulup ˘āleme rüsvāy oldum 

Nāleler baġrumı deldi görüñüz nāy oldum 

Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan 

Kime ķan aġlayayın dìde-i giryānumdan 

III 

Beni ķul itdi yürürken başuma azāde 

Şimdi bakmaz yüzüme hem-dem olup her yāde 

Ne bu ķanlu yaşuma raģm ider ol beg-zāde 

Ne bir efġānumı diñler geliser dünyāde 

[30ª] 

Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan 

Kime ķan aġlayayın dìde-i giryānumdan 

IV 

Görmeyelden berü ol şem˘-i ruĥ-ı cānānı 

Rūz u şeb aġlamadan dìde mi ķaldı ķanı 

İy baña yoķ mu deyen nālelerüñ oranı 

Degme derd ile šutulmaz yañmaz efġānı 

Kime feryād ideyin nāle vü efġānumdan 

Kime ķan aġlayayın dìde-i giryānumdan 
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V 

İy Ķıyāsì āh u hicrān olalı yoldaşum 

Rāh-ı miģnetde benüm zehr-i ġam oldı aşum 

Seyle virür bu cihānı benüm āĥir yaşum 

Her şeb efġān ile gel diñle belālu başum 

Kime feryād ideyin nale vü efġānumdan 

Kime ķan aġlayayın dìde-i giryānumdan 
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Gedāyì  Esāsì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I 

Biñ sū’āl itsem birine gelmez ol şehden cevāb 

Rāġıb olduķca aña ol benden eyler ictināb 

Hìç bir vech ile olmaz işiginde fetĥ-i bāb 

Derd-i miģnet bì-ķıyās u dāġ-ı ģasret bì-hisāb 

[30ᵇ] 

Yar bì-pervā dirìġā ġuŝŝadan ģālüm ĥarāb 

Sevmesün ˘ālemde kimse dilber-i ˘ālì-cenāb 

II 

Ĥāšır-ı ġam-gìni raģm eyleyüp şād eylemez 

Cānumı bir laģža bend-i ġamdan āzād eylemez 

Bu dil-i vìrānumı lušf idüp ābād eylemez 

Aylar yıllar geçer bir gün beni yād eylemez 

Yar bì-pervā dirìġā ġuŝŝadan ģālüm ĥarāb 

Sevmesün ˘ālemde kimse dilber-i ˘ālì-cenāb 

III 

Haftada bir gün baña ˘arż-ı cemāl itmez o māh 

Ben Gedāyì bì-nevāyam ol serìr-i ģüsne şāh 

Ģasret ü derd ile ˘ömrüm hicr ile oldum tebāh 

N’eyleyem ben ĥaste yā Rāb bu ġam u miģnetle āh 

Yar bì-pervā dirìġā ġuŝŝadan ģālüm ĥarāb 

Sevmesün ˘ālemde kimse dilber-i ˘ālì-cenāb 

IV 

Oldı gitdükçe Esāsì ˘ışķ-ı dilde üstüvār  

Benden ol fāriġ benüm derd-i derūnum bì-şumār 

Sìne sūzān dìde giryān ten za˘ìf dil fiķār 

Ķalmadı ŝabr u ķarārum olmışam ģayrān u zār 

Yar bì-pervā dirìġā ġuŝŝadan ģālüm ĥarāb 

Sevmesün ˘ālemde kimse dilber-i ˘ālì-cenāb 
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[31ª] 

Meşrebì 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefāìlü fā˘ilün  

Muzāri --./ -.-. / .--. / -.- 

I 

Her kim dilerse vaŝl-ı büt-i gül-˘izārını 

Terk ide ġayrı fikri ķoya kār u bārını 

Yollar gözetmede geçüre rūzigārını 

Eglence ide kendüye yār intižārını  

˘Işķ ehli öldürür ki görem diyü yārını 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını  

II 

Şāhum görünmeseñ baña senden sitem degül 

Yoluñda ŝanma bendeki śābit-i ķadem degül 

Ayaġuma ķara ŝular inse elem degül 

Yollara baķamadan gözüm aġarsa ġam degül  

˘Işķ ehli öldürür ki görem diyü yārını 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

III 

Šurma bu āsitānda diyü ĥışm ile baña 

Ĥançer çekerse ķaŝd idüp aġyār-ı bed-liķā 

Gūş itmez cevābını ķatlümü görüp revā 

Yār eşkini ölünceye dek beklesem n’ola 

˘Işķ ehli öldürür ki görem diyü yārını 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

IV 

Eylerle šaşra çıķmayup ol mihr ü mah-ı cemāl 

Ķaşuñ ġamı ile ķaddüm ger eyleseñ hilāl 

[31ᵇ] 

Encüm gibi ķapuñda durur dìde māhasal 

Cān virsem intižār ile gelmez baña melāl 
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˘Işķ ehli öldürür ki görem diyü yārını 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

V 

Biñ pāre olsa Meşrebì tìġ-ı firāķ-ıla 

Terk itmez āsitānun ölür iştiyāķ-ıla 

Kūyında nār-ı ģasret ile yana yaķıla 

Virdüñde cānını çıķa şāyed du˘ā ķıla 

˘Işķ ehli öldürür ki görem diyü yārını 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 
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Raģmì  Vādì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I53 

Āh elinden šāli˘üm şād itmedi bir dem beni 

Vuŝlat-ı cāna ġam ile eylemez ĥurrem beni 

Ġark ider seyl-āb-ı eşk-i dìde-i pür-nem beni 

Hey meded devrān neye ŝaķlar ˘aceb bilsem beni 

Öldürür āĥir belālarla dirígā ġam beni 

Gözüme ˘ālem görinmez seyr ider ˘ālem beni 

II54 

˘Ìd-gehde ol hilāl-ebrūyı gördüm şādmānam 

Serv gibi ŝālınup aġyār ile eyler ĥırām 

[32ª] 

Sāye-veş pāyine düşdüm āh idüp ben müstehām 

Oķudum bu mašla˘ı gūş eyledi her hāŝ u ām 

Öldürür āĥir belālarla dirígā ġam beni 

Gözüme ˘ālem görinmez seyr ider ˘ālem beni 

III55 

Şol geçen ˘ālemlerüm cānān ile yād eylerem 

Ol ĥayālāt ile dā’im zār göñlüm eglerem  

Tenüñ nāy-ı ġamda ben dìvāne olup iñlerem 

Gāh kendümle gehì dìvāra derdüm söylerem 

Öldürür āĥir belālarla dirígā ġam beni 

Gözüme ˘ālem görinmez seyr ider ˘ālem beni 

  

 
53 31b, 32a [Bursalı Rahmî]. M. Erdoğan. Dîvân,  s.104 M. 5. 

1.4 bilsem: bilmem D. 

54 2.1 şādmānam: şād-kām 
   2.3 müstehām: müstedām D. 
55 3.1 şol: ol D. ˘ālemlerüm: ˘ālemleri 
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IV56 

Gitdi eyyām-ı şitā irişdi hengām-ı bahār 

Şimdi zencìrin sürür dìvānedür her cūybār  

Her kişi bir serv-i bālāyı idüpdür der-kenār 

Yārsuz dil ĥaste ten efkār ü ˘aķlum bì-ķarār 

Öldürür āĥir belālarla dirìgā ġam beni 

Gözüme ˘ālem görinmez seyr ider ˘ālem beni  

V57 

Bir hilāl-ebrū ġamından Raģmíyā oldum ĥayāl 

Çerĥ-i kejdüm gibi olsam yiridür serkeşte ģāl  

Yār žālim ˘ışķ ķātil ŝabr ise emr-i muģāl 

Vādì-i ģayretde ķaldum āh kim Mecnūn-miśāl 

[32ᵇ] 

Öldürür āĥir belālarla dirìgā ġam beni 

Gözüme ˘ālem görinmez seyr ider ˘ālem beni  

  

 
56 4.3 bālāyı: boylıyı D. 4.4 bì-ķarār: tār-mār D. 
57 32a [Bursalı Rahmî]. M. Erdoğan. Dîvân,  s.104 M. 5. 

    5.2 kejdüm: kej-rev D. 
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Yaģyā 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -- 

I 

Şehri sāyirlerle seyr ider ol māh meded 

Mededüm yoķ ki varam kūyına her gāh meded 

Olmadı derd-i dilümden benüm āgāh meded 

˘Aķl ise yār degül ˘ömr ise kütāh meded 

N’ideyin n’eyleyeyin āh meded vāh meded 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

II58 

Dūd-ı āhum gibi bir yerde ķarār idemezün 

Gün gibi başum alup terk-i diyār idemezün 

˘Işķ ile ķaĥr iderin zerrece ˘ār idemezün 

Gevher-i eşkümi yañına niśār idemezün 

Çāre yoķ kendümi dildār ile yār idemezün 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

III 

Gezdügim yirde dirìġā nitekim ebr-i semā 

Aġlamaġ oldı işüm ģasret ile ŝubģ u mesā 

Šurmadı yaġdı göz açdurmadı bāran-ı belā 

Niçe gündür ki görünmez  baña ol şems-i žuģā 

Ne ķadar sa˘y-i cemìl itdüm ise oldu hebā 

[33ª] 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

 

 

 

 
58 32b, 33a [Taşlıcalı Yahyā Bey]. S. Kocaman. Dîvân s.137 M.16.  

   2.3 ķaģr: faģr D. 
   2.4 yañına: pāyıña D. 
   2.5 dildār ile: dildāruma D. 
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IV59 

Gāh olur āh-ı siyāh ile cihānı bürürin 

Gāh girdāb-ı ġam u ġussada dönüp šururın 

Yaşum ırmaġı gibi boynumı burup šururın 

Her dem āyìne-i ˘ālemde elemler görürin 

Ģasteyem derd ü ġam-ı yār ile cānum sürürin 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

V 

Benligüm eyledi cānum gözine perde beni 

Kendü kendüme ģicāb eyleme her yirde beni 

Ser-i aŝģāb-ı ŝafā ķıl der-i dilberde beni 

Mūnis eyle dil-i Yaģyā gibi bu derde beni  

Elümi al ķoma mey gibi ayaķlarda beni 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

  

 
59 4.5 cānum: ˘amım D. 
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Muģibbì 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

Hecez --. / .--. / .--. / .-- 

I 

Bir sālike yol gösterür insān ele girmez  

İy šālib-i Ģaķķ pìri çü aķrān ele girmez 

Cān gözini gel bundan aç andan ele girmez 

Ölmeden eger ölmez isen cān ele girmez 

Cān virmeyicek derd ile cānān ele girmez 

[33ᵇ] 

Cān anı diler lìkin ol āsān ele girmez 

II 

Dìdāra šapan n’eyleyiser cennet-i ģūrı 

Zülf-i hevesi ŝaldı dile bu şer ü şūrı 

Yoķluķda ķomışdur deheni cümle ģužūrı 

Varlıġumuz itdi bize bu fürķat-i dūrı 

Ögretdi göñül miģnet-i hicrāna żarūrì 

Bir ancılayın dilber-i fettān ele girmez 

III 

Yār idineli miģneti ġafletden uyandum 

Šaşdı yüregüm ķan u yaş ile ķana boyandum 

Ten şöyle ža˘ìf oldı ki ben cāndan uŝandum 

Şevķ ile ķaddüm tābūt idüp ˘ışķa ēayandum 

Başdan šutuşup şem˘ gibi odlara yandum 

Dermāndeyem ūş-ı derd ile dermān ele girmez 

IV 

Dilberde ġaraž ģüsn degül ān gerek ān 

İy gözlerümüñ nūrı vü iy kāmil insān 

Şehler ķul ider ān ile ol gözleri mestān 

İnsāna enìs olmadı gitdi o perişān 

Göñlümi perìşān ider ol zülf-i perişān 

Zārı ķıluram bir gül-i ĥandān ele girmez 
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[34ª] 

V 

Gūş eyle sözüm lušf ile iy mūnis-i cānum 

Derdüm ķatı çoķdur benüm açdurma dehānum 

Hìç šuymasun eller bu benüm rāz-ı nihānum 

Cān u dil ile bende kim iy şāh-ı cihānum 

˘Işķ bulunur gerçi kim iy rūģ-ı revānum 

Miģnetde Muĥibbì gibi iy cān ele girmez 
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˘Ulūmì 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fā˘ilün 

Hecez --. / .--. / .--. / -.- 

I 

Biz kim belā-yı ˘ışķuñ ile mübtelālaruz 

Rüsvā-yı şehr sākini mülk-i ġınālaruz 

Mecnūn-ı deşti şaģne-i kūy-ı fenālaruz 

Bì-çāreler esìr-i kemend-i belālaruz 

Āvāreler felek-zedeler bì-nevālaruz 

˘Ālemde ber-maģabbete ķalmış gedālaruz  

II 

Dārā-yı bād u āteş-i ĥelāķ u āb-ı ĥāk 

Ķılmış ezelde çün bizi mensūb-ı ˘ışķ-ı pāk 

Geldüñ bu dār-ı māteme dil rìş ü sìne çāk 

Cümle cihān fenāya varursa bize ne bak 

Āvāreler felek-zedeler bì-nevālaruz 

˘Ālemde ber-maģabbete ķalmış gedālaruz 

[34ᵇ] 

III 

Sulšān-ı ˘ışķ bizi alaldan penāhına 

Velā virmezüz bu memleketüñ ˘izz ü cāhına 

Baş egmezüz vezìrine vü pādişāhına 

Serkeşte olmışuz düşüben ˘ışķ-ı rāhına 

Āvāreler felek-zedeler bì-nevālaruz 

˘Ālemde ber-maģabbete ķalmış gedālaruz 

IV 

Virdük çü pìr-i ˘ışķ eline iĥtiyārumuz 

Mihr ü maĥabbet oldı bizüm kār u bārumuz 

Yoķdur menāl ü māl ile iy ĥā ce kārumuz 

Dünyāda terk-i cāh iledür iftiĥārumuz 

Āvāreler felek-zedeler bì-nevālaruz 

˘Ālemde ber-maģabbete ķalmış gedālaruz 
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V 

Olup hevā-yı ˘ışķ ile āşüfte rūzigār 

Ķılduķ ķarāru ˘aķl u dil ü ŝabrı tārumār 

Olduķ belā vü miĥnet ile şöhre-i diyār 

Düşdük şarāb-ı nāba ˘Ulūmì ģabāb-vār 

Āvāreler felek-zedeler bì-nevālaruz 

˘Ālemde ber-maģabbete ķalmış gedālaruz 
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[35ª] 

Sū’ālì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I 

Dilberā fürķat beni ķıldı özümden bì-ĥaber 

Şöyle ĥāk oldum ŝabā virmez ġubārımdan eśer 

Gün yüzüñden ayru düşdüm ķalmadı çeşmümde fer 

Tìr-i ģasret cānuma geçdi neler itdi neler 

Dōst aġlar ģālüme baķup benüm düşmen güler 

Dirligüm dirlik degüldür bir ķara gündür geçer 

II 

Sensiz iy meh gözlerümden mācerā eksik degül 

Başuma zülfüñ ġamından bir belā eksik degül 

Zaĥm-ı tìrüñ sìnem üzere serverā eksik degül 

Ben ölürsem bir benüm gibi saña eksik degül 

Dōst aġlar ģālüme baķup benüm düşmen güler 

Dirligüm dirlik degüldür bir ķara gündür geçer 

III 

˘Işķ-ı dildār ile oldum ˘ālem içre derd-nāk 

Sūz-ı hicr ile delindi baġrum oldı sūz-nāk 

Gül gibi iy ġonce oldum yaķa yırtıķ sìne çāk 

Ģālüme raģm eyle sensiz ben helāk oldum helāk 

Dōst aġlar ģālüme baķup benüm düşmen güler 

Dirligüm dirlik degüldür bir ķara gündür geçer 
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IV 

Çeşmümüñ iy lāle-ĥad yaşını gül-gūn eyledüñ 

La˘l-i nābuñsuz gözüm sāġarların ĥūn eyledüñ 

[35ᵇ] 

Hicr ile göñlüm yaķup derd ile maģzūn eyledüñ 

İy saçı Leylì beni ˘ışķ ile Mecnūn eyledüñ 

Dōst aġlar ģālüme baķup benüm düşmen güler 

Dirligüm dirlik degüldür bir ķara gündür geçer  

V 

İy gül-i nāzük beden ķılma Su’ālì’yi nizār 

Tā ki ˘uşşāķ ārasında olmaya derd ile zār 

Ŝabra šāķat ķalmadı gitdi bu göñlümden ķarār 

Eyledi fürķat beni ˘ālemde şāhum şerm-sār 

Dōst aġlar ģalime baķup benüm düşmen güler 

Dirligim dirlik degüldür bir ķara günde geçer 
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Yetìmì Taģmìs-i Necātì 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün  

Muzāri --. / -.-. / .--. / -.- 

I 

Ģüsnüñ żiyāsı ˘āleme iy dilrubā yiter  

La˘lüñ ŝafāsı cānuma cānā ġıdā yiter 

Ĥāl ü ruĥuñ bu sìnede dāġ-ı cefā yiter 

Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 

Bakmaġa bu vilāyeti bir az daha yiter  

II 

İzüñ ġubārı başuma ger olsa idi tāc 

Olmaz idüm bu vech ile ĥalķ ortasında ac 

Mu˘tād olalı derde devā istemez mizāc 

Bìmār-ı ˘ışķa şerbet ile eyleme ˘ilāc 

[36ª] 

Var iy šabìb ķo beni derdüm bañā yiter 

III 

Aġyāre uyuban beni iy ķaşları kemān 

Atma yabane oķ gibi gögsüñ gerüp hemān 

Hicr āteşine yaķalı beni bu çerĥ-i bì-amān 

Geh yaş gelür gözümden [ü] geh yaş yirine ķan 

Derd-i derūnı bilmeġe bu mācerā yiter 

IV 

Geldüm bu fānì ˘āleme hìç sürmedüm ŝafā 

Çekdüm belā vü miģneti biñ türlü ben şehā 
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Dilber yolunda yıldıġum oldı ķamu hebā 

İy çerĥ sen de yār gibi olma bì-vefā 

Zìrā bu deñlü ˘āleme bir bì-vefā yiter 

V 

Kimse Yetìmì sen gibi bì-ġārret olmasun 

˘Ālem içünde müflisün bì-ģürmet olmasun 

Aç ol cihānda minnet ile ni˘met olmasun 

Tek yirde gökde zerre ķadar minnet olmasun 

Örtü döşek Necāti’ye bir būriyā yiter 
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Şem˘ì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I60 

Rāżıyam her ne ķılursa baña serv-i semenüm 

Tìġ-i cevri ile ŝad pāre ķılursa bedenüm 

Devr-i şeb zülf ü ruĥı fikriñe her süĥenüm 

˘Ār ider imiş beni öldürmege ol sìm-tenüm 

[36ᵇ] 

Varayın yalvarayım boynuma šaķup kefenüm 

II61 

Rāh-ı ˘ışķında o māhuñ yüzümi ĥāk ideyin 

Cehd idüp menzilimi gün gibi eflāk ideyin 

Bezm-i hicrāna daĥı ŝabr ile tiryāk ideyin 

Ģülle-i cennet olursa çākını çāk ideyin 

Dem-i vuŝlatda baña ģaylí olur pìrehenüm 

III62 

Uymasaydı o melek diyü raķìbüñ sūzına 

˘Ādet idünmez idi cevr ü cefāyı özine 

Baķmayaldan berü ben zār u nizāruñ yüzine 

Šuymaya girsem eger mūr-ı żaìfüñ gözine 

İy Süleymān-ı zamān şöyle ĥayāl oldu tenüm 

 
60 36a,37b [Prizrenli Şem˘ì]. M.A Karavelioğlu. Dîvân, s.198 G.116. 
     1.3  ķılursa: iderse D.      
61 2.5 ģaylì: hāyil D. 
62 3.4 mūr-ı żaìfüñ: źerrece mūrüñ D. 
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IV 

Gele ben ĥaste-i hicr ile yiter zār eyle 

Hey šabìbüm demidür lušf ile tìmār eyle 

Dilberā dār-ı fenāda bir eyü kār eyle 

Tek beni zülf-i dil-āvìzüñe ber-dār eyle 

Çekeyin pādişehüm kendü elümle resenüm 

V63 

Düşeliden berü dil yādı o mihr ü melege 

Fennì ˘ışķuñda baña şevķ ile geldi helege 

Derd ü miģnet beni her dem niçe bir eyle çeke 

Şem˘ì’yem kūşe-i meyĥāneyi virmem felege 

Gülşen ü bāġ-ı cināndan baña yigdür vašanum  

  

 
6336b [Prizrenli Şem˘ì] M.A Karavelioğlu. Dîvân, s.199 G.116 

   5.4 kūşe-i meyĥāneyi: künc-i ġamüñ D. 
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[37ª] 

Raģmì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I64 

Bir yaña derd ü belā vü bir yaña zeĥr ü elem 

Bir yaña cevr ü cefa vü bir yaña hecr ü sitem 

Ķıldılar tārāc ile dil mülküñi şehr-i ˘adem 

Ĥāne-i dilde ider cebr ile da˘vā-yı ķadem  

Gāh fürķat gāh miģnet gāh ģasret gāh ġam 

II65 

Ŝūretüñ naķşın görüp çıķmaz göñül büt-ĥāneden 

Cām-ı la˘lüñ şevķ ile dil gitmedi mey-ĥāneden 

Eksük olmaz āh kim her dem dil-i dìvāneden 

Mest-i ˘ışķ oldum göñül ol nergis-i mestāneden 

Gāh fürķat gāh miģnet gāh ģasret gāh ġam 

III 

Hem-demümdür ġurbet içre her nefes āhum benüm 

Devletüñde ķoma tenhā bendeñi şāhum benüm 

Ŝal ˘adem mülkiñe ben mehcūrı Allāh’um benüm 

Kim šarìķ-ı ˘ışķ içinde oldı hem-rāhum benüm 

Gāh fürķat gāh miģnet gāh ģasret gāh ġam 

IV 

Zerrece mihr itmeyen ol māh-ı tābāndur bana 

Kim feżā-yı dehr anuñ cevr ile zindāndur bana 

Fürķat ü vuŝlat ĥayālüñ birle yeksāndur bana 

Her gice tā ŝubģa dek ġurbetde mihmāndur bana 

Gāh fürķat gāh miģnet gāh ģasret gāh ġam 

 

 
64 37a [Bursalı Rahmî]. M. Erdoğan. Dîvân. S.120 M.17. 
    1.5 cebr: cisr D. 
65 2.2 şevķ ile: yādına D. 2.4 oldum: olup D. 
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[37ᵇ] 

V66 

Vādi-i sìnemde Raģmì leşker-i hicrān olur 

Gelmesün ŝabrum benüm dil ĥānesi vìrān olur 

Cān u dil mülki başumdan ˘āķıbet tālān olur 

Bir dem içre gerçi kim dil taĥtına sulšān olur 

Gāh fürķat gāh miģnet gāh ģasret gāh ġam 

  

 
66 37b [Bursalı Rahmî]. M. Erdoğan. Dîvân. S.121 M.17 

     5.2 benüm: sakın D.  
     5.3 başumdan:tenümden D. 
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Remzì Ca˘fer 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I 

Derdümi çeksün dimiş her kim dilerse vuŝlatum 

Arturan oldur hemān ˘ālemde derd ü fürķatüm 

˘Ādet olduġı odur her laģžada bu ģayretüm 

Söylemek ķaŝd itdügümce yāre derd ü ģasretüm 

Aġlamaķ šutar beni güftāre ķalmaz ķudretüm 

II 

Dā’imā dirsün beni ŝanur mısun öldürmesem 

Biñ kez öldürseñ beni bir kez yüzüm döndürmesem 

Ķorķaram ki fürķat öldüre öñüne irmesem 

Ben niçün sen şem˘-i tābāna revān cān virmesem 

Yoķ mıdur ˘ālemde bir pervāne deñlü ġayretüm  

III 

Dāmenüm dürler šolar bu dìde-i nem-nākdan 

Bu ķadar devlet bañā yitmez mi ˘ışķ-ı pākdan 

Eyledi taķdìr-i devlet gerdiş-i eflākdan 

Kūyına iltüp götürdi ben ġubārì ĥākdan 

Vardurur yirden göge bād-ı ŝabāya minnetüm 

[38ª] 

IV 

Zülf-i dilber bir gice ĥāšırum itdi ķayġulu 

Nāžır oldum kendüme gördüm hemān kim ĥāl bu 

Menzìl-i kūy-ı nigāra vardum itdüm cüst ü cū 

Görmedüm ol māhı çoķ baķdum aşaġı yuĥaru 

Yirde gökde yıldızum yoķdur gidipdür devletüm 
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V 

Šarz-ı şi˘rüm Remziyā iş˘ār idüp a˘mālümi 

Dilrubālar vaŝfı ile ģūş idüp aķvālümi 

Leylì-i zülfüñ hevāsında olan āmālümi 

Rūz-ı maģşerde deyem Mecnūn’a Ca˘fer ģālümi 

Kim dilümi ol bilür ancaķ ol añlar ģālümi 
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Ĥašāyì Tahmìs-i Enverì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fa˘lün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / .- 

I 

Ey gözüm aġla ki bir ġonce-i ĥandānum yoķ 

Yüzüme güle baķar nergis-i mestānum yoķ 

Gülüp açılmaġa bir şevķ-i saĥnedānum yoķ 

N’ideyin ŝaģn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 

Bir yanumca ŝalınur serv-i ĥırāmānum yoķ 

II 

Vireyin aġzına cān baña zebānlar virene 

Dil ü cān ola fidā ġonce dehānlar virene 

Aġlarum va˘de-i vaŝlına zemānlar virene 

Em durur gerçi lebün vaŝlına cānlar virene 

Leb-i cān baĥşını emsem dimege cānum yoķ 

[38ᵇ]  

III 

Sū-be-sū gözyaşı iy serv saña benden aķalı 

Güldi bu baht-ı siyeh boynuma zülfüñ šaķalı 

Šoldı ķanıyla gözüm yoluña cānā baķalı 

Baġrumuñ başına dāġ ġamuñ odları yaķalı  

Ķaldum ayaķda ķara başuma dermānum yoķ 

IV 

Reşk ider mìr-i felek cām-ı meyi ŝoģbetüme 

Sāķì-i devr-i zamān ķā’il olur ģürmetüme 

Āh kim irmedüm ol serv-i semeni ķāmetüme 

Nice da˘vet ideyün ol birini ĥalvetüme 

Ĥātem-i la˘l gibi mühr-i Süleymān’um yoķ 
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V 

Būse-i lebleri cān üstine cānlar eyler 

Kim anı ŝatup alanlarına ziyānlar eyler 

Gel göre eşk-i ĥišābı nice ķanlar eyler 

Enverí gülşen-i kūyuñda fiġānlar eyler 

Dime iy ġonce-dehen bülbül-i nālānum yoķ 
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Aģmedì Ĥayretì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

I 

Eyleyüp terk-i ta˘alluķ gel fenā ol iy göñül 

Faķr ile faĥr eyleyüp ehl-i ġınā ol iy göñül 

Milk-i ma˘nìye ķadem baŝ pādişā ol iy göñül 

Şāh-ı ˘ālem olmaġ isterseñ gedā ol iy göñül 

Ķo riyāset fikrini gel ĥāk-i pā ol iy göñül  

[39ª] 

II67 

Eyleme dünyā içün hìç kimse ile ˘arbede 

İģtiyāc idüp baş indürme her ednā ırġade 

Geçgin ol esrār-ı ˘ışķullāh ile cānum Dede 

Faķr ile faĥr it ġınā isterseñ iy dil-bende 

Geç ķanā˘at küncine bir pādişāh ol iy göñül 

III 

Biz mehüñ dermāndesi ol derd-nāk it kendüñi 

Zerre-i mihr-i ruĥ ile sìne-çāk it kendüñi 

Pāyimāl ol müstemend ol hemçü ĥāk it kendüñi 

Ġıll u ġışdan ŝayķal-ı ˘ışķ ile pāk it kendüñi 

Açılup āyine-i gìtì-nümā ol ey göñül 

IV 

Varluġında bu cihānuñ yoķ-durur hergìz beķā 

Niçe bir her gördügüñe ŝu gibi göñlüñ aķa 

Vazgel hercāyì dünyādan göñül yüz šut Ģaķ’a 

Gördi mi kimse fenā dehrüñ beķāsın bir baķ a 

 
67

[Hayretî] M. Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri. Dîvân,  s.292, 269 G.  2.4 dil-bende: dil dünyede D. 
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Šālib-i mülk-i bekā iseñ fenā ol ey göñül 

V 

Bu šarìķ-i ˘ışķ içinde Aģmedì sen pirsin 

Şìr-i merdānsın eger bu mìşede naĥçìrsiñ 

Bir ŝaçı Leylì içün Mecnūn-ı der-zencìrsiñ 

Ĥayretì’nüñ derdine dermān olayın dirsiñ 

Dem-be-dem derd ü belāya mübtelā ol ey göñül 
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[39ᵇ] boş  

[40ª] 

Dìvān-ı Emrì 

168 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Āsumān çìnì devātum dūd-ı āhum ĥāmedür 

Yazduġum evrāķ-ı cān üzere miģnet-nāmedür  

    

2. Şām-ı zülfüñde zìbāña irmek ķaŝdına ķasd ider 

Anuñ içün āfitābuñ ˘azmi her dem şāmedür 

 

3. La˘lüñe öykündi diyü sükkerüñ bāzārda 

Başına üşmiş megesler bir ˘aceb hengāmedür 

 

4. İy göñül cān naķdini vaŝlında teslìm eylegem 

Ķarż alınmışdur lebinden va˘demüz bayrāmedür 

 

5. Ķana yursa tìġì ser-tā-ser beni incinmezem 

Emriyā ol bāña bir gül-gūnı ašlas cāmedür 

 

 

 
68 40a [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.78. G.122. 

    evrāķ-ı cān üzere: dil safhası üstine D. 
    ˘azmi: meyli D. 
    vaŝlında: vaŝlına D. 
    eylegem: eyledüñ 
    tìġì ser-tā-ser beni incinmezem: cismi incinmem ser-â-pâ tîgı ger D. 
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269 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Şol ķara ķaşuñ senüñ rā-i ruĥ-ı gül-gūn mıdur 

Yā cebìn altında müşg ile yazılmış nūn mıdur 

 

2. Baña tìmār eyle dirsem dāġ urursın sìneme 

Yoĥsa sen şehden ˘ulūfem günde bir altūn mıdur 

 

3. Kākül-i müşgìnüñe Leylí deyeler mi senüñ 

˘Āşıķ-ı şeydālaruñ ey dilrubā Mecnūn mıdur 

 

4. Lāle midür fürķatüñde olanuñ ĥākinde yā 

Ķanlar aġlar ģāline bir dìde-i gül-gūn mıdur 

 

5. Nažm-ı pervìn mi bu yā dendān-ı dilber vaŝfı mı 

Yoĥsa baģr içünde iy Emrì dür-i meknūn mıdur 

 

 

 

  

 
69 40a [Emrî] M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.74, G.114. 
    dilrubā: dilberā D. 
    gül-gūn: pür-hūn D. 
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[40ᵇ] 

370 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

Muzāri --. / -.-. / .--. / -.- 

1. ˘Işķ ehli meşhedinde dimeñ kim giyāhdur 

Çıķmış mezārı üzre yeşil dūd-ı āhdur 

 

2. Cān u göñül belāya düşerse ˘aceb midür 

Ĥaššuñ ki ehl-i ˘ışķa belā-yı siyāhdur 

 

3. Bìnüñ elif-durur dehenüñ şekl-i mìm ü hā 

Nūr-ı āyeti ģaķ içün o ruĥsāre māhdur 

 

4. Milk-i cemāl şāhısın iy dilrubā ĥašuñ 

İķlìm-i ģüsni çevre ķuşatmış sipāhdur 

 

5. Cismüñde zaĥm-ı tìġ-ı ġam-ı ˘ışķı Emriyā 

Ŝorana di ki derd iline šoġru rāhdur 

 

 

 

 

 
70 40b [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.59 83.G. 
    şekl-i mìm ü hā: mìm ü hā ruhun D. 
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471 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Müctes .-.- /..-- / .-.- /..- 

1. Tenūr-ı dilde yanar cān kebābı n’eyleyeyin 

Bu cām-ı dìde šolu ķan şarābı n’eyleyeyin 

 

2. Degülse genc-i ġamı dilrubālara mesken 

Göñül didükleri künc-i ĥarābı n’eyleyeyin 

 

3. Ģadìś-i ˘ārız-ı zìbā-yı yār olmayıcaķ 

Gülüñ elindeki rengìn kitābı n’eyleyeyin 

 

4. Tevaķķuf eyle nigāra ki çekdügüm derdüñ 

Döküp yaşum raķamını ģisāb n’eyleyeyin 

 

5. Ġam-ı nigār ile bir ģāl iderdüm iy Emrì 

Derūn-ı sìnedeki ıżšırābı n’eyleyeyin 

  

 
71 40b [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.225, 412.G. 

     dilrūbalara: ˘ışķ-ı dilbere D. 
     rengìn: zìbā D. 
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[41ª] 

5 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. İy kemān-ebrū çıķar gider ˘adem mülküñe cān 

Barmaġ-ile bir işāret eylesün tìrüñ hemān 

 

2. ˘Işķuñı fāş itmedüm nār-ı şafaķla ķızdırup 

Šās-ı çerĥi başuma geydürdi cellād-ı zamān 

 

3. Ģayrete varmış görüp ķaddüñ nihālin serv-i bāġ 

Öldi diyü ķuşlar eyler başı ucında fiġān 

 

4. Ġabġabuñ çāhı degül bennā-yı ķudret eylemiş 

Ķaŝr-ı ģüsnüñü kūşesinde murġ-ı cāna aşiyān 

 

5. Ay başında māh-ı nev ŝanma görinen Emriyā 

Šālib-i dünyāya barmaķ gösterür devr-i cihān 
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672 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Māh-ı nev bir nūn yazup beñzetmeyübdür ķaşuña 

Āferìn iy naķş-ı dil-keş āferìn naķķāşuña  

 

2. Bāġda bālā bülendüñ görse iy serv-i sehì73 

………………………………………………. 

3. La˘l-i gevher-bāruña öykünmek iy cānum neden 

La˘l-i aģmerden ķabā geydürdilerse başuña 

 

4. Māh-ı nev gibi iki bükülsün olsun cismi zerd 

Kim ki iy meh rū hilāli beñzedürse ķaşuña 

 

5. Meşhedüm šaşı ne didügin zebān-ı ĥāl ile 

Veh ki idrāk eylemezsün gelmeyünce başuña 

 

6. Ġam bucāġında seni tenhā bulup bir gün boġar 

İ˘timād itme ŝaķın iy Emrì ķanlū yaşuña 

 

 

 

 
72 41a [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.236 434.G. 

    beñzetmeyübdür: beñzetmemişdür D. 
    dil-keş: garrā D. 
    cānum: ĥātem D. 
    zerd: hām D.     
73 Beyitin ikinci mısrası yazılmamıştır. 
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[41ᵇ] 

774 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Sen beni Ferhād ile bir görme iy şìrìn dehen 

Ĥüsrev-i mülk-i ġamem Ferhād ĥod bir kūh iken 

 

2. Bāġda bālā bülendüñ görse iy serv-i sehì 

Utanur ŝaģn-ı gülsitānda nihāl-i gül diken 

 

3. Ĥançerüñ  hicrinde kendini ĥançere urdı hilāl 

Ŝardı mihrinden şafaķ cismine bir ķanlu kefen 

 

4. Çeşmüñe didüm ĥašā ile Ĥoten āhūsı ben 

Ŝoñra bildüm kim degül merdüm-keş āhū-yı Ĥoten 

 

5. Gül görüp ruĥsāruñı yād itdi Emrì gūyiyā 

Çeşm-i Ya˘ķūba baŝìret virdi būy-ı pìrehen 

 

  

 
74 41b [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.202 367.G. 

     ĥod: ise D. 
     ben: lìk D. 
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875 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Ķaddüñe öykündügi içün serv-i gülzār-ı cihān 

Şöyle ŝarŝar bād-ı āhum anı ditrer bir zamān 

 

2. Bir ķara yaġız güzeldür gerçi kim sāyeñ velì 

Ķaddüñüñ üftādesidür ol da iy serv-i revān 

 

3. Uġrayup geçdükçe sìnemde ķarār itmez oķuñ 

Şöyle beñzer iy kemān ebrū döküpdür anda ķān 

 

4. Ķānumı dökdi vü gitdi tìġ-i ĥūn-rìzüñ senüñ 

Acı ķaldı benüm içün zaĥmum iy ķāşı kemān 

 

5. Tìġ ile ķatl eyleyüp gözüñ öñünde kirpügüñ 

Emrìye raģm itmedüñ sen iy meh-i nā-mihribān 

 

 

 

  

 
75 1. 41b [Emrî] M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.198 360.G 

     şöyle: eyle D. 

    2. A.g.e ilk iki beyit 360. gazelde son 3 beyit ise 361. gazelde bulunmaktadır. Mecmuada beyitler karışık yazılmıştır.  
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[42ª] 

976 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

Muzāri --. / -.-- / --. / -.-- 

1. Dìvāneyem görelden sen ĥadd-i lāle-gūnı 

Artar bahārı görse şeydālaruñ cünūnı 

 

2. Ĥaššıñ çemen oķurlar aġzına ġonce dìrler 

Yoķdur nažìri yāruñ ben bilmem anı bunı 

 

3. Meydān-ı ˘ışķ içinde Mecnūn’ı añma baña 

Er midür ol kim ola bir ˘avratuñ zebūnı 

 

4. Bir pehlevān er idi ġam ˘āleminde Ferhād 

Kim kesdi niçe müddet der-bend-i bì-sütūnı 

 

5. Šop itdi başın Emrì ķadd-i ĥamini çevgān 

Maģbūblar dirilsün vardur erüñ oyūnı 

 

 

 

 

 
76 42a [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.293 548.G. 
     nažìri: na˙îri D. 
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1077 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

Hecez .--- / .--- / .--- / .--- 

1. Gezersin şehirde her gün raķìb-i bed-liķālarla 

Görinürsin bize iy meh niçe dürlü belalarla 

 

2. O zülf-i misk-sālarla ķo baģşı iy dil-i miskìn 

Kişiyi ģabś itmege ķādir olur mı ejdehālarla 

 

3. Ten-i ˘uryānum itmişdür ser-ā-ser ĥāki ĥūn-ālūd 

Šonatmışdur belā şāhı beni rengìn ķabālarla 

 

4. Beden üzre elifler ŝanma iy serv-i sehì-ķāmet 

Maģabbet ķal˘asın zeyn itdi şāh-ı ġām livalarla 

 

5. O müjgān u ol ebrūlar ĥayāliyle dil-i Emrì 

Kemān-keşler dükkānıdur müzeyyen tìr ü yālarla 

 

 

 

 

 

 
77 42a [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.255, 472.G. 
     niçe: biñ D. 
     ķo baģşı iy dil-i miskìn: ko ey dil-i miskin D. 
     ģabś: ceng D. 
     olur mı: olmaz D. 
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[42ᵇ] 

1178 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

Hecez .--- /.--- / .--- / .--- 

1. ˘Adem itdüñ vücūdum iy ŝanem ġonca-dehān ile 

Tenüm bir ķıl gibi ķılduñ yine ol mū-miyān ile 

 

2. Gözüm müjgān-ı ĥūn-ālūd ile bir ģavża dönmişdür 

Müzeyyen oldı ešrafı nihāl-i erġuvān ile 

 

3. Gözüñ tìr atdı bu cāna añā yìr itdi bu göñlüm 

Niçün atışdı ol kāfir bir iki müslümān ile 

 

4. Elinde rişte-i cān rāžì olursa ol ˘aynì leb 

Peyāmber oyunın oynayam bu birķaç rìsmān ile 

 

  O müjgān ol ebrūlar ĥāyāl-ile dil-i Emrì79 

5. Ĥayāl-i ġamzesin tenhā görürsin diyü iy Emrì 

Müjem ķanlu bıçaķlu oldı çeşm-i ĥūn-feşān ile 

 

 

 
78 42b [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.257, 476.G. 

     ķıl: mū D.  
     oldı: ola D. 
     yìr itdi: cān atdı D. 
     bir iki: bir ķaç D. 
     oynayam: oynayalum D.   
79  Mecmûâda beyitin üstü çizilmiştir.  
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1280 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Sen meleksin sevdügüñdür bir beşer-ŝūret perì 

Āfitāb iken neden kim māha olduñ müşterì 

 

2. Yüzine baķma o māhuñ dimesünler iy melek 

Nūr umar mihr ü felekden geldi şems-i ĥāverì 

 

3. Altūn üsküflü ķuluñdur işügüñde mihr ü māh 

Bir şeh-i sìmìn-tenüñ olmak revā mı çakeri 

 

4. Āfitāb-ı ˘ālem-ārāsın tenezzül eyleme 

Zerre-i nāçìzüñe ŝayma o māh-ı enveri 

 

5. Aķıdursın Emrì’nüñ yaşın ŝarardursın yüzin 

Ol mehe mi ĥarc idersin bu ķadar sìm ü zeri 

  

 
80 42b [Emrî] M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.277, 517.G. 
    olduñ: olmak D. 
    melek: güneş D. 
    mihr: māh D. 
    ķuluñdur: kul iken D. 
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[43ª] 

1381 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.- 

1. Ķodı sìnemde ol şeh dāġ-ı pür-ĥūn 

˘Atā ķıldı gedāsına bir altūn 

  

2. Dehānın isteyü Leylì’nüñ iy dil 

˘Adem iklìmine dek gitdi Mecnūn 

 

3. Ĥumār-ı ˘aķlı def˘ itmege cāndan 

Mey-i ˘ışķ ile bu dil oldı pür-ĥūn 

 

4. Sirişküm naķdini her kim ki gördi 

Didi bunda var imiş māl-ı Ķārūn 

 

5. Ĥašš-ı Şeb-dìz-i dildārı görelden 

Gözümden çıķdı Emrì eşk-i Gül-gūn 

 

 

 

  

 
81 43a [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.219, 400.G. 
    ˘aķlı def˘ itmege : ‘aklumuñ def‘ine D. 
     bu dil oldı pür-ĥūn: tolu kâsedür nûn D. 
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14 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. İñleri bìmār-ı ˘ışķuñ nāle vü efġānıdur 

Aġları ġam küştesinüñ dìde-i giryānıdur 

 

2. Āşiyān-ı murġ-u ġamdur başumuñ üstünde çerĥ 

Dil o zülf-i Leylì’nüñ Mecnūn’u sergerdānıdur 

 

3. Āh oķı ile çarĥa bir zaĥm urdı iy ķaşı kemān 

Kim şafaķ anuñ ķabāsına bulaşmış ķanıdur 

 

4. Ķapladı mihr ü mehi ebr-i ĥaš-ı ruĥsār-ı yār 

Gözlerinden diñmeyen her dem anuñ bārānıdur 

 

5. Pāre pāre itdi yine cāmeyi ebr-i felek 

Emrìyā şimdi o māhuñ ˘āşıķı ˘üryānıdur 
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[43ᵇ] 

1582 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Acıyu acıyu baña yaralar ķan aġlasun 

Döne döne üstüme gerdūn-ı gerdān aġlasun 

 

2. Başumuñ üstinde çözsün ŝaçlarını dūd-ı āh 

İñileşsün nāleler bu çeşm-i giryān aġlasun 

 

3. Çehresine eşk-i dür-bārı dizilsün jāleden 

Ruĥlaruñdan ayrı baña verd-i ĥandān aġlasun 

 

4. İşidicek la˘l-i gevher-bāruña ĥaš geldügin 

Bir ķarañlıķ yire girsün verd-i ĥandān aġlasun 

 

5. Zülf-i müşgìnüñ hevāsı ĥāk idüpdür Emrìyi 

Ķara geysün sünbül-i bāġ ebr-i nìsān aġlasun 

 

 

 

 

 
 

82 43b [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.210, 383.G. 
    jāleden: jāle-vār 
    verd-i ĥandān: āb-ı hayvān D. 
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1683 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Çeşm-i bed degmesün ol nāzük ü sìmìn tenüñe 

Zer ģamāyil ideyin gel ķolumı gerdenüñe  

 

2. Baġladum gìsū-yı müşgìnüñe āşüfte dili 

Ola bu bend ile yüzümi süre dāmenüñe 

 

3. Egri mi anlatdılar ebrūña beni ķatlüm içün 

Ŝundı peyveste kemān ġamze-i tìr-efgenüñe 

 

4. Cām şekline giripdür meh-i bedr ile güneş 

Bu ümìde ki senüñ cām olalar revzenüñe 

 

5. Gil-i Emrì’den eger ķudret eli eyleye murġ 

İy gül-i bāġ-ı cihān bülbül ola gülşenüñe 

 

 

  

 
83 43b [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.252, 467. G. 

    anlatdılar ebrūña beni ķatlüm içün: añladı kaşuñ beni kim katlüm içün D. 
    ġamze-i tìr-efgenüñe: Türk-i hadeng-efkenüñe D. 
    ümide ki: ümìd ile D. 
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[44ª] 

1784 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Gördiler ol bì-vefāyı terk ider her dem beni 

Özlerine eylediler nāleler hem-dem beni 

 

2. Būy-ı ˘ışķ ile ŝarıldum nāfe gibi posta 

Bir ķılına aŝmadı ol kāküli pür-ĥam beni 

 

3. Varayın ķan aġlayayın āsitān-ı yārda 

Fürķatinde ķana yudı dìde-i pür-nem beni 

 

4. Benden ögreñ gel ģaķìķat yolını iy yār kim 

Terk itmem günde biñ kez öldürürken ġam beni 

 

5. Būy-ı zülfinden ŝabā geldi dem urdı cānuma 

˘Āşıķ-ı āşufte itdi Emriyā ol dem beni 

 

 

 

 

 
84 44a [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.302, 567.G. 
    terk: redd D. 
    nāfe gibi posta: nāfe-i müşgìne çün D. 
    pür-nem: pür-ham D. 
    yārda: dilbere D. 
    öldürürken: öldürürse D. 
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1885 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -- 

1. Dilde derdüñle belā vü miģnet ü ġam vardur 

Dìde-i terde ĥayālüñdür daĥı nem vardur 

 

2. La˘l-i dür-bāruñ ķızıl yāķutdan bir ģoķķadur 

Anda ģasret tìġinüñ zaĥmına merhem vardur 

 

3. Lāle-i ķabrüm ˘araķ-rìz oldı nūr-ı sìneden 

Ŝanma ruĥsārında ķašre ķašre şebnem vardur 

 

4. Sende ŝanma iy göñül ancak ġam-ı dildārı kim 

Ĥāšırında her kişinüñ lā-cerem hem vardur 

 

5. Görmemiş kimse vücūdı miślí ma˘dūm Emriyā 

Zerrece yoķ ol güneş yüzlüde bir fem vardur 

 

 

 

 

  

 
85 44a [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.68, 420.G. 
    nūr-ı sineden: sūz-ı sineden D. 
    Ĥāšırında her kişinüñ lā-cerem: Her kişinüñ lā-cerem göñlinde bir D. 
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[44ᵇ] 

1986 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Remel ..-- / ..-- / ..- 

1. Gül-i terden daĥı nāzük bedenüñ 

Ġonce-i bāġda yoķdur dehenüñ 

 

2. Yaş döker ĥaššıñı yād eyleyicek 

Jāle ŝanma müjesinde çemenüñ 

 

3. Āh kim ķıldı hevāyì ŝanemā 

Cān u dil šıflını šop-ı zeķanuñ 

 

4. Zevķdür ayaġuña yüz sürmek 

Ķademüñde sürelüm zevķi senüñ 

 

5. Cān virür Emrì di öldürsin anı 

Tìrle ġamze-i nāzük fikenüñ 

 

 

 

 

  

 
86 44b [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.154, 272.G. 

    cān u dil: dil ü cān D. 
    ķademüñde: devletüñde D. 
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2087 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Remel ..-- /..-- /..-- /..- 

1. Ġuŝŝa-ı ĥāl-i lebüñ düşdi dil-i pür-hevese 

Šāķatüm yitmez iken sāye-i bāl-i megese 

 

2. Dil cān bülbüline sen yüzi gülsüz serv 

Şāĥ-ı güllerle çemen döndi müşebbek ķafese 

 

3. Šaraf-ı dìde-i giryānda gören kirpügümi 

Beñzedür baģr kenārında olan ĥār u ĥasa 

 

4. Meh-i nevden dili var nāleler eyler her dem 

Felegi beñzedirem ˘ışķ yolında cerese 

 

5. Emrì ĥāk olmış iken ķalķa tozum ˘izzet ide 

Cānib-i yārdan üstüme ķaçın kim yel ese 

 

 

  

 
87 44b [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.248, 459.G. 
    bāl-i: perr-i D 
    Felegi beñzedirem ˘ışķ yolında cerese :Beñzedürsem feleki n'ola bu yolda cerese D. 
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[45ª] 

21 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Remel ..-- /..-- /..-- /..- 

1. Bizi güldürmedi dilber ġam-ı hicrānlar ile 

Demidür aġlaşalum dìde-i giryānlar ile 

 

2. Öldügüm vaķtin itüñ ķabrüme eylerse güzār 

Zeyn ola ĥāk-i mezārum gül-i ĥandānlar ile 

 

3. Merdümüm devlet-i ˘ışķuñda şehā ķādirdür 

Yoluña la˘li niśār itmege dāmānlar ile 

 

4. Āteş-i ĥaddüñ ile her gice šutuşmaķdur 

İşi pervānelerüñ şem˘i şebistānlar ile 

 

5. Emriyā gördi gözüm yaşı cihānı alıyor 

Göge yapışdı ķamer necm-i dıraĥşānlar ile 
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2288 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Remel ..-- /.-.- /..- 

1. Yārsuz bu cihānda n’eylersin 

Serv yoķ būsitānda n’eylersin 

 

2. ˘Işķ-ı Leylā’yı iste göñlüñde 

Hay Mecnūn yabanda n’eylersin 

 

3. İy göñül murġı yüce pervāz it 

Bu türāb āşiyānda n’eylersin 

 

4. Tìr-i āhuñ gibi felekden geç 

Hāy Mecnūn yabānda n’eylersin 

 

5. Çünki ˘āşıķ degülsin iy Emrì 

Deye kūy-ı fülānda n’eylersin 

 

 

 

 

 

 
88 45a [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.226, 414.G. 

     serv: güli D. 
     Hāy Mecnūn yabānda n’eylersin: Lâ-mekân ol mekânda n'eylersin D. 
     deye: söyle D. 
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[45ᵇ] 

2389 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Šurreñ ile kākülüñ ġāyet sitemkār oldılar 

Ol iki çoķ başlular gör niçe šarrār oldılar 

 

2. Gör didiler kim yüzüñi görmek naŝìb olmaz ebed 

Gözlerüñ iy şūĥ bu derd ile bìmār oldılar 

 

3. Bir ķara šop oldı zülfüñ düşdi cānlar üstine 

Hìç cān ķurtulmadı cümle giriftār oldılar 

 

4. Ġabġabuñla zülfüñe şunlar ki el uzatdılar 

Kimisi zindānda ķalup kimi ber-dār oldılar 

 

5. Gözlerüñ kim yaş döküp dildārı ister Emriyā 

Ĥā celerdür Yūsuf-ı Mıŝra ĥarìdār oldılar  

 

 

 

 

 
 

89 45b [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.77, 119.G. 
    ķalup: ķaldı D. 
    kim yaş döküp: yaşın döküp D. 
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2490 

mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

Hezec --. / .--- / --. / .--- 

1. Diş yāresi mi cānā la˘l-i terüñ üstinde 

Dendāne-i sìn mi yā ol sükkerüñ üstinde 

 

2. Ruĥsāruña ˘āşıķdur šaşı bile döger başın 

Her ŝubģ degül şebnem verd-i terüñ üstinde 

  

3. Bir dilber-i āhen dil bir sāde melek yüzlü 

Cān virse n’olā cānā dil ĥançerüñ üstinde 

 

4. Bir meyyite döndüm kim sūsenle ķılalar zeyn 

Ŝançılalı cismümüñ ĥançerlerüñ üstinde  

 

5. Murġ-ı dili Emrì’nüñ ol ķadd-i bülendüñde 

Ŝan ķumrı-ı nālāndur ˘ar˘aruñ üstinde  

 

 

 

  

 
90 45b [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.266, 420.G. 

    ŝan: bir D. 
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[46ª] 

Dìvān-ı Ĥayālì 

191 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Gerdenümdür dime bu zülf-i siyāhumdur benüm 

Hay žālim boynuña düşmiş günāhumdur benüm 

 

2. Ģalķa-i māhı šutup gerdūnı yirinden ķapan 

Şām-ı ġamda ķuvvet-i bāzū-yı āhumdur benüm 

 

3. Şāh-ı ˘ışķam penbe-i dāġūma deñmez tāc-ı Key 

Şol gedāyı bì-ser ü pālar siyāhumdur benüm  

 

4. Bezm-i ģüsn içinde iy dil çeşm ü ebru-yu nigār 

İki merdūm iki şūĥ u kec külāhumdur benüm 

 

5. İy Ĥayālì faķr  şāhınuñ kilāb-ı kūyunuñ 

Her palāsı bir libās-ı lāle-gūnumdur benüm 

 

 

 

 

 
91 46a [Hayâlî Bey] A.N Tarlan. Dîvân, s.284, 29. G. 

    gerdenümdür: gerdenümde D. 
    libās-ı lāle-gūnumdur: libâs ı ˘izz-ü- câhumdur D. 
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2 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

Muzāri --. / -.-. / .--. / -.- 

1. Ġamzeñ ucından oldı iki çeşm-i pür-ümìd 

Girye deminde ķanları aķar iki şehìd 

 

2. ˘İlm-i cefā kitābını ders itmede bugün 

İķlìm-i Rūm’a gelmedi ĥālüñ gibi ferìd 

 

3. Düşinde görmeye bir ayaķ bāde ģāletin 

Ŝofì riyāżet ile eger olursa ķadìd 

 

4. Ŝu ˘ārıżuñda ĥaš göricek düşdi ĥançere 

Anı gören itdi ķıyās ˘aks-i berg-i bìd 

 

5. Geldi Ĥayālì ķapuña ˘arż-ı niyāz idüp 

Devleti ziyāde Pādişehüm ˘ömr ber-mezìd 
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[46ᵇ] 

392 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -- 

1. Menden iy serv cüdā sāye-i bì-cānem ben 

Ķara šopraķ başuma ĥāk ile yeksānem ben 

 

2. Himmetüm ġāşiyesin çerĥ götürür šūşında 

Gör gedā kisveti içinde ne sulšānem ben 

 

3. Bāş açuķ lāle çemende didi sulšān-ı güle 

Ķan bulaşmış ˘alem-i şāh-ı şehìdānem ben 

 

4. Ĥāke küstāh gibi basma ķadem iy dervìş 

Ayaġuñ altına baķ mūr-ı Süleymān’em ben 

 

5. İy Ĥayālì ne bilür cehl ile nādān beni 

Bende-i pādişeh ˘ālem-i ˘irfānem ben 

 

 

 

 

 

 
9246b [Hayâlî Bey]. A.N Tarlan. Dîvân. Neşredilmiş divanda gazelin yalnızca iki beyiti aynıdır, diğer beyitlerin de sıralamaları 

farklıdır. 
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493 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -- 

1. Bu güzellik kim ˘ašā eylemiş Allāh saña 

Germ olursa n’ola mihr-i felek iy māh saña 

 

2. Niçe şerģ ide benüm n’eydügümi her nāle 

Bezm-i ˘uşşāķda bir naġme gelür āh saña 

 

3. Kūhısār-ı ġama gelseñ göresin Ferhād’ı 

Seng-i ĥārādan idem nāĥun ile rāh saña 

 

4. Beglügi vardur o māhuñ elif ü dāġı ile 

İy gedā šabl-ü ˘ālem verdi bugün şāh saña 

 

5. Ķāni˘ ol çehre-i zerdüñle Ĥayālì yürü var 

Ĥırmen-i ˘ışķda degdi hele bir kāh saña 

 

 

 

 

 

 
93 46b [Hayâlî Bey]. A.N Tarlan. Dîvân, s.108, 20. G, Ez Eş’âr-ı Gül ü Şad-Berg. 
     nāle: nalem D. 
     göresin: görüben D. 
     ĥārādan idem: ĥārāda ede D. 
     beglügi vardur: bergligüñ var D. 
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[47ª] 

194 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -- 

1. Gerçi kim seĥāredür ol nergis-i cādūlaruñ 

Anları baŝmışdur iy meh-rū hilāl ebrūlaruñ 

 

2. Ķolların boynuña ŝalduķca nigārā reşkden 

Gözüme ejder görinür ˘ānberìn gìsūlaruñ 

 

3. Olmayacaġın bilür yāķūt ĥaššuñla miśāl 

Başına šopraķ ŝaçarmış yazduġı yazularuñ 

 

4. ˘Ārıżuñ ķoyup mehe šapduķları içün ey ŝanem 

Ŝun˘ naķķāşı yüzin ķara ķılur hindūlaruñ 

 

5. Yār dendānına nisbet eylemişler özlerin 

Yüzleri aġını iy Emrì göre lü’lü’lerüñ 

 

 

 

  

 
94Dìvān-ı Hayalì başlıklı bölümün içinde tekrardan Emrì’nin şiirlerine yer verilmiştir. 
   47a [Emrî] M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.148, 261.G 

     bilür yāķūt ĥaššuñla: bilüp Yâkût hattuña D. 
    mehe: güne D. 
    ķılur: yazar D. 
    nisbet: teşbìh D. 
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295 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Ģasret-i ebrū-yı müşgìnüñle nūnuñ ķaddi ĥam 

Noķša ķomış sìnesi üstine ānuñ dāġ-ı ġam 

 

2. Na˘lçeñ resmi meh-i nev kebkebüñ naķşı nücūm 

Āsumān-mānend olur her yire kim bassañ ķadem 

 

3. Dìde ebrū-yı ĥamuñ gördükde ˘arż itdi dile 

Māh-ı nev gören kimesne gösterür ġayrıya hem 

 

4. Levģ-i dilde yazmağa taŝvìrüñi naķķāş-ı ŝunģ 

Çeşm-i pür-ĥūnum devāt-ı sürĥ müjgānum ķalem 

 

5. Mūy-ı jülìde degüldür kelle-i Mecnūn’da 

Ol benüm tuġum çekerdi Emriyā şāh-ı ġamem 

 

  

 
95 47a [Emrî]. M.A Yekta Saraç. Dîvân, s.175, 314.G. 
    ķomış: ķonmıŝ D. 
    gören kimesne: görenler ey meh D. 
    ŝunģ: ˘ışķ 
    degüldür: degüldi D. 
    ġamem: gam D. 
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[47ᵇ] 

596 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Āyine her gün ķoyar dildārı tenhā ķoynına 

Nāz ile Yūsuf girür gūyā Züleyĥā ķoynına 

 

2. Çıķmadı yāruñ lebi fikri dil-i aġyārdan 

Aldı ol la˘li dirìġā seng-i ĥārā ķoynına 

 

3. Rāh-ı gülzār-ı fenāda cismini iden ġubār 

Rūzigār ile girür bir verd-i rā˘nā ķoynına 

 

4. Dāmenine seng alup kuhsār ceng itmek diler 

Ķoyduġı içün maķdemüñ naķşını ŝaģrā ķoynına 

 

5. Niçe gözyaşı Ĥayālì ˘ışķ içinde oldu maģv 

Girdiler ırmāġlar güyā ki deryā ķoynına  

 
96 47b [Hayalî Bey]. A.N Tarlan. Dîvân, s.367, 49.G. 
    fenāda: vefāda D. 
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697 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

Hecez .--- /.--- / .--- / .--- 

1. Nedür  cān kim anı sen nāzenìn cānāne virmezler 

Saña ˘āşıķ olanlar yoluña cānā ne virmezler 

 

2. Lebi sevdāsı göñlümde yaraşur zāhidā yāruñ 

Bu bir la˘l-i muŝaffādur anı her kāna virmezler 

 

3. Ĥarābat erleri bir seng-i bālin itseler anı 

Serìr-i devlet üzre mesned-i sulšāna virmezler 

 

4. Zelìĥā-veş şu kim šuġyānı nefsinden cüdā ķıldı 

Anuñ Mıŝr-ı vücūdı Yūsuf’ın zindāna virmezler 

 

5. Ĥayālì ˘ışķ-ı Leylā’ya heves ķılduñ velì ānı 

Belā deştinde her Mecnūn-u sergerdāna virmezler 

 

 

 

 

 

 

 
97 48b [Hayalî Bey]. A.N Tarlan. Dîvân, s.154, 60.G. 
    Zelìĥā-veş: Züleyĥāsın D. 
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[48ª] 

798 

Mef˘ūlü Fā˘ilātün Mef˘ūlü Fa˘ilātün 

Muzāri --. / -.-- / --. / -.-- 

1. Aġyār āh idermiş ol gül-˘izāra ķarşu 

Olur ŝovuķ havālar evvel bahāra ķarşu 

 

2. Şāh-ı melāmetüm kim ĥāk ister āteşinden 

Çekdüm ķılıç sipāh-ı nāmūs-u ˘āra karşu 

 

3. Bu beyt-i rūģ-baĥşı vird-i zebān idinmiş 

Manŝūr gitdüginde şevķ ile dāra ķarşu 

 

4. İdüp muģìš-i a˘žam emvācın āşikār 

Tenler sefìnesini urur kenāra ķarşu 

 

5. Irmaġlar Ĥayālì šaşlar alup dögündi 

Seylāb-ı eşk-i çeşmüm aķduķda yāra karşu 

 

 

 

 

 

 
98 48a [Hayalî Bey]. A.N Tarlan. Dîvân, s.339-340, 4.G, Ez Eş’âr-ı Gül-ü Şad Berk. 

     kim ĥāk ister: kim her āh-ı D. 
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899 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün  

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -- 

1. Hey ne müşkil derd olur ˘ālemde yār eksükligi 

Cānuma kār eyledi bì-iĥtiyār eksükligi 

 

2. Rāh-ı ġamda ben ġubārı ĥākden ķaldırmayan 

Rūzigār eksükligidür rūzigār eksükligi 

 

3. Sìne-i pür-dāġ ile ˘āşıķ fenāda oldı šut 

Şām-ı ġamda şem˘ler yaķup arar eksükligi 

 

4. Kūy u dilberden ne ġam dūr itseñ iy devrān beni 

Çok mıdur gülzār-ı dehre bir hezār eksükligi 

 

5. İncinür görmese cāmum Ĥayālì pìr-i dehr 

Gösterür dervìş olana iĥtiyār eksükligi 

 

 

 

 

 

 
99 48a [Hayalî Bey]. A.N Tarlan. Dîvân, s.397, 13.G. 

      šut: źevķ D. 
      dehr: deyr D. 
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[48ᵇ] 

9100 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefāìlü fe˘ūlün  

Hecez --. / .--. / .--. / .-- 

1. Gülşende dönüp ˘āşıķ-ı bì-bāke benefşe 

Dildāra baķup secde ider ĥāke benefşe 

 

2. Miftāģ ile ol bāb-ı çemen ķuflini açup 

Bezm itdi ŝaçar cür˘asın eflāke benefşe 

 

3. Terk it gel ˘āşıķı baña yār ol deyü her dem 

Urur çeneyi bülbül-i ġam-nāke benefşe 

 

4. Didüm ki gedāya yaraşur şeyģ ser-ejder 

Baş egdi sücūd itdi bu idrāke benefşe 

 

5. Billāhi Ĥayālì gibi şāhum nice beñzer 

Yelken šoruda bir yaķası çāke benefşe 

 

 

 

 

 

 
100 48b [Hayalî Bey]. A.N Tarlan. Dîvân, s.363, 41.G. 

      şeyģ ser-ejder: sīĥ-ser olmaķ 
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10101 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. Ŝāf-dil rūşen nažar bì-mekr bì-ālem bu gün  

Ķabża-i ķudretde bir şimşìr-i ķattālem bu gün 

 

2. İsm ü resminden cihānuñ fāriġ ü āsūde ģāl 

Tekye-i Ģaķ’da tirāş olmış bir abdālem bu gün 

 

3. Zìnet itdi cismümi ser-tā-bepā dāġ-ı siyāh 

Şāhid-i ˘ışķuñ ruĥ-u pür-tābına ĥālem bu gün 

 

4. Şāh-bāzı evc-i istiġnāda pervāz eyledüm 

Ŝayd-gāhından cihānuñ fāriġ’ül-bālem bu gün 

  

5. İy Ĥayālì eşk-i gül-gūnumla hem-demdür müdām 

Anuñ içün bāde-i gül-renge meyyālem bu gün 

 

  

 
10148b [Hayalî Bey]. A.N Tarlan. Dîvân, s.330, 65.G. 

     Şāh-bāzı: Şāhbāzem D. 
     gül-gūnumla: ĥūnìnümle D. 
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 [49ª] 

Ca˘fer 

1102 

fe˘ilātün mef˘āilün fe˘ilün  

Remel ..-- / .-.- / ..- 

1. Vaŝluñı virme cāna begcegüzüm 

Ŝatma cānı cihānā begcegüzüm 

 

2. Ķuluñuz devletüñde ĥōş geçelüm 

Böyle ķalmaz zamāne begcegüzüm 

 

3. Gerek öldür beni gerek dirgür 

Ķul senüñdür baña ne begcegüzüm 

 

4. Der-miyāndur dü-˘ālemüñ varı 

Seni bir kez kucana begcegüzüm 

 

5. Cā˘fer’üñ ķaŝdı vaŝf-ı ģüsnüñdür 

Şi˘r arada bahāne begcegüzüm 

 

  

 
102 49a [Tâcî-Zâde Ca‘fer Çelebi]. İ.E. Erünsal. Dîvân, s.421,422, 129 /127.G. 
     varı: cānı D. 
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Muģibbì 

1 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

Remel -.-- / -.-- / -.- 

1. Maraż-ı ˘ışķı gör şifā yirine 

Eli gör derd-i bì-devā yirine 

 

2. Baña sevda-yı zülfüñ āĥiri kār 

Ķara çul geydürür ˘abā yirine 

 

3. Sìnemüñ sırrı fāş olur yoĥsa 

Çāk iderdüm tenüm ķabā yirine 

 

4. Baķmadan yüzüme geçüp gitme 

Suñ benüm bārı merģabā yirine 

 

5. Müfìt mesken ŝanur cihānı kişi 

Naķd-i ˘ömrin virür kirā yirine 

 

6. Çıķarayım gözümi görmez ise 

Ĥāk-i pāyiñi tūtiyā yirine 
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[49ᵇ] 

2 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

Remel -.-- / -.-- / -.- 

1. Yaķdı nār-ı firāķla beni yār 

Veķınā Rabbenā ˘azāben-nār 

 

2. Dil ŝoķar zaĥmum aġzına tìrüñ 

Bilmege dilde ne yapdugın efkār 

 

3. Kimse yoķ ˘ışķ içinde benden yeg 

Leyse fiddārı ġayrı nā-deyyār 

 

4. Mašla˘um gün yüzüñ ĥayāli ile 

Oldı iy māh-ı mašla˘ elā nevvār  

 

5. Dil ġubār-ı ĥaššını fikr ideli 

Merdümi oldı maģzuñ elā serār  
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3103 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün  

Hecez .--. / .--. / .-- 

1. Güzeller nāz ile reftār iderler 

Dönerler ġonce-veş güftār iderler 

 

2. Dün iķrār eylemişken būse-i yār 

˘Aceb n’oldı bugün inkār iderler 

 

3. Güzellerden vefā gelmek ne mümkin 

Cefā dirseñ iñen bisyār iderler 

 

4. Ķoyup ˘āşıķların ol māh döñer 

Raķìb ile varup bāzār iderler 

 

5. Muģibbì sırr-ı ˘ışķı itme ižhār 

Ŝaķın Manŝūr-veş ber-dār iderler 

 

 

 

 

 

 

 
103 50b [Muhibbî]. K. Yavuz. Dîvân, 1.c. s. 645, 1134. G. 
      gelmek: ummak D. 
      ne mümkin: ˘acebdür D. 
      döner: rūlar D. 
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3.3. NESRE ÇEVİRİ 

(Šašarì) 

1 

 

1. Dünyaya yine bahar geldi, her taraf taze yeşillik oldu. 

2. Her çiçek açmaya başladı, rahmet eserleri belli oldu. 

3. Devlet atına, gül asker olmuş ya, lale ona seyis olsa buna şaşmamalı!  

4. Menekşe omzuna dökülen saçlarını çözdüğünden beri sümbülün 

zülfü darmadağın oldu. 

5. Goncanın hepsi dikenli oldu, bülbül nasıl feryat ile ötmesin? 

6. Meğer nergisin gözleri altın kadehten (bir) yudum içtiği (için) uykulu 

oldu. 

7. Şahbaz, kumru ile turaç kuşuyla bağda bülbüllerin bin tane oldu. 

8. Ey saki! Dolu dolu sun içelim, bu dünya kimseye baki değil. 

 

 

2 

 

1. Yeşil çimen yere halı gibi salındı, güz mevsimi gitti sevinç devri 

(bahar) geldi. 

2. Gül bahçesinde gül güle söyledi, goncalar karşılıklı konuşmak için 

ağız açtı. 

3. Menekşe yine güzel koku satan oldu, alemi Hoten miskinin kokusu 

sardı. 

4. Lale yokluk diyarından ayağının tozuyla sağ salim geldi. 

5. Bülbülün günü hasret ile geçer, gül kuruyup kalmış mağara 

arkadaşına neden güler? 

6. Dünyadan göçeni geri gelir sanma; fırsat elde iken ye, iç. 

7. Ömrün baharına aldanma hemen hazan bahçesi olur. 

8. Ey saki! Dolu dolu sun içelim, bu dünya kimseye baki değil. 
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3 

 

1. Dünyadan göüp gideni geri gelir sanma; fırsat elde iken ye, iç. 

2. Baş salmasındaki hikmet budur ki: Her şeyin yaratıcısı şüphesiz Allah 

(cc.)’dür. 

3. Zambak bu ayeti işitince parmağını kaldırıp “Ya Allah!” dedi. 

4. Didara yine erişeyim diye her asker su hasretiyle çağlar. 

5. Süsen eline şarap testisini aldı, laleyi gördüğü (için) eli ayağı karıştı. 

6. Gül bülbülünün gürültüsünü işitip bülbüle dedi ki: “Sen bunu de.” 

7. Şimdi vaktidir, sevgilinin çayır çimeninde fukaranın mezesi olan 

sazlar birlikte (çalsın). 

8. Ey gönül! Yar istersen sen de Tatarî gibi onu Hakka layık eyle. 

9. Ey saki! Dolu dolu sun içelim, bu dünya kimseye baki değil. 

 

 

 

4 

1. Gelinleri süsleyen kadın, saba rüzgarını ve çayırı süsledi, sahraya 

Hoten ahusunun kokusunu saçtı. 

2. Bahar bulutu yine süpürgeci oldu, su yerine Aden incisini saçtı. 

3. Gonca, bülbüle naz etmek için gonca gülden gömlek giydi (gonca 

açıldı). 

4. Selvi, çınarı kırmızıya boyanmış görünce eğilip naz ile dedi ki: “Ay 

gibi parlak olan benim.” 

5. Lale, elinde kadeh saki olup her meclisin (kadeh) alıp vereni oldu. 

6. Fulya çiçeği eline kadeh alıp yasemini kenara çekmek ister. 

7. Dağda lalenin güzelliği övülmez, bağda yaseminin hoşluğunu anma. 

8. Toprak olup gideni görmeyeyim diye nergis gözünü uykudan açmaz 

9. Ey saki! Dolu dolu sun içelim, bu dünya kimseye baki değil. 
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5 

 

1. Menekşe, boyu gamdan iki büklüm olduğu için elinde asa tutar. 

2. Hoş kokulu gülün bağrı yanıktır. O yüzden bazen atlas kumaş, bazen 

kırmızı, bazen beyazlar giyer. 

3. Yeşillik boş olsa ne olur? Bahçe baştan başa düzgün boylu servi oldu. 

4. Lale, Mevlevi külahı gibi giyinmiş; süsenin sırtında ise lacivert renk 

cübbe var. 

5. Selviye dua etsin diye el getirmiş, çınarın tesbihini boynuna asmış. 

6. Bülbüller gül bahçesinin ortasında yine safa ve güzel davet eylediler. 

7. Ey saki! Dolu dolu sun içelim, bu dünya kimseye baki değil. 

 

6 

 

1. Gül yine bülbüle akşam ve sabah inlesin diye Yusuf’undan haber 

verdi. 

2. Sarıklı (kişi), bülbüle arkadaş olup (beraber) güle övgü eylesinler. 

3. Ömrü bir haftadır iki olmaz, lalede ciğer yarası olsa (bu) ayıplanacak 

bir şey midir? 

4. Nergisin görmediğini nilüfer haber vermek (için) demeseydi ne 

olurdu. 

5. Gonca cübbesinin yakasını parça parça etti, menekşe maviler giydi 

matem eder. 

6. Nergis bu hale hayran oldu sümbül kâkülünü dağıttı. 

7. Ey gönül! Sen de eğer akıllı isen bu hale bakıp hayret et. 

8. Ey saki! Dolu dolu sun içelim, bu dünya kimseye baki değil. 
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7 

1. Bir bahar iste ki sonbaharsız, güzel kokulu gül bahçesiz olsun. 

2. Bahçesinin güzelliği sonsuz, yeşilliği taze, bostansız olsun. 

3. Padişaha hamd et ki onun vasıflarını anlatmak destanlara sığmaz. 

4. Bir an onsuz olan (kişi) lalesiz, gülsüz, erguvansız o bağa benzer. 

5. Bütün alemin vücudu cömertliğe aittir ki onsuz olarak durana çare mi 

var? 

6. Cihan, bir nefes bile onsuz olmaz o sonsuza kadar iki cihansız olsun. 

7. Giden gitmeyen bütün eşya onun benzeridir. 

8. Ey saki! Dolu dolu sun içelim, bu dünya kimseye baki değil. 
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Mahlassız 

1 

1. Marifet güllerini aşikâr kılıp gönül bülbünü yine şeyda kıl. 

2. Can bülbülüne ayna göster onu suretiyle birlikte söyleyen kıl. 

3. Cahillikten (onun) yüceliğiyle kurtulup gönlünü ölü iken diri kıl. 

4. İsteyene ahirette mahcubiyet olur, hele sen bari dünyayı terk et. 

5. Sıcaklık dolu olup donuk olma aşk ateşiyle yanıp yakıl. 

6. Dert ile coş gürle, damla iken özünü derya kıl. 

7. İki aleme gözünü kapatıp kendi özünü bir bakış seyret. 

8. Muhabbet içkisiyle mest olup canı dehşete düşmüş aklı delirmiş kıl. 

9. Aşkın sırları ile hayran olup alemi rinde yakışır şekilde dolaş. 

 

2 

1. Ey yârin yüzünün talibi! Gel seyret, başkaları duymasın. 

2. Yar yalnız ve ev boştur. Evde ev sahibinden başkası yoktur. 

3. Bu dünyanın gül bahçesinde bülbül yok, yoksa her köşede çok gül mü 

var? 

4. Onu görmeye göz gereklidir ama değersizlikle dolu göz anlamaz. 

5. Gönülden gaflet perdesini götür, can gözünü uykudan uyandır. 

6. Hey iki gözüm gel bir düşünerek bak; bak işte cennet, bak işte Didar. 

7. Nasihatimi önceden kabul etmedin, işte sözüme geldin. Bundan 

sonrası sana kardır. 

8. İşi gücü tamamla sessizce otur, benim sana her zaman sözüm budur. 

9. Aşkın sırları ile hayran olup alemi rinde yakışır şekilde dolaş. 

3 

1. Parlak güneşi zerreye sayma, engin denizi damlaya alma. 

2. Hızır (a.s) cennette elinden ölümsüzlük suyunu sunsa içme, susuz ol. 

3. Başkasının sofrasındaki ekmeği gökyüzündeki yuvarlak ay gibi olsa 

(da) alma 

4. Bu yüzden karınca gibi büyük bir yardımla Süleyman’ı davet et.  

5. Her an kendi yağınla kavrulup kalbini mum gibi nurlu eyle. 

6. Ta ki can gözünden perde olan utanma karanlığı defolana (dek). 

7. Görsünler seni seni, sen ne cevhersin; ya bu cevherin kanı nerededir? 

8. Hey gurur şarabının sarhoşu! Gözünü aç gaflet uykusunda kalma.  

9. Aşkın sırları ile hayran olup alemi rinde yakışır şekilde dolaş. 
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4 

1. Ey gönül! O alışılan yâri hatırlayıp figan ile feryat eyle. 

2. Eğer aşk kölesi olmak istersen gam köleliğinden büsbütün azat ol. 

3. Aşk ateşi hepsini od (gibi) yaksın, ömrün harmanını berbat eylesin. 

4. De ki aşk içinde can veren kişiler iyi yad ettiler ama gittiler. 

5. Ferhat canını vermeseydi, senin aşığın Hüsrev olur muydu? 

6. Aşkı hal et ki sözde kalma, söz binasını yık. 

7. Gönüldeki ekmek ile karın doymaz söz şekeri ağızda tat vermez. 

8. Ferah adını söylemekle gönlü gamlı olan memnun olur mu? 

9. Marifet ekmeğinden azık edinip gaflet uykusunda kalma gözünü aç. 

10. Aşkın sırları ile hayran olup alemi rinde yakışır şekilde dolaş. 

 

5 

1. İçmek için ele cam aldığından Cem’e ne olduğunu nihayet anladın. 

2. Zevk vereni içmeyince günlerin kudreti yok olmaz. 

3. Ey saki! Bizi sabah akşam mest eyle, (sevgilinin) yanağının ve saçının 

(verdiği) gamı duymayalım. 

4. Bu erkek kardeşi daima sevgilinin vasılına erdir. Çünkü deliye her 

gün bayramdır. 

5. Sen şimdi ceylan (gözlü güzeli), gazel mumunu bırak. Bu işve ile şiir 

düzmeyi bırak.  

6. Gümüş göğsünün vasıflarını tamamla; sen olgunsun, ham sözlerin 

gerekmez. 

7. Hz. Musa ̸ Kelîm-i Kâşânî104 gibi bir söz söyle ki işitenler “İşte söz.” 

desinler. 

8. Dert ehli olmak istersen eğer aşk meyhanesinde dert çeken ol. 

9. Sen de başka bir padişah olup şöyle şan ve şöhretin esiri olma. 

10. Aşkın sırları ile hayran olup alemi rinde yakışır şekilde dolaş. 

 

 

 

 

 

  

 
104 İranlı gazel ustası bir şair. 
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Mustafâ 

 

 

1. Rüzgar devri bu taç ve tahtı aldığı için bu eşya ve talihi terk edip işte 

bir keçeye razı ol. 

Şu bedeni besleme ki onu karınca ve yılan yiyecek, alçak dünyaya 

gösterişli olma çünkü o devamlı değildir. 

İşte bu lale bahçesi nice insan kanıyla boyandı, nice bin hasretli nice 

bin padişah yatar. 

Dünya feryat ve inlemeyle dolu olduğu için sana kalmaz, bundan 

sonra bunu bil. 

Gayret et ki dünyada senden bir yadigâr kalsın, bana dersen devrin 

elinden aklım darmadağınık oldu. 

 

 

2. Sabah vakti oldu yine gül bahçesi yapmaya karar verdik, yani gamı 

defetmeye çare bulduk. 

Laleye baktık bağrımızı kan ettik, ah edip cümle dağı ve taşı inlettik. 

Dert ve zorluk çekmede Ferhat’ı yalan eyledik, dünyanın sonunu 

bildik gönül ve canı terk ettik. 

Nam ve şanı biz bugün toprağa devirdik, nice güzel yüzlüleri toprak 

içinde sakladık. 

Ey gönül! Tut ki seni dünyaya sultan eyledik. Nice sultanlar toprak 

içinde yatar, orayı değersiz yer eyledik. 

 

3. Laleye bir bak bağrı kan olmuştur, servi başını salmış, çıldırmıştır. 

Nice dik başlılar bu dünyada zelil oldu. Eziyet ve sıkıntı; dert ve gam 

feleğin ilmidir. 

Yeryüzü gözyaşın (nedeniyle) hep lale rengi olmuştur, verdiğin 

dünyayı alıp sanki oyun oynamıştır. 

Dostlar! Gafil olmayın felek alçak olmuştur, bir değirmendir felek 

ömrü ona un olmuştur. 

Bu alem bir mezbahadır halkı koyun olmuştur. Akıllı isen her gece bir 

tekkede karar kılma. 
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4. Hazan vakti erişti gel bugün bağı mekan eyle, bu yeşil kubbe bugün 

ne renk oldu gör. 

Sahra bugün yine yeni bir elbise giymiş; onu gören gül utancından  

kıpkırmızı kızardı. 

Gül kırmızılığına aldanma bugün yar seni aldatır, dünya bugün kime 

bir kere vefa etmiştir. 

İskender ve Dara bugün hani nerededirler? Nice yasemin yüzlü 

bugün toprağa düşmüş yatar. 

(Nefs) ejderhası bu dünyayı kana boyadı, yaktı. Hakikat besbelliyken 

sen hala gaflet uykusunda yatarsın.  

 

5. Aşığın bir zaman baharın sohbetini etti, hazan rüzgarı ağaçları 

karartmaya başladı. 

Servi büküldü ve soldu, erguvan döküldü; nicesi gam çekmeyeyim, 

nicesi sevinçli olayım der.  

Kim bu son olan cihan için süslendiğini bilirse ömre parlak diye 

aldanmasın ki o hemen akıp giden bir akarsudur. 

Dünyada gizli kalmamıştır, her şey gün gibi ortadadır. Dünya ne 

Dahhak’a ne Cem’e ne Nuşirevan’a kaldı. 

Mazide kalan binbir padişahı anmayı boşver. (Önünde) nice Osmanlı 

soyu Bursa’da yatar görmez misin? 

 

 

6. Durmayan yolcu, ağaçların cübbesini giydiği için bir an bile 

savaşmadan çiçeklerin askerini yendi. 

Lale renkli yeryüzü yine matem hırkasını giydiğinden nice kaplan ecel 

damında fareye dönmüştür. 

Nice altın taç giyen başların yastığı taş olmuşken sen hala Türk, Frenk 

benim olsun diye savaşırsın.  

Hey ne gafilsin ki aklına dar tabut gelmez, afyon ve esrar yemeden 

hayran, sarhoş kalmışım. 

Ey Mustafa! Sen bu şan ve şöhretten faydalanamazsın. O zaman aşk 

yolunda her kazancını cömertçe paylaş. 
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Rif˘atî 

1. Ey padişah! Saltanat tahtına mağrur olma, atlas dibayı terk edip bir 

abayı seç. 

Ey sevgili! Dünya evinde nice yeri fetheden Cem, İsfendiyar da bu 

dünyadan göçtü gitti. 

Dünya bahçesi insan kanıyla lale bahçesi olmuştur, nice gül yüzlü 

selvi yerle bir olmuştur. 

Mazlumun ahından sakın. Zira dünya gibi dönen felek onun 

intikamını senden alırsa huzurun kalmaz hor ve perişan olursun. 

Nice bin ev ve diyar zulüm ile viran olmuştur. Basiret gözünü aç bu 

dünyadan ibret al. 

 

2. Bir seher bülbülü gibi gül bahçesinde gayret ettik, can kuşunu sabah 

olunca inlettik. 

Gönül ateşinden bir an için ah ve feryat ettik, perişan bülbülü şaşkın 

ve hayran ettik. 

Aşıkların zikir halkasında (devran) bir an için nağmeler söyledik, bu 

semada kendimizden geçerek her dervişi nazlı nazlı salınan sevgili 

zannettik. 

Gül meclisinde goncayı salınan sevgili eyledik, lalenin bağrını bu 

dertten ötürü kan ile doldurduk. 

Gül bahçesinde (aşk yolunda) seyran eden su gibi durmadan akan bir 

bölük divaneyiz. 

 

3. Felek elinden nice ileri gelenler aciz olmuştur, her nefeste gözlerden 

dökülen kan olmuştur. 

Alçak dünyada feleğin değirmeni içine düşen insan buğday gibi un 

olmuştur. 

Dert ve gam çekmekten gönlüm ilim sahibi olmuştur, oraya vardıkça 

derdimin birisi on olmuştur. 

Gerçi Ferhat gönlümü Bî-sütûn Dağı gibi delmiştir ama gam 

vadisinde benim gönlüm Ferhad’a yol gösterir. 

Ey Rifatî! Anka kuşu Kaf Dağı’ndan deniz içine düşüp un ufak oldu, 

sen gafil olma (çünkü) dünya devamlı değildir.  
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Muhibbî 

1. Bugün hazan rüzgarının esmesiyle sahra hep sarardı, bugün bu dünya 

yavruya gör ne oyun oynadı. 

Bugün cihanda yeşillik kalmadı hepsi sararıp soldu, bilgili kişi bugün 

gözünü açıp ibret aldı. 

Karga, bugün bülbülün meskeninde söyleyen olmuştur; belli olan 

bugün yok oldu, sanırsın kıyamet koptu. 

Gör bugün kırmızı gül kara toprağa benzemiştir, nergis bugün göz 

yumup cihanda ortadan kaybolmuştur. 

Hoyrat asker bugün eşya verdi yağma eyledi, dert ve gam dolu bülbül 

gitti ondan geriye sevinci kaldı. 

 

2. Ey bahtiyar hükümdar! Senin aklına binlerce aferinler olsun ki alçak 

feleğin ahvalini bir bir aşikar ettin. 

(Ey Şahım!) Fıtratının denizinden nice diri cevher saçtın, her biri can 

kulağına küpe olsa yakışır. 

(Ey Şahım!) Fesahat meydanında yine dil kılıcını çektin. (Herkesi 

hayran bıraktın.)  Sen görünüşte gençsin ama aklın pir aklıdır. 

Bugün fazilet ehli arasında sahipkıran (en talihli hükümdar) oldun, 

gül bahçesi içinde can kuşunun sabah çiçeği oldun. 

Ey şah! Upuzun selvi boyun hazan görmesin (ömrün uzun olsun). 

Taze gül gibi çabuk solma, güzel kokunla daima devletli ol. 

 

3. Ey emel denizine batmış hayran ve sersem kişi! Seni sonunda ecel 

timsahı yutsa yeridir. 

Ey dünyada renk renk atlas kumaştan diba giyen! Kabir azabı ve 

cehennem ateşinin yatak döşeğin olacağı anı hatırla. 

İster kaplan ol ister puma gibi (cesur) ol. (Sonunda) Ölüm mızrağıyla 

aslan gibi canına pençe vurur.  

Yol uzak azık yok merkep ise tıknefes ve topal. (Bu halde) Ulu 

menzile erişir miyim yoksa yoldan şaşar mıyım bilmem. 

Ey Muhibbî! Akıllıysan oyalanmadan ahiret hazırlığını yap, çünkü 

dünya kalıcı değildir.  
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Hüsrev 

1. Bu amber kokulu zülfün yanağında cilve yapar sen onu tavus kuşu ya 

da periler şahı olan Cebrail (a.s) sanırsın. 

Bulunduğun yerin her köşesi en yüce cennetin bahçesi midir? 

Ayağının tozu, papağanların gözünü gözünün siyahı çok siyah, 

beyazı çok beyaz olan huri eyler. 

Gönül, dudağının şerbetine saf suya susadığı (gibi) susamıştır, 

zülfünün kokusundan dolayı zaman ile zemin güzel kokar. 

Bir ay alınlı, gün yüzlü, puta benzeyen gönül çalan sevgilisin ki 

boyunu kim görse ya senem ya yasemin diye söyler. 

Gönül bülbülü gül bahçesinin güzelliğini görüp hemen söylemeye 

başlar. Ey güzellik bahçesinin gülü, sana yüz kere bin kere aferin! 

 

2. Yanağının kandili alemde güneş gibi parlak olduğu için ışığının 

gücüne ay köledir. 

O aşık, dişinin yazısına kulak verdiğinden beri düşmüş, amber boynu 

saçlarının kokusuna bağlanmış bir köledir. 

Sevgilinin yanağının arzusunun hayali aşığın inleyen sinesindedir, 

güya bir padişahtır ki yeri büyük bir ocaktır. 

Mumun ateşi yanağından olduğu için güneş ve ay mahcuptur. Ben 

şeker (gibi) dudağını çok isteyenim, o nerededir? 

Can papağanı, güzelliğinin meclisinde senin güzelliğini söyleyendir. 

Ey güzellik bahçesinin gülü, sana yüz kere bin kere aferin! 

 

3. Misk kokulu sümbüle benzeyen saçlarının her teli yılan gibi olduğu 

için aklım karışmıştır. 

Gözümün yaşı, ayağının toprağına saçılan cevher olmuştur, başımız 

aşkın şarabı yüzünden sersemleşmiştir. 

Can mülkünün içinde aşkın hükümdar olmuştur, gönlün saçları 

Mansur’ı asmaya dar ağacı olmuştur. 

Kulağına bu halka gibi ay küpe olmuştur, gösterişli saçlarına gönül 

kuşu av olmuştur. 

Alemin gül bahçesi senin yüzün sayesinde bahar olmuştur. Ey 

güzellik bahçesinin gülü, sana yüz kere bin kere aferin! 
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4. Dişleri inciden, dudağı kırmızı yakuttan, dilinin şerbeti sevgilinin 

ağzından tekrarlanarak dökülenlerden latiftir.   

Yaratılan güzellerin içinde o ay yüzlüden latif yok, boyunun nuru 

güneşin doğduğu yer yüzünden parlak ve latif oldu. 

Kokusu can verir, zülfünün rüzgarı tütsü yakılan kaptan, dudakları 

şendir. Busesi taze paluze tatlısından latiftir. 

Alemde dilberin eziyetinden lezzetli bir şey yoktur, kadehten içen 

dudağın Kevser ırmağından latiftir. 

Aşığa semtinin tavafı hacc-ı ekberden latiftir. Ey güzellik bahçesinin 

gülü, sana yüz kere bin kere aferin! 

 

5. Yanağının üstündeki çizgi nakış ve resmi kıvrım kıvrım eder. Hey! O 

ne kafirdir (ki) kamer zamanında dine kasteder. 

Bu sarı yüzümün rengini uğurlu gümüş rengine çevirir, ay yüzünün 

hasreti gözyaşımı pervin eder.  

Ne yaptım ki gamzen canımı almak için bana kinlenir? Gönül senin 

sokağının başında yatıp her gece beddua eder. 

Ey Hüsrev! Yoldaşı gam yoldaşını sabaha kadar yastık yapar. 

Dudağının bahtiyarlığının vasfına eren (kişi) Şirin olur. 

Her an Cebrail (a.s) işitip onu över. Ey güzellik bahçesinin gülü, sana 

yüz kere bin kere aferin! 
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Rahmî Hayâlî 

1 

1. Gözümün akan yaşından cihan suya gark olmuştur. 

2. Felekler (ahımın) dumanından yeşil renk olmuştur. 

3. Melekler gizli ateşimden kanatlarını yakmıştır. 

4. O, merhameti olmayan ay yüzlü sevgiliden ayrı düşeli delirmiştir. 

5. Yıldızlar ah ve figanımdan her gece yüzünü (gözünü) yummazlar. 

 

2 

1. Bugün zorluk ülkesinde Ferhat gibi bir aşığım. 

2. Yaralı tenim gam ağaçlığında (bahçesinde) gülü rüsva eder. 

3. Serzeniş dağında mekan etsem buna şaşılır mı? 

4. Ben o dünyanın kuş bahçesinde yırtıcı Hüma kuşu avladım. 

5. Kuş yuvamdan Anka gibi nice yavru uçurdum. 

 

3 

1. Bu ağlayan gözüm ki gerçi gam diviti olmuştur. 

2. Onun içindeki kırmızı yazı mürekkebi gözyaşım ve kanımdır. 

3. Kirpiğimin kalemi aşk derdinin macerasını yazarken; 

4. Halimi sana gönderen muhabbetnamelerdir. 

5. Ben ölünce semtinin köpeği kemiğimden götürsün. 

 

4 

1. Aşk mecnunu olmuşsam ne olmuş çünkü bu Allah’ın takdiridir. 

2. Çünkü tenimde tüylerim yer yer delilik zahteridir. 

3. Çünkü bu yolda can saçan aşığın tedbiridir. 

4. Çünkü çam ağacı gibi bağrım yaşlı olsa yeridir. 

5. Muradımın meyvesi erguvanımın fidanında yeşermez. 

 

5 

 

1. Ey Rahmî! Yüreğini gam bulaşıklığından soy. 

2. Biz ihtiyarların o aşk yolunda perişanlığı budur, yürü. 

3. Kalender gibi gönül levhasından isteklerin çizgisini tıraş et. 

4. Ey Hayâlî! Aşk tekkesinin divane abdalı ol. 

5. Dilenciler gibi şan ve şöhretimden geçmek isterim. 

 

 



203 

 

Su˘âlî 

1 

1. Hazan rüzgarı yine gülleri perişan etti. 

2. Perişan bülbüller bu hale figan eylerler. 

3. Cihanın yüzüne ağaçların yaprakları saçılır. 

4. Her yaprak bu fani dünyanın köşesinden haber verdi. 

5. Der ki: “Bu rüzgar kimseye can vermez, aman!” 

6. Kudret ile üstüne gizli çizgi yazılmıştır. 

7. Ey delikanlı! Her demi hoş karşıla her zaman istediğin gibi olmaz.  

8. Giden gitti, geleni karşıla dem bu demdir. 

 

2 

1. Niceleri bu yeryüzünde baş ve ayağı bir ettiler. 

2. Nice tedbir ettiler (ama) sonuna ermediler. 

3. Hazan yaprağı gibi düştüler yerini yer ettiler (yere düşürdüler). 

4. Hiç vefasını bulamadılar anca ertelediler. 

5. Ağlamak ile bu an iki gözünü bir ettiler. 

6. İşte bu beyit ile cihan halini tekrar ettiler. 

7. Ey delikanlı! Her demi hoş karşıla her zaman istediğin gibi olmaz.  

8. Giden gitti, geleni karşıla dem bu demdir. 

 

3 

1. Senden önce niceleri rüzgar gibi hızlı yürüdü, koştu. 

2. Nice Ferhat gibi imtihan taşında dövünüp; 

3. Üstat gibi süt akıtıp Şirin’ine ermedi. 

4. Bu dünya hilebazının oyununu tavla ustası gibi gör. 

5. Şeddad gibi ruhunu alıp ömrünü oyup durdu. 

6. Sana cellat gibi mihnet elini uzatmadan; 

7. Her demi hoş karşıla her zaman istediğin gibi olmaz. 

8. Ey delikanlı! Giden gitti, geleni karşıla dem bu demdir. 

 

 

4 

1. Canın sevgilisi hastadır bu yüzden her çevik ve çabuğu görür.  

2. Zira bugün yarın bu zaman nice olur bilmez.  

3. Ömrüne çok mağrur olursan (o) hemen gelip geçer. 

4. Akıllı (olan kişi) akıp giden suya (benzeyen) güzelliğe dayanabilir mi? 

5. Akıllı olan güzel olduğu için akarsuya dayanır mı? 

6. Ey can! Malın için kibirlenme hemen Karun’u hatırla.  
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7. Dünyadan gelip gitmede bey ve dilenci aynıdır. 

8. Ey delikanlı! Her demi hoş karşıla her zaman istediğin gibi olmaz. 

9. Giden gitti, geleni karşıla dem bu demdir. 

 

5 

1. Beri gel eğlenelim çünkü giden ele gelmez.  

2. Fırsatı kaçırma çünkü böyle yaparsan yanıp yakılırsın. 

3. Bir iki gün diye ömrünü zayi edip yele verme.  

4. Gaflet uykusundan uyan hele (bir) niye geldin gör. 

5. Bu fena sahrası içinde her yeşillik dile geldi.  

6. Feryat edip çağırırlar, velvele koparıp söylenirler. 

7. Ey delikanlı! Her demi hoş karşıla her zaman istediğin gibi olmaz.  

8. Giden gitti, geleni karşıla dem bu demdir. 

 

6 

1. Fena dağını gördüğü için bu rüzgar baki değildir.  

2. Ey sevgili! O dem yeşil elbisesini yele verdi. 

3. Kararsız, soyunup abdal olup üryana döndü.  

4. Kimin elinde sim ve altından ne varsa darmadağın etti. 

5. Lale bahçesinin yüzünde daima sahra kan ağlar.  

6. Kim mana diliyle bu cihan devamlı değil der? 

7. Ey delikanlı! Her demi hoş karşıla her zaman istediğin gibi olmaz.  

8. Giden gitti, geleni karşıla dem bu demdir. 

 

7 

1. Yüzümüz hazan yaprağı gibi yere sürülmeden 

2. Defterin vücut mülkünün içinde bu dem dürülmeden 

3. Şu elif gibi olan boyun eğilip dal olup bükülmeden 

4. Düşmanı ağlat her an haline gülmeden 

5. Miskin Su’âlî ömrünün kadehi dolmadan 

6. Yumulup nergislerin (gözlerin) bu yanaklarının rengi solmadan 

7. Ey delikanlı! Her demi hoş karşıla her zaman istediğin gibi olmaz.  

8. Giden gitti, geleni karşıla dem bu demdir. 
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Hayâlî Su˘âlî 

1 

1. Gönül yârin dilinin hayalinden bir an ayrılmaz.  

2. Her an rakibin gamından kan ağlarım ne diyeyim? 

3. Gözün sarhoş olup gönül hastalığından ötürü kebap gibi yanmak 

ister.  

4. Gönül sevgilinin dudağı ve dilinden dolayı susuzdur. 

5. Ten elbisesinden çıkıp can sarığından geçeyim.  

6. Yârin belasının geçtiği eşiği terk etmezsin. 

7. Kim ezel gününde ettiği tasdikten döner? 

 

2 

1. Gönül resim gibi güzel sevgilinin mahallesi olmadan cenneti ne 
yapsın? 

2. Sevgilinin boyu olmadan serviye kim gönlünü kaptırır? 
3. İrem bağını, gül bahçesine benzeyen yanağın olmadan ne eylerim?  
4. Gönül papağanı şeker gibi söz olmadan ötmez. 
5. Hurinin gözünü ya da cenneti, sevgili olmadan ne eylerim?  
6. Geceleri gözlerim senin ay gibi parlak yüzün olmadan yıldız sayar. 
7. Güneş yüzünün hakkı için gönül ağyardan hazzetmez. 

 

3 

1. Eğer sevgilinin semtinin gül bahçesine sefer eylersen; 

2. Ey seher rüzgarı! Var olduğun sürece sağ ve esen ol. 

3. Eğer eşiğinde beni ayıplamadan selam ettinse; 

4. Bu aşık gönülden yer yer haber ver. 

5. Ey gümüş göğüslü sevgili! İyide ok gibi ayrı düşeli ya harfine 

benzeyen kaşınla kırıcı gönlünden neler neler geçti. 

6. Sevgilinin talibi oldu, yoktan vardan geçti. 

 

4 

1. Allah’a hamd olsun ki yârin hayali teklifsiz arkadaşımdır. 

2. Gönülde aşığın yüzü parlak ışıktır. 

3. Yârin yanağını süsleyen amber kokulu bendir.  

4. Sinemin üstünde kirpiğinin yarası dikensiz güldür. 

5. Üstüme gölge salan bir hoş yürüyüşlü selvidir.  

6. Boynuma ipler takan misk kokulu zülfündür. 

7. Döne döne can veren kimse kapıdan döner mi? 
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5 

1. Ben ki sevgilinin yüz çizgisinin vasıflarını tekrar ettim.  

2. Sanki gül evrakına mecmua yazdım. 

3. Sevgiliye kavuşmak için yine bir şey tedbir ettim.  

4. Sarı yüzü, gümüş renkli gözyaşımla bir eyledim. 

5. Göğüs ve sinemde kirpiğinin hayaline yer eyledim.  

6. Aşk divanını kastedip bin sözü bir eyledim. 

7. Tomardan okunan şimdi Su’âlî şiiridir. 
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Mahlassız 

1 

1. Ey gönül! Gamdan kurtulmak istersen gel dilenci ol, gel. 

2. Gel aşk ülkesinin içinde derviş olup padişah ol. 

3. Ey muhabbet piri! Gel benim gibi önderin gözyaşı ol.  

4. Gel aşk yolunda bana yol gösteren sen ol. 

5. Zahid, eğer sen aşk mülküne gelirsen riyasız olarak gel. 

6. Eğer isteğin devlet ise fakr ve fena talibi olarak gel. 

7. Ey gönül! Cihan sultanlığını istersen dilenci olarak gel. 

 

2 

1. Bugün cömertlikte  Hâtem-i Tay oldun farz edelim. 

2. Yahut Kârun gibi çok hazine topladın. 

3. Tut ki Süleyman’ın ülkesi baştan başa senin hükmüne boyun eğdi. 

4. Farz et zorluğa girip Hızır (a.s) ile hayat suyunu içtin. 

5. Bilirsin sonunda felek senden can alır geri koymaz. 

6. Bunca belalar nedir? Feleğin kahrını asla çekme. 

7. Ey gönül! Cihan sultanlığını istersen dilenci olarak gel. 

 

3 

1. Feleğin şahı sırtına sırmalı kumaştan kaftan giyerse 

2. Vücudunu baştan başa atlas kumaşla kat kat süslese 

3. Rıza gösterme ki şalını kokulardan yandırmayı engelle. 

4. Zira onu nice hallerle hal ehlinin içine salarsan geliriz. 

5. Akıllı kişiye cihanda riyasız görünüş sadece bu riyadır. 

6. Dilencilik, hükümdarlık; devlet kapısı kanaat kapısıdır. 

7. Ey gönül! Cihan sultanlığını istersen dilenci olarak gel. 

 

4 

1. Bir gülün yanında nice bin mihnet ateşinin var olduğunu gördüm. 

2. Lalenin elinde badenin dilinde hasretin yarası vardır. 

3. Çünkü her kavuşmanın sonunda elbette ayrılığı vardır. 

4. Ey gönül! Bir safaya bin zorluk olduğunu görmez misin? 

5. Gözünü geç aç akıllı olma, iki yüzlülükten vazgeçmek vardır. 

6. Ne şevketi ne taş gibi katı sevdayı arzu et. 

7. Ey gönül! Cihan sultanlığını istersen dilenci olarak gel. 
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5 

1. Cihana padişah olmak sadece bir kethüdalıktır. 

2. Bu fani dünyada sultanlık kayıtsız dilenciliktir. 

3. Dilenci bütün dünyaya sultandır derlerse layık olan odur. 

4. Çünkü bu canın kazancı sonunda senden ayrı düşmektir. 

5. Bu fani dünyanın sonucu elbette ebedi değildir. 

6. Ey gönül! Gel derviş olalım dilencilik padişahlıktır. 

7. Ey gönül! Cihan sultanlığını istersen dilenci olarak gel. 
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Şevkî 

1 

 

1. Benim yeşillik içinde bir neşeli gülüm yok. 

2. Üstüme gölge yapan naz ile yürüyen endamlı sevgilim yok. 

3. Gönlümü anlayan bir şuh sahneli sevgilim yok. 

4. Gönül ülkesini harap etmeye nice sultanım yok. 

5. İnleme ve feryadımın olmadığı bir zaman var mıdır? 

6. Yeşillik meydanının seyrini ne yapayım cananım yok. 

7. Yanımda salınan naz ile yürüyen endamlı bir sevgilim yok. 

 

2 

1. Bir sabah seyrederken saba rüzgarı bana dokundu. 

2. “Bu gam keder ve belayı anmak nedir?” dedi. 

3. Yürü hayatın zevkini çıkar bu dünya kalıcı değildir. 

4. Yeşillik meydanını seyret yarım an bile ayrılma. 

5. O an aklıma bu matla düştü ona söyledim.  

6. Yeşillik meydanının seyrini ne yapayım cananım yok. 

7. Yanımda salınan naz ile yürüyen endamlı bir sevgilim yok. 

 

3 

1. “Ey gönül! Sana bu dert ve elem nedendir? dedim. 

2. Bu bunca belalarla sitem bir yanımda (duran) sanadır. 

3. Bu dem lale gibi eline gül renkli şarabı al. 

4. Meydanı yeşillik meclisi, İrem bahçesi edelim. 

5. “Billahi gel bana lütuf ve kerem eyle.” dedi. 

6. Yeşillik meydanının seyrini ne yapayım cananım yok. 

7. Yanımda salınan naz ile yürüyen endamlı bir sevgilim yok. 

 

4 

1. Bir gün bir sevgili, ağlayan ve zayıf olan bana “Gel.” dedi. 

2. O an bahar oldu, bu cihanın yüzü cennete döndü. 

3. Seninle meydanı baharın gül bahçesi edelim. 

4. Yanında feryat ve inleme ile nice hüzün, gam (vardır.) 

5. Ah ve feryat edince dert ile dedim ki “Ne var?” 

6. Yeşillik meydanının seyrini ne yapayım cananım yok. 

7. Yanımda salınan naz ile yürüyen endamlı bir sevgilim yok. 
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5 

1. Vefalı, sadık dostlar toplanıp yanıma geldiler.  

2. “Neden yerin bela evinin köşesi olsun.” dediler. 

3. Ey Şevkî! Safa vakti ve çemen mevsimi saf kadehi içelim hüznü 

defedelim. 

4. Bu matlayı tekrar edince onlara söyledim. 

5. Yeşillik meydanının seyrini ne yapayım cananım yok. 

6. Yanımda salınan naz ile yürüyen endamlı bir sevgilim yok. 
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Suâlî Bâķî 

1 

 

1. Ey cihana ibret ile bakan, gel.  
2. Akıllı kişi isen sözüme kulak ver bu haberi dinle. 
3. Çünkü cihana geldiysen yolculuğa çıkman gerekir.  
4. Fena kapısından insan ve cinin kaybolması gerekir. 
5. Yaşlı ve genç, bey ve dilenci hepsi gider.  
6. Ecel kadehi eğer dolu olursa (onu) canlı olan içer. 
7. Kim iki cihanda itibarlı olayım derse sonunda ondan eser kalsın diye 

çabalasın. 
 

2 
 

1. Servete bakma, itibar etme.  
2. Çünkü en son gün iki gözünü toprakla doldurur. 
3. Bütün diyarlarda şahlık senin hükmünde olsa 
4. Hayatın değerini ecelin eli ile toprakla doldurur. 
5. Cihana nice sayısız şah geldi, gitti.  

6. Onlar nerededir ki (onlar) dünyada nam sahibi olmuş kişilerdir. 

7. Kim iki cihanda itibarlı olayım derse sonunda ondan eser kalsın diye 
çabalasın. 

 
3 

 
1. Bütün kâinat yol olacak ki varlık o olsun.  
2. Ona sıhhat demeyiniz çünkü sonu ölümdür. 
3. Vahşi kuş, insan ve cin, ağaçların yaprakları 
4. Nice hadiseler geldi cihana bu yüzden hepsi gider. 
5. Eğer hayat çeşmesini içersen Hızır olursun.  
6. Zamane bahçesi kalıcı değil çünkü bitki yoktur. 
7. Kim iki cihanda itibarlı olayım derse sonunda ondan eser kalsın diye 

çabalasın. 
 

4 
 

1. Ey sevgili! İskender’in hükmü ile Kaytafa’nın mülkü şu Kayser’in 
kasrı ile altın yüzlü tacıdır. 

2. Nice ay yüzlü değerli asker alemin yüzüdür.  
3. Elinde tahtı olsa ne olur? Çünkü (o) kalıcı değildir. 
4. İsfendiyar, Rüstem ve Cem, Zal, Sam, Sada; bunlar seslenip hal diliyle 

söylerler. 
5. Kim iki cihanda itibarlı olayım derse sonunda ondan eser kalsın diye 

çabalasın. 
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5 

1. Dünya sarayı kimseye mekan olmazmış.  

2. Sürat ile hızlı geçen zaman kalıcı olur mu? 

3. Yüzüne bu cihan bir iki gün güler lakin;  

4. Demler gelir ki göz yaş yerine kan döker. 

5. Ey Su’âlî! Çünkü dünyanın elinde kahraman (bile) aman bulmadı.  

6. Akıllı kişiye sözüm bu dem hemen budur. 

7. Kim iki cihanda itibarlı olayım derse sonunda ondan eser kalsın diye 
çabalasın. 
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Fevrî Mehcûr 

1 

 

1. Sitem çarkı bugün aksine döndü yardım ister. 
2. Yol yanıldı, talih bu gece yolunu kaybetmiştir. Yardım et. 
3. O ay güneş gibi sefer eylemeye karar verdi, yardım et. 
4. Gönlün muradı ansızın gitti, haberi olan (kişi) yardım et. 
5. Beni seher yerinin ahı yaktı yandırdı, yardım et. 
6. Ah ne edeyim yardım et, vah ne eyleyeyim yardım et. 
7. Hay Allah yardım et, yardım et, yardım et, yardım et. 

 
2 
 

1. Can gam derdine, resim gibi güzel sevgilinin ayrılığına düştü ne 
edeyim. 

2. Ten zayıf oldu, yaralı oldu ne çare ne edeyim. 
3. Sabırsız ve kararsız gönle akıl gitti, ne edeyim. 
4. İnlemeye ve ağlamaya gözyaşının kanını koyalım, ne edeyim. 
5. Bahtım o ay yüzlü sevgilinin yanağına eriştirmedi, ne edeyim. 
6. Talih döndü ne edeyim, yıldız düştü ne edeyim. 
7. Hay Allah yardım et, yardım et, yardım et, yardım et. 

 
3 
 

1. O ay yüzlü sevgili beni hasrette koyup gideli: 
2. Hasta tenin hilalini kasti hilal eyledi. 
3. Vücudum ne ara gam, keder ve hayal ile (beraber) oldu. 
4. Zayıf canımda gitmeye bile mecal yok. 
5. Ayrılık öldürücü ve ona sabretmek ise imkansız bir emirdir. 
6. Ne yapayım bilmiyorum hal niceydi nice oldu. 
7. Hay Allah yardım et, yardım et, yardım et, yardım et. 

 
4 
 

1. Bir dem gönül sevgili ile yar olmuştu ki; 
2. Onunla sabah akşam yeme içme zevkindeydi. 
3. Ansızın gaddar feleğin afeti erişti, yazıklar olsun. 
4. O ay yüzlü beni hasrette koyup diyarı terk etti. 
5. Ağlama ve inleme ile sevdazede bir avare oldum. 
6. Dert ve ayrılık bana ayrılık acısını kazandırdı. 
7. Hay Allah yardım et, yardım et, yardım et, yardım et. 
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5 
 

1. Ey Fevrî! O yüzü güneş yanağı nur gibi parlak sevgili gideli: 
2. Gözümün nuru gidip sinemde mutluluk kalmadı. 
3. Cismime felaket erişti tenime bıkkınlık geldi. 
4. Kim ruhlar alemine geçerse az kalır. 
5. Ey Mehcur! Huda’ya elini aç dua et. 
6. Dinle ya Rab! Yardım et, beni yardan ayırma. 
7. Hay Allah yardım et, yardım et, yardım et, yardım et. 
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Gamî Sırrî 

1 

1. Dün dilberi görüp: “Hey olsun bre gaddar!” dedim. 

2. “Yanıma gelmedin, gittin kararlılığın nerede?” dedim. 

3. “Diken, gülü her zaman taksa reva mıdır?” dedim. 

4. “Beni can ve cihandan bıktırırsın.” dedim. 

5. “Ey gül yanaklı sevgili! Bülbülün inlemesini duy.” dedim. 

6. “Kuvvetle verdiğin sözünü gel inkâr etme.” dedim. 

7. “Ey sevgili! Eğer seversen yardım et, Allah’ım yardım et.” dedim. 

8. “Kavuşmanın sözüne her zaman karşı olma.” dedim. 

 

2 

1. O sevgili kahredip hışımla bana döndü ve dedi: 

2. “Beh ne verdin alamazsın şunu bana ver.” dedi. 

3. “Senin yüzünden rakipler beni çok ayıplarlar.” dedi. 

4. “O ağlayan sevgilinin evine bir gece varsam yeter.” dedi. 

5. “Ağzına şeker saçan hoş dili sunayım.” dedi. 

6. “Ağzından asla bu haber çıkmasın.” dedi. 

7. “Ey sevgili! Eğer seversen yardım et, Allah’ım yardım et.” dedim. 

8. Kavuşmanın sözüne her zaman karşı olma dedim. 

 

3 

1. “Ey dudağı şarap saçan yüzü sümbül gibi olan kırmızı güle benzeyen 

sevgili!” dedim. 

2. “Gamın dünyayı başıma dar eyledi.” dedim. 

3. “Çünkü senin eziyetini çok çekerim.” dedim. 

4. “Hizmetinde olan kulunum, bir dileğim var.” dedim. 

5. “Can ve gönle hasretini eylemen kârdır.” dedim. 

6. “Seninki merhem ben hastana bir sar.” dedim. 

7. “Ey sevgili! Eğer seversen yardım et, Allah’ım yardım et.” dedim. 

8. “Kavuşmanın sözüne her zaman karşı olma.” dedim. 
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4 

1. “Bre faydasız kişi! Eğer beni gerçek seversen” dedi. 

2. “Köpek rakibe yürü, yalvar; ondan dilek dile.” dedi. 

3. “Şayet o darağacına çekilmiş kişi sana beni gönderirse” dedi. 

4. “Yahut o iti öldür sen beni kurtar.” dedi. 

5. “Vefa meylinin nerede olacağını görürsün.” dedi. 

6. “Sevgiliye aşık çok av olurmuş.” dedi. 

7. “Ey sevgili! Eğer seversen yardım et, Allah’ım yardım et.” dedim. 

8. “Kavuşmanın sözüne her zaman karşı olma.” dedim. 

 

5 

1. “Aşkından dolayı sana bildiklerimi söylesem bu ayıplanacak şey 

midir?” dedim. 

2. “Aşığın kazancı utanmak değildir, güzelim.” dedim. 

3. “Hasret köşesinde dert ile hasta olan benim.” dedim. 

4. “Ben kuluna kavuşmak ile tımar eylersen.” dedim. 

5. “Can seni gelirsin diye hoşgörüsüz umar.” dedim. 

6. “Gözlerim sabaha kadar dert ile uyanıktır.” dedim. 

7. “Ey sevgili! Eğer seversen yardım et, Allah’ım yardım et.” dedim. 

8. “Kavuşmanın sözüne her zaman karşı olma.” dedim. 

 

6 

1. “Ey Gamî! Ayrılık acısı ile üzüntülü oldun.” dedi. 

2. “Kalbinin evini efkâr sıkıntılı etmesin.” dedi. 

3. “Ev ile duvar varırım diye beklesin.” dedi. 

4. “Güzel yüzlü sevgilinin gözüne bütün bunları arz ederim.” dedi. 

5. “Tek bir kişiye bile sırrını açık eyleme.” dedi. 

6. “Sabahtan sana kavuşmamı ikram edeyim.” dedi. 

7. “Ey sevgili! eğer seversen yardım et, Allah’ım yardım et.” dedim. 

8. “Kavuşmanın sözüne her zaman karşı olma.” dedim. 
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Cemâlî  Emrî 

1 

1. Laleye benzeyen gözleri yanağın için ter saçan olmuştur. 

2. Kirpiğinin her güzelliği gülün olmadan gözde diken olmuştur. 

3. Aşk sinesi, ateşinden kıvılcım dolu olmuştur. 

4. Can senin saf ve kırmızı dudağının ayrılığı ile yaralanmıştır. 

5. Gönül, kâkülünün isteğiyle kararsız olmuştur. 

6. Aklım ve fikrim saç lülen yüzünden darmadağın olmuştur. 

7. Ten, yanağına düşen zülfünün acısından karmakarışık olmuştur. 

8. Başının üstü (saçların) karınca ve yılan olmuştur. 

 

2 

1. Ey ay yüzlü sevgili! Felek gezegeni yaralar, o abdalındır. 

2. Yüzünün maktulü sabahtır ki ona kan bulaşmıştır. 

3. Gamzenin yükü kuşu meftun eyledi. 

4. Hilal yüreği yaralanmış kişinindir, yarası eksik değildir. 

5. Gül (senin) helakindir (onun) her parçası kulağında durur. 

6. Sümbül bir tekme vurandır ki karası gitmez. 

7. Dudağının kırmızı şarabının avaresi olduğu için; 

8. (O) Kabir rüzgarında havada bulunan su kabarcığının türbedarı 

olmuştur. 

 

3 

1. O nazlı sevgili yine yakutun kilidinin dilini açtı. 

2. Ben fakir aşığa yine kıymetli inciyi verdi. 

3. Gözlerimin kesin olarak gördüğü yerde: 

4. Yüzüğün bir benzeri olmayan misk kokulu keseyi gördü.  

5. O kırmızı mühür gibi dudakların boyumu yüzük gibi büktü. 

6. Saçının kıvrımı misk kokulu kese gibi bağrımı kanattı.  

7. Kâh kakülünün gamı kâh amber kokulu zülfünün sevdasıdır. 

8. Ben gibi garip kişinin yeme içmesi yılanın zehri olmuştur. 

 

4 

1. Ey sevgili! Kan döken gözümde kaşının görüntüsü ok atıcısı gibidir. 

2. Ey teni simden sevgili! Kan dolu yaramda altın hançerin vardır. 

3. Ey gonca ağızlı sevgili! Kaşının görüntüsü kırmızı ayna içindedir. 

4. Ey parlak renkler saçan sevgili! Gül renkli yüzümde tırnak yarası 

vardır. 



218 

 

5. Ey kılıçla vuran sevgili! Sinemin yırtığı kan içinde görünür. 

6. Kanlı gömlek içinde bu beden iki büklüm olmuştur. 

7. Parmağının görünüşü ki kadeh içindeki şaraptan görünür. 

8. Yeni aydır ki bu yüzden şafaktan belli olmuştur. 

 

5 

1. Ey selvim! Boyun uzun belin kıl gibi incedir. 

2. Yanağın gülün yüzeyi, benlerin misk kokulu noktalardır. 

3. Gönül levhasında yüz çizgin olursa gözüm nehir gibi olur yıkanır. 

4. Kırmızı dudağının üstüne Kevser suresini güya yanlış diye yazdı. 

5. Ey Cemâlî! Mushafımı sayfanda hat diye kim kazıttı? 

6. Bu nedenle dudağın aşk ehlinin neresine yazı götürdü? 

7. Ey Emrî! Bir gün olur onun için yeşil ve genç çizgi derler. 

8. Bir yeşil hattın gam ile toz toprak olmuştur. 
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Za˘ifî Fevrî 

1 

 

1. Ayrılık mahallesinde sevgilinin gamı yüzünden can çıkarsa 
2. Aşk içinde rakibin neşesinden (dolayı) baş giderse 
3. Ten elbisesi hasta sinenin ateşinden yansa 
4. Baş tacı sevgilinin ateşi yüzünden hevese düşse 
5. Can ve baş, cübbe ve sarık hepsinden el çekip 
6. Sevgilinin aşk derdinin belasından asla geçmem. 
7. Kalubelada ettiğim ikrardan dönmeyeyim. 

 
2 

 
1. O gamzeli sevgiliyi terk edip nergise benzesem 
2. Çınar boylu sevgiliyi terk edip serviye meyletsem 
3. O gül yanaklı sevgiliyi terk edip gül bahçesini kabul etsem 
4. O teselli veren sevgiliyi terk edip huriye talip olsam  
5. Resim gibi güzel dudaklı sevgiliyi terk edip Kevser’i istesem 
6. Sevgilinin yüzünü terk edip cennete razı isem 
7. Ey Zahit! Mahşer günü Hz. Allah’ın tecellisinden mahrum olayım. 

 
3 

 
1. Yanağının beninin yarası yüzünden başta karanfil vardır. 
2. Gözünün hayali gözümde hasta bir nergistir. 
3. Tende kirpik kılıcının yarası çaresiz güldür. 
4. Gönülde fikrin ateşi nar gibi kırmızı güle benzeyen dudağındır. 
5. Can bahçesinde hoş yürüyüşlü sevgilinin hurma ağacına benzeyen 

boyunun görüntüsü vardır. 
6. Göz ve kirpiklerim yanağının görüntüsü ile bir gül bahçesidir. 
7. Kim onun etrafına ateşten kumaş çekmiştir. 

 
4 

 
1. O put gibi sevgilinin mahallesine sarhoşlukla sefer eylersen. 
2. Lakin ey seher rüzgârı! Yolun izin açık olsun. 
3. Eğer eşiğine yüz sürüp benden dua isterse 
4. Muhabbet meyhanesinde çektiğim gamdan haber sorarsa 
5. Ey gümüş göğüslü sevgili! Şimdi ayrılık acısı iledir dersin. 
6. Eğer bir duvara söylenirsem zaafım şöyledir. 
7. Duvarın suretinden yüzümün teşhisi olmaz. 
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5 
 

1. Ona aşığın varı yoğu can ve gönüldür dedim. 
2. Ey vefasız sevgili! Kırmızı dudağını ağzına versem olmaz mı? 
3. Onlara güzellik sadece dünya ve ahirettir dedi. 
4. Ben her daim tereddüt eyleyip bakıp dururken 
5. Bu can arttıran evi manevi alemden can kulağına erişti. 
6. Ey Fevrî! Sevgilinin kırmızı dudağına erişmek istersen 
7. İki alemden geç bütün yoktan vardan el çek. 
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Hayretî Gammî 

1 
 

1. Gönlüm bir an bile gül gibi açılıp gülmedi. 
2. Gonca gibi içkiye bağlıyım bu yüzden dert ile bağrım kan doludur. 
3. Lale gibi olsan (da) bağrımdaki gizli bir yara değildir. 
4. Her bir yeşillik gözüme taze yaban gülü gibidir. 
5. Sözün kısası bahçemin baharı zindanım olmuştur. 
6. Belalı bir bülbülüm, işim ah ve figan etmektir. 
7. El aman kötü tabiatlı feleğin elinden el aman! 

 
2 
 

1. O sevgili isteğine erişemeyen beni bir an bile muradına erdirmedi, 
gitti. 

2. Gam dünyasında tavla oyunuma (fırsat) vermedin. 
3. Pazarımı çok hareketliyken bozdun, kesat ettin. 
4. Can ile canan ten tene bir araya gelecekken 
5. Araya ayrılık düşürdün, çok fesatlık ettin. 
6. Ey kötü huylu kişi! Yine senin yüzünden sana feryat ederim. 
7. El aman kötü tabiatlı feleğin elinden el aman! 

 
3 
 

1. Ne yaptım ne ettim de beni ney gibi inlettin. 
2. Beni meclisi süsleyen mum gibi yakıcı ve ağlayan yaptın. 
3. Dert ile bağrımı sürahi gibi kanla doldurdun. 
4. Beni içki kabının içinde kalan son yudum gibi yere çalıp yerle bir ettin. 
5. Bir gaflet anında sağır gibi dünyanın ayağına düşürdün. 
6. Aklımı sohbet sonundaki gibi perişan ettin. 
7. El aman kötü tabiatlı feleğin elinden el aman! 

 
4 
 

1. Ey alçak dünya! Hey billahi sen ne hile yaptın. 
2. Ki gözümün yaşını kırmızı renk ile bu renge getirdin. 
3. Halimi, bağrımı diğer gün olunca tepetaklak ettin. 
4. Ayağımda gam bağı boynumda delilik zinciri 
5. Can yangını, ayrılık ateşinde; ten boğulmuşu, kan denizindedir. 
6. Takatim kesildi, çok aciz oldum. 
7. El aman kötü tabiatlı feleğin elinden el aman! 
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5 
1. Alemde gam dolu Hayretî’yi mutlu etmeden 
2. Bela bağından kurtarıp azat etmeden gitti. 
3. Bir an lütfedip viran olmuş gönlünü neşelendirmeden 
4. Ağza bir tat vermeden nice yıldır zulmedersin. 
5. Canın ona alışmadan bir gam bile kalmadı. 
6. Hatırlamadan son demde yine kimi hatırladın. 
7. El aman kötü tabiatlı feleğin elinden el aman! 
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Şem˘î Hâlî 

1 

1. Ey alçak dünya! Muhabbet ülkesinde derdin padişahı olalı ayrılık, 

eziyet, gam ve keder derdimi arttırdı. 

2. Gönül perişan halde, göz gözyaşı ile kana bulanmış, gözyaşım mihnet 

dağını lale rengine çevirmiştir. 

3. Gönlüm mahzun, bağrım kan ve bahtım tepetaklak olduğundan çok 

güçsüz oldum, sabra takatim kalmadı. 

2 

1. Sinemin yarası her an ayrılık hançeri ile kan saçar, gözüm 

gözyaşından sonra her an halime kan ağlar. 

2. Dert ehli olan hasbihalimden soru sorarsa kan denizinde ten boğuldu 

can çok yakıcı oldu (derim). 

3. Gönlüm mahzun, bağrım kan ve bahtım tepetaklak olduğundan çok 

güçsüz oldum, sabra takatim kalmadı. 

3 

1. Can ve teni bekleyiş yüzünden dermansız edip sevgilinin aşk yolunu 

gece gibi mesken tuttum. 

2. Ey alçak dünya! Benden çok oturan olursa Mecnun’un suretini 

görmeyenler beni görsünler. 

3. Gönlüm mahzun, bağrım kan ve bahtım tepetaklak olduğundan çok 

güçsüz oldum, sabra takatim kalmadı. 

4 

1. Ey Saki! Onlar muhabbet meclisinde mest oldular, ben ta Elest 

bezminden (beri) kadehten içki içenim. 

2. Aşk bağı sevgilinin saçı ile kımıldayamaz durumda olduğundan (beri) 

göz nemli, sine gam dolu, gönül hevesli, can kırıktır. 

3. Gönlüm mahzun, bağrım kan ve bahtım tepetaklak olduğundan çok 

güçsüz oldum, sabra takatim kalmadı. 

5 

1. Şem’î, gam meclisi ateşimi görüp her gece benim için yanar, o vakit 

def dövünür, neyin bağrı delinip inler. 

2. Ey Saki! Def dövünür, ney bağrını delip inler, rakka dans eder; 

kadehin içi acır, gözü toz doludur. 

3. Gönlüm mahzun, bağrım kan ve bahtım tepetaklak olduğundan çok 

güçsüz oldum, sabra takatim kalmadı. 
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Sadrî 

1 

1. Ey cihanı süsleyen güneş yüzlü sevgili! Hak Teala seni güzeller içinde 

benzersiz ve eşsiz yaratmış. 

2. Ey uzun boylu sevgili! Seni tanıdığımdan beri bu gönlüm sen gibi 

sevgiliden hiç bıkmaz. 

3. Ben güzeller içinde müstesna olarak seni gördüm onun için gözüm 

gönlüm başkasını sevmedi. 

2 

1. Boyun arar ağacı gibi ince ve uzun, dudağın Kevser ırmağı, dişin 

Aden incisi kirpiğin nergis, gözün hançer saçan Hoten miskine 

benzer. 

2. Hey peri yüzlü güzel, hey nazik bedenli dilber! Güzeller içinde sen 

peri yüzlüye hiç benzemezsin. 

3. Ben güzeller içinde müstesna olarak seni gördüm onun için gözüm 

gönlüm başkasını sevmedi. 

3 

1. Ey zamanın güzeli! Cihandakiler senin gibi benzersiz, eşsiz şahın ne 

yaptığının niteliğini bilmezler. 

2. Güzelliğinin tabiatı vallahi billahi bazen ferişte bazen melek bazen de 

cennetlerin hurisi gibidir. 

3. Ben güzeller içinde müstesna olarak seni gördüm onun için gözüm 

gönlüm başkasını sevmedi. 

 

4 

1. Ey peri gibi güzel sevgili! Dünyada senden güzel biri vardır diyenin 

aklına zarar gelmiştir, basiretsizdir. 

2. Sözün kısası akıp giden ruhum en güzel şekilde yaratılmış (olan) bu 

göze bu kirpiğe bu kaşa hiç bedel olmaz. 

3. Ben güzeller içinde müstesna olarak seni gördüm onun için gözüm 

gönlüm başkasını sevmedi. 

 

5 

1. Ey peri gibi güzel yüzlü sevgili! Alem boyu uzun, yüzü güzel, gözü 

kargaşaya sebep olan sevgili ile dolsa: 

2. Sana benzeyen üslup emirinin güzeli olmaz. Bu yüzden Sadrî’nin 

ömrü bir güzelin güzel yüzü sayesinde (biter). 

3. Ben güzeller içinde müstesna olarak seni gördüm onun için gözüm 

gönlüm başkasını sevmedi. 



225 

 

Fevrî 

1 

 

1. Ey şah! Sen gönül isteyen afete veda ettiğinden beri ben gözyaşına ah 

vah ile yoldaş oldum. 

2. Sen gönül isteyen afet, gönlümün küçük çocuğunu koyup gittiğinden 

beri birkaç yoldaş kişi ile hicran yolunu tuttuk. 

3. Ey sevgili! Ben gurbet diyarında feryat ve ah ile gittim bu yüzden 

bugün gönlümü Allah’ıma ısmarladım.  

 

2 

1. Ayrılığın şaşkınlığı aklımı aldı kendi özümü yitirdim bu yüzden her 

dem saf dudağının hayali le gözüm kanla doludur. 

2. Ayrılığında sözüm, kâkülün gibi perişan olduğundan yanağın 

olmadan geceyle gündüzümün çizgisinin birbirinden farkı yoktur. 

3. Meğer gözyaşım gibi kendim de düşkünümdür bu yüzden bir gün 

geçer de sen o ay yüzlü sevgili ile yakın olmazsın. 

 

3 

1. Sen güzellik şahına kul olduğun için gönül gamdan azat oldu, ayrılık 

ile gam doluyken güneş ile balçığa sevindi. 

2. Her cefaya razı olmuş her derde alışmış gönlüm bir viranelikti senin 

şevkinle inşa oldu. 

3. Gönül aşk sultanının evi olduğundan beri şenlendi, hak budur çünkü 

memleket şah ile güzelleşip gelişir. 

 

4 

1. Dünya malı ile eğer Karun’dan dem vurursa yeme içmede elimde 

daima Cem’in kadehi olsun. 

2. Kim soy ve sopta alem şahının nesliyim dese, münkir olsa dahi ben 

hal ehlinin aşkını isterim. 

3. Başı yücelik makamına erse (bile) cahile adam deyip adam yerine 

koymam. 
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5 

1. Dilenci gayrıdan geçip gel mihnet padişahı ol, erenler yoluna var 

mihnet askerlerine katıl. 

2. Feryada, aha ve mihnete razı ol canı terk et. Mihnet yolunun şahının 

heves ettiğine düşen nedir gör. 

3. Ey Fevrî! Eğer mihnet yoluna girdiysen aklı terk et ve sabırlı ol ki bu 

yola yoldaş ile çıkılmaz. 
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Şem˘î Çeşmî 

 

1 

1. Bir bela çeken dertliyim dert boyumu eğip büktü, her nefeste bana 

üzüntü ve çok gam verir, sitem eder. 

2. Ey gönül! Mihnetin kılavuzu yokluk yolunu gösterir, gam beni 

canımın cisminden anbean bıktırır. 

3. Can ve gönül her biri bir yandan elem verir, bazen dert bazen keder 

bazen zorluk bazen ve bazen gam. 

 

2 

1. Başımın derdi bütün gönül mülkünü harap eyledi, bir yandan keder 

dahi gözlerimi yaşla doldurdu. 

2. Ey Şahım! Mihnet ateşi bağrımı kebap edip yaktı, yandırdı. Gözyaşım 

gam meclisinde şarap gibi döküldü. 

3. Can ve gönül her biri bir yandan elem verir, bazen dert bazen keder 

bazen zorluk bazen ve bazen gam. 

 

3 

1. Dert halimi ta diğer gün akşama kadar lale renkli, keder de bir 

taraftan bahtımı tepetaklak etti. 

2. Zorluk bir yandan gözümün yaşını kan denizi yaptı, gam aklımı 

dağıttı çok güçsüz oldum. 

3. Can ve gönül her biri bir yandan elem verir, bazen dert bazen keder 

bazen zorluk ve bazen gam (verir). 

 

4 

1. Şem’î, dert sinemi meclis gibi inletti, keder de gönlümü ney gibi nalan 

etti. 

2. Mihnet bağrımı sürahi gibi kan doldurdu, gam fikrimi dağıttı aklımı 

perişan eyledi. 

3. Can ve gönül her biri bir yandan elem verir, bazen dert bazen keder 

bazen zorluk bazen ve bazen gam (verir). 
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5 

1. Dert ve bela can ve gönle bazen sitem eder, ben garibe yokluk yolu 

bazen keder verir. 

2. Ey Çeşmî! Bazen mihneti öldürüp daima can almak ister, gam canıma 

havale oldu neyleyeyim? 

3. Can ve gönül her biri bir yandan elem verir, bazen dert bazen keder 

bazen zorluk bazen ve bazen gam (verir). 

 

 

 

 

  



229 

 

Penâhî Muîdî 

1 

1. Sevgili yüzünden gam hatırlandı, benim bu bahtımın parlak olmaması 

(bunun) yüzünden midir? 

2. Ya da felaketler felekten mi kötü talihten midir? 

3. Gönlü bana meyletmez bilmem sanki (onun gönlü) mermerden midir? 

4. Böyle başımın dönüyor olması şu görünen ay yüzünden midir? 

5. Talihimin güzel olması zulmeden felekten midir?  

6. Başıma bunca bela gönülden mi sevgiliden midir? 

 

2 

1. İman ve kalbe kasteden meftunun gönlünü boş yazı haline getirip 

zulmeden zülfü kafir kişidir. 

2. Bağrımı her dem kan eden kan dökücü gamzen mi, beni hayran eden 

çokça yenilen bal mı yoksa dudağın mıdır? 

3. Bülbülleri inleten aşk mı yoksa gül müdür? Sohbet meclisinin ehlinin 

narası meyden mi içki kadehinden midir? 

 

3 

1. İnlememi duyan feryat dolu bir ney sanır 

2. Cismimi kemiğimin üstünde gören iç gömleği sanır. 

3. Ah o taştan gönül gam gecesi fanusu yanınca geceyi aydınlık sanır. 

4. Ah o katı yürekli sevgili inleyen gönlümü demirden sanır. 

5. Düşmana uyma dediğim için beni düşman sanır. 

6. Dostlar billahi (söyleyin) suç benden mi dilberden midir? 

 

4 

1. Ey yüzü güle benzeyen sevgili! Sen her nefes bülbülü ağlatırsın bu 

yüzden bülbül inler, onun nasibini tutalım. 

2. Ayrılık derdinle helak ettiğin garibi tutalım çünkü çare üzüntünün 

yakasını çekmektir onu tutalım. 

3. Rakibi aşıkların defterine yazmışsın gel sen insaf eyle, o bu defterden 

mi onun yüzünden midir? 
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5 

1. Her nefes dolap gibi yüksek sesle inleyerek ağladığım için tufan gibi 

ağlayan gözüm testiyi (doldurmuştur). Gözyaşımı sil. 

2. Ey Penâhî! Kararsız olup her daim inatla hayran olarak ağlamak ve 

böyle inleyerek ağlamak sana mı kaldı? 

3. Ey Muîdî! Gece gündüz inleyip kan ağlamak kendi kendinden mi 

yoksa güzeller yüzünden midir? 
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Şemsî Fevrî 

1 

1. Güller açıldı her yer yeşillik ve çimenliktir. 

2. Zülfünün nakşının mevsimi lale zamanıdır. 

3. Neşe zamanı, bahar mevsiminin kenarının zevkidir. 

4. Delilik vaktinin neşesi, nefsin meylettiği hoş içkidir. 

5. Bülbül nağmeye bahardan önce başladı. 

6. Benim çılgınlığım yine benim isteğim dışındadır. 

 

2 

1. Bir kıyametin yolunda canını feda etti. 

2. Bir afetin ayağının toprağına düşüp toprak oldu. 

3. Bir lale gibi güzelin aşkı yüzünden od gibi yandı. 

4. Bir ay yüzlünün ışığına yel gibi yenildi. 

5. Bir servi boylunun ayağına su gibi aktı. 

6. Divane gönlümüz kararsız olsa bu şaşılacak bir şey midir? 

 

3 

1. Nazik fidan gibi olan bedenini yeryüzünün en uç noktası eyledi. 

2. Yeniay gibi yüzünü dolunaya çevirdi.  

3. Yanağının benini saadet yıldızı yaptı.  

4. Bu, Hz. Allah’ın eseridir lütuf eyle, arz kıl. 

5. Yeniay gibi saklanma yüzünü göster. 

6. Bu halk gün gibi parlak yüzünü görmek için bekler. 

 

4 

1. Ey benzersiz güzelliği ile dillerde yad olan sevgili! 

2. Vefa ehline faydası kavga ve inat olan sevgili! 

3. İşi gücü adalet ve doğruluk olan sevgili! 

4. Zalim rakibe yalvarırsa merhamet eyle ki senin gamından ötürü şad 

olsun. 

5. Bu cihanda güzelden isteği olan kişiden kaçma. 

6. Fırsat zamanında aşığa kenar yeri sevgilinin busesidir. 
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5 

1. Ey suretiyle Yusuf, siretde Mustafa! 

2. Namı Hz. Muhammed ve bütün halleriyle razı olunmuş kişi! 

3. Fevrî miskinine cefa etme, yazıktır. 

4. Yeryüzünde karakter sahibi kişinin ne dediğini dinle. 

5. Şemsî’nin nasihatini dinle vefasız olma. 

6. Güzelliğinin zamanı geçer bu bir rüzgardır. 
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Salâhî Mu˘îdî 

1 

1. Ah sonunda feleğin çarkı tersine döndü bu yüzden baht kalabalığımı 

perperişan etti. 

2. Sonunda canan benden kaçtı düşmana yar oldu, sevgilinin dudağının 

hasreti ile gözlerim kan doldu. 

3. Sonunda talihim feleği döndürdü, uğursuz hale getirdi. Ümitsizim 

alemde hayran kalmışım. 

2 

1. Gönül gam meclisinde yine şevk dolu haldedir, şarap renkli gözümü 

görüp gönül mest olmuş ve ayıplanmıştır. 

2. Gönül dermanı olmayan bir derde uğradığından beri rahattır. Gönül, 

yaşıma en büyük bela canıma afettir. 

3. Kirpiğinin ve gamzenin hasretinden gönül hararet doludur. Sonunda 

sinem içinde sevgilinin temren gibi kirpiği kaldı, çıkmadı. 

 

3 

1. Ben ezelden beri sevgilinin dudağının kızıllığı yüzünden akılsızken 

şarap kadehiyle bir arada olan bir yâri bulmadım. 

2. Hevesin acılığını ansan virane hatırdan değildir. Meyhane köşesinden 

bir zaman çıksam ölürdüm. 

3. Can bülbülken gamzenin seyrinden sakındım sonunda da ettiğime it 

gibi pişman oldum. 

4 

1. Sevgilinin güzel ve iri gözü hilekar insana benzer, o ayrılık 

(yüzünden) kötü huylu (sevgili) mest olup kanlar döker. 

2. Onun beni bir Habeş dilencisidir, hoş kokulu zülfü haramdır (ona) 

evin perdesi gerekir. 

3. Secde yerim onun kemer biçimindeki kaşı olmuşken sonunda Salâhî 

zühdün evini viran etti. 

5 

1. Gözü kan saçan yâre bir an yanılıp baktı, gönlüm o servi boylunun 

ayağına su gibi revan olup aktı. 

2. Takatsizim sabrım gitti kuvvetsiz kaldığım için daima ah ve figan 

edip ağlarım. 

3. Dostlar gözüme ansızın şöyle görünür ki sonunda gözyaşının 

yuvarlak damlaları ocağıma soğuğu yedirir. 
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6 

1. Padişah olup alemin zevk ve sefasını sürdüğü için o gonca ağzın 

kızıllığı canımı mest etti. 

2. Cem’in kadehinin minneti için soğuk su dahi içme, Muîdî Tanrı hakkı 

için senin alemin var alemin. 

3. Zamanın fırsat vermişken yar ile yeme içmeyi sürdür, sonunda eğer 

felek bu sohbeti bozarsa ona vay olsun! 
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Şemsî Hâletî 

1 

1. Cefakâr olduğum için beni ayrılığın bağının esiri etti. 

2. Eğer gözyaşı ve feryat ile figan benim kârım olursa yeridir. 

3. Divane gibi utancımın şişesini taşlara çalsam; 

4. İnilti ve ağlama ile anbean feleklere erişsem ne olur? 

5. Yazıklar olsun, hasret olsun sevgilim düşman sözüne uydu.  

6. O yârim dostluk hakkını unutup beni terk etti. 

 

2 

1. Ben daima hüzünlü ve kederle dolu bir müptela olsam. 

2. Özümü toprak eyleyip bela yolunda ayaklar altına alsam. 

3. Ayrılık derdinin hastası, mecalsiz ve düşkün bir garip olsam. 

4. Aşüfte gönül halinde olsan bu şaşılacak bir şey midir? 

5. Yazıklar olsun, hasret olsun sevgilim düşman sözüne uydu.  

6. O yârim dostluk hakkını unutup beni terk etti. 

 

3 

1. Ayrılığın kılıcı yüzünden resim gibi güzel sevgiliye gevezelik etsem, 

kınanmışlıkla taş döküp sinemi parlak hale getirsem bu şaşılacak bir 

şey midir? 

2. Gamım incelmiştir ah ile yaksam ne olur? Kendimi hasretin kılıcıyla 

helak etsem yeridir. 

3. Yazıklar olsun, hasret olsun sevgilim düşman sözüne uydu.  

4. O yârim dostluk hakkını unutup beni terk etti. 

 

4 

1. Rakip ile gündüz vakti seyran edip pare olma, benimle ömür bir dem 

gibi geçer anlamazsın. 

2. Ayrılık gecesinde kaldım sevgilinin yanağını görmez oldum eğer 

hasret ve dert ile can verirsem yeridir. 

3. Yazıklar olsun, hasret olsun sevgilim düşman sözüne uydu.  

4. O yârim dostluk hakkını unutup beni terk etti. 
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5 

1. Yârin aşkının hevesiyle her an figan edip, bela meclisinde bağrımı 

delip ney gibi inlesem: 

2. Ey Şemsî! Zahmet sahrasını hayran olup geçsem o Hâletî beni görüp 

şaşırmasın. 

3. Yazıklar olsun, hasret olsun sevgilim düşman sözüne uydu.  

4. O yârim dostluk hakkını unutup beni terk etti. 
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Selîkî 

1 

1. Sevgilinin aşkının zaafıyla tende kuvvetim kalmadı. 

2. Eziyet ve zorluk çekmekten boyum iki büklüm oldu. 

3. Bir nefes (kadar) konuşmaya mecal ve takatim vardır ancak sevgili 

pervasızdır, halimin derdi nedir bilmez. 

4. Sevgiliye dert ve hasretimi söylemek istediğimde beni ağlamak tutar 

söz söylemeye kudretim kalmaz. 

 

2 

1. O parlak güneş sabah vakti alemlere salındığında her gece sabaha 

eğer erişirsem diye düşünürüm.  

2. Mahallesine gidip ona halimi arz edeyim (lakin) ona varıp halimin 

arzı için baksam; 

3. Sevgiliye dert ve hasretimi söylemek istediğimde beni ağlamak tutar 

söz söylemeye kudretim kalmaz. 

 

3 

1. Âşık olan ben bir tabibe halimi arz eyledim; o benim benzime, 

yüzüme baktı bana dedi ki: 

2. Aşk derdine sana deva ancak sevgiliden olur, ben gibi (birisine) ne 

zaman varan derman bulmuş? 

3. Sevgiliye dert ve hasretimi söylemek istediğimde beni ağlamak tutar 

söz söylemeye kudretim kalmaz. 

 

4 

1. Sevgili benim halimi bilmez şimdi bana ne eylesin? Tabip hastanın 

derdini bilmeyince ilaç işe yaramaz. 

2. Ey Selîkî! Ben garibe ezelden beri derman yokmuş bana nasip olan 

dertmiş, halimi ona nasıl arz edeyim? 

3. Sevgiliye dert ve hasretimi söylemek istediğimde beni ağlamak tutar 

söz söylemeye kudretim kalmaz. 
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5 

1. O peri yüzlü sevgili ne zaman karşıdan belli olsa benim aklım dağılır 

(bu yüzden) bir zaman için akılsız olurum. 

2. Aklımı toplayayım ki halimin ne olduğunu söyleyeyim ama (bu 

şekilde) hayran kaldığımı nasıl beyan edeyim ki… 

3. Sevgiliye dert ve hasretimi söylemek istediğimde beni ağlamak tutar 

söz söylemeye kudretim kalmaz. 
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Yâkûbî  Sadrî 

1 

1. Saçları sümbül, yüzü gül, dudağı şeker gibi (olan); su üstüne 

denizlerin sahibi gibi mavilik veren güzel sevgili! 

2. Onu otururken gördüm ne yaptığını asla bilemedim ancak akıl ve 

kalbime yüzü çok etki etti. 

3. O güzel yüzlü sevgili güneş mi ya da bu ay mıdır? Onun güzelliği 

mukaddes ve yücedir. 

 

2 

 

1. Onun güzelliği cihan halkını hayrete koydu ona kimisi peri gibi, 

kimisi melek gibidir dedi. 

2. Dilenci varıp o zamanın güzelini seyretti, dilime bu matla geçti onu 

dedim. 

3. O güzel yüzlü sevgili güneş mi ya da bu ay mıdır? Onun güzelliği 

mukaddes ve yücedir. 

 

3 

 

1. O; gümüş tenli, elmaya benzeyen güzel çeneli, gözleri afet, nazik 

bedenli, gonca ağızlı, kıyamet boylu sevgilidir. 

2. Can ve gönül yüzünü gördüğü zaman: “Hak Teala bir sebeple ona 

güzellik ve şirinlik vermiş.” dedi. 

3. O güzel yüzlü sevgili güneş mi ya da bu ay mıdır? Onun güzelliği 

mukaddes ve yücedir. 

 

4 

 

1. O zamanın güzelinin bu gönül cezbeden güzelliğini seyretmek için 

gül bahçesine revan olduğum zaman: 

2. Yüzünü görüp dil bülbülü figana geldi, methedince bu sebepten 

dolayı nağmeler çıkarmaya başladı. 

3. O güzel yüzlü sevgili güneş mi ya da bu ay mıdır? Onun güzelliği 

mukaddes ve yücedir. 
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5 

 

1. Yakut dudağı gül gibi sevinçli olunca güzellik köşesi içine geçmiş 

neşeyle oturur. 

2. Yüzünü görünce hayretle aklım parça parça olur. Sadrî onu ancak bu 

kadar idrak eyledi. 

3. O güzel yüzlü sevgili güneş mi ya da bu ay mıdır? Onun güzelliği 

mukaddes ve yücedir. 

 

 

  



241 

 

Rahmî 

1 

1. Gülün rivayetine sevgilinin yanağı mı diyeyim? 

2. Gönül hararetine diken dolu diken mi diyeyim? 

3. Feleğin borcuna işe yaramaz mı diyeyim? 

4. Başa gelen felakete vah yağdıran söz mü diyeyim? 

5. Gam hikayesine yârin ayrılığı mı diyeyim? 

6. Elem şikayetine rüzgâr mı diyeyim? 

 

2 

1. Sevgili gönle cefa ve eziyet ederken canıma aşağılık felekten topluluk 

geldi. 

2. Figan edip inleyip ağlayıp dedim ki: “Ya Rab! Acaba bela ve dert 

gamın hangisidir.” 

3. Gam hikayesine yârin ayrılığı mı diyeyim? 

4. Elem şikayetine rüzgâr mı diyeyim? 

 

3 

1. Ey gönül! Dedin ki muhabbet ateşi gizli olmaz. 

2. O zaman benim gizli ateşim niçin görünmez? 

3. Benim bela ve derdime asla değer verilmez denirse; 

4. Binde biri (bile) haşre dek söylenmez. 

5. Gam hikayesine yârin ayrılığı mı diyeyim? 

6. Elem şikayetine rüzgâr mı diyeyim? 

 

4 

1. Yârin ayrılığının gamı içimi dopdolu etti. 

2. Felek de bir yandan kalbime hüzün verdi. 

3. Sevgili bu halde gelip halimi sorarsa;  

4. O gül ayrılığı ile gönlümün bülbülü dahi susar. 

5. Gam hikayesine yârin ayrılığı mı diyeyim? 

6. Elem şikayetine rüzgâr mı diyeyim? 
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5 

1. Eyvah o nazlı sevgili gözüme görünmez oldu.  

2. Eyvah (ki) peri gibi sevgili insanoğluna arkadaş olmazmış. 

3. Cihanda gönül ve gamzede hüzün kaldı eyvah! 

4. Eyvah bu sözde nazlı ömür geçti eyvah! 

5. Gam hikayesine yârin ayrılığı mı diyeyim?  

6. Elem şikayetine rüzgâr mı diyeyim? 

 

6 

1. O şaha gönül vereli kederden hüzünlü oldum. 

2. Cihanda başıma sultanken esir oldum. 

3. Eyvah! O taze gencin gamıyla pir oldum.  

4. Ey Rahmî! Canı gönülden bu sözü der oldum. 

5. Gam hikayesine yârin ayrılığı mı diyeyim?  

6. Elem şikayetine rüzgâr mı diyeyim? 
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Şem˘î Ķıyâsî 

1 

1. İnleyen gönlümden bıksam ne olur?  

2. Canıma geçti beni canımdan usandırdı. 

3. Kimse figanımın kenarından, yanımdan geçmez. 

4. Gözlerim dahi yaş yerine kanımdan döker. 

5. İnleme ve figanımdan dolayı kime feryat edeyim?  

6. Ağlayan gözümden ötürü kime kan ağlayayım? 

 

2 

1. Kaşlarının fikri ile bükülüp yay gibi oldum. 

2. Gözlerim görmez olup servi gibi sevgiliden mahrum oldum. 

3. Sırrım çölde duyuldu aleme rüsva oldum. 

4. İnlemeler bağrımı deldi görün ney gibi delik delik oldum. 

5. İnleme ve figanımdan dolayı kime feryat edeyim?  

6. Ağlayan gözümden ötürü kime kan ağlayayım? 

 

3 

1. Beni başıma azade iken kul etti. 

2. Şimdi her yabancıyla arkadaş olup benim yüzüme bakmaz. 

3. O beyzade ne bu kanlı yaşıma merhamet eder, 

4. Ne dünyada çıkan bir figanımı dinler. 

5. İnleme ve figanımdan dolayı kime feryat edeyim?  

6. Ağlayan gözümden ötürü kime kan ağlayayım? 

 

4 

1. Şem’î sevgilinin yanağını görmediğinden beri sabah akşam 

ağlamaktan hani onda göz mü kaldı? 

2. Ey bana yok mu diyen inlemelerin oranı (nedir)?  

3. Dert ile dokunma onun figanları yanmaz, tutulmaz. 

4. İnleme ve figanımdan dolayı kime feryat edeyim?  

5. Ağlayan gözümden ötürü kime kan ağlayayım? 
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5 

1. Ey Kıyâsî! Ah ve hicran mihnet yolunda yoldaşım olalı gam zehri 

benim aşım oldu. 

2. Sonunda benim yaşım bu cihanı sele verir. 

3. Her akşam figanlar ile gel benim belalı başımı dinle. 

4. İnleme ve figanımdan dolayı kime feryat edeyim?  

5. Ağlayan gözümden ötürü kime kan ağlayayım? 
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Gedâyî  Esâsî 

1 
 

1. Bin soru sorsam birine o şahdan cevap gelmez. 

2. Ona istekli oldukça o benden kaçınır. 

3. Hiçbir vech ile (senin) eşiğinde fetih kapısındaki mihnet derdi 

kıyassız, hasret yarası (ise) hesapsızdır. 

4. Eyvahlar olsun! Pervasız yar yüzünden, kederden halim haraptır.  

5. Alemde kimse senin gibi şerefli sevgiliyi sevmesin. 

 

2 

 

1. Gam dolu gönlü merhamet edip şad eylemez. 

2. Canımı bir an gam zincirinden azat eylemez. 

3. Bu viran gönlümü lütfedip abat eylemez. 

4. Aylar yıllar geçer bir gün beni yad etmez. 

5. Eyvahlar olsun! Pervasız yar yüzünden, kederden halim haraptır.  

6. Alemde kimse senin gibi şerefli sevgiliyi sevmesin. 

 
3 

 
1. O ay yüzlü sevgili haftada bir gün (bile) bana yüzünü göstermez.  
2. Ben Gedayî (dilenci olan ben) o güzelliğin başı olan şaha karşı 

nasipsizim. 
3. Ya Rab! Hasret ve dert ile ayrılık yüzünden ömrüm heba oldu. 
4. Bu gam ve zorluk ile ah ben ne eyleyeyim? 
5. Eyvahlar olsun! Pervasız yar yüzünden, kederden halim haraptır.  

6. Alemde kimse senin gibi şerefli sevgiliyi sevmesin. 

 
4 

 
1. Esâsî gönül aşkında gittikçe kuvvetli birisi oldu. 
2. Benim içimdeki sayısız derdim benden vazgeç! 
3. Sine yanık, göz ağlayan, ten zayıf, gönül yaralıdır.  
4. Sabır ve kararım kalmadı, ben hayran ve inleyen olmuşum. 
5. Eyvahlar olsun! Pervasız yar yüzünden, kederden halim haraptır.  

6. Alemde kimse senin gibi şerefli sevgiliyi sevmesin. 
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Meşrebî 

1 

1. Kim gül yanaklı puta benzeyen sevgilinin vaslını dilerse işi gücü terk 

edip başka fikirleri bıraksın. 

2. Sevgilinin rüzgarını yolları gözetirken geçir, yârin intizarını kendine 

eğlence edin. 

3. Aşk ehli yârini göreyim diye (kendini) öldürür bu yüzden canı 

çıkıncaya dek sevgilinin mahallesinde bekler. 

 

2 

1. Ey Şahım! Bana görünmesen sana sitem etmem, beni senin yolunda 

verdiği sözden dönen sanma. 

2. Ayağıma kara sular inse elem değildir, yollara bakmaktan gözüm 

ağrısa gülün gamı yüzünden değildir. 

3. Aşk ehli yârini göreyim diye (kendini) öldürür bu yüzden canı 

çıkıncaya dek sevgilinin mahallesinde bekler. 

3 

1. Çirkin yüzlü rakip kastedip hançer çeker diye gözüm sürekli bu eşikte 

durma der. 

2. Yârin gözyaşını ölünceye dek beklesem ne olur? O katlimi reva görüp 

cevabımı dinlemez. 

3. Aşk ehli yârini göreyim diye (kendini) öldürür bu yüzden canı 

çıkıncaya dek sevgilinin mahallesinde bekler. 

 

4 

1. Eğer o güneş ve ay yüzlü sevgili iyilerle dışarı çıkmayıp kaşının gamı 

ile boyumu hilal gibi bükerse; 

2. Gözüm yıldızlar gibi kapında durur. Sözün kısası beklemekten can 

versem (de) bana usanma gelmez. 

3. Aşk ehli yârini göreyim diye (kendini) öldürür bu yüzden canı 

çıkıncaya dek sevgilinin mahallesinde bekler. 
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5 

1. Meşrebî ayrılığın kılıcıyla bin pare olsa (da) eşiğini terk etmez büyük 

bir arzuyla orada ölür. 

2. Mahallende hasret ateşiyle yana yakıla canını verdiğin zaman çıkıp 

dua etsin.  

3. Aşk ehli yârini göreyim diye (kendini) öldürür bu yüzden canı 

çıkıncaya dek sevgilinin mahallesinde bekler. 
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Rahmî Vâdî 

1 

1. Ah elinden talihim bir an beni memnun etmedi. 

2. Sevgiliye kavuşmamı gam ile (engeller), beni mutlu etmez. 

3. Beni sel gibi gözyaşımdan ötürü neme gark eder.  

4. Hey meded! Devran beni acaba niye saklar bir bilsem. 

5. Eyvahlar olsun! Sonunda gam beni belalarla öldürür. 

6. Gözüme alem görünmez ancak alem beni seyreder. 

 

2 

1. O hilal kaşlıyı bayram yerinde gördüğüm için mutluyum. 

2. O (sevgili) rakiple servi gibi salına salına yürür. 

3. Daima ah edip gölge gibi şaşırmış bir şekilde ayağına düştüm. 

4. Bu matlayı okudum herkes duydu. 

5. Eyvahlar olsun! Sonunda gam beni belalarla öldürür. 

6. Gözüme alem görünmez ancak alem beni seyreder. 

 

3 

1. Sevgili ile geçen şu alemlerimi hatırlarım. 

2. O hayallerle daima ağlayan gönlümü eğlerim. 

3. Gam neyinin teninde ben divane olup inlerim.  

4. Bazen kendime bazen duvara derdimi söylerim. 

5. Eyvahlar olsun! Sonunda gam beni belalarla öldürür. 

6. Gözüme alem görünmez ancak alem beni seyreder. 

 

4 

1. Kış günleri gitti bahar mevsimi geldi. 

2. Şimdi zincirini süren her akarsu divanedir. 

3. Her kişi bir servi boylu sevgiliyi kucaklamıştır. 

4. Yarsız gönül hasta, aklım ve fikrim kararsızdır. 

5. Eyvahlar olsun! Sonunda gam beni belalarla öldürür. 

6. Gözüme alem görünmez ancak alem beni seyreder. 
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5 

1. Ey Rahmî! Bir hilal kaşının gamından hayal oldum. 

2. Akrep burcu gibi dik başlı olsam yeridir. 

3. Yar zalim, aşk katil, sabır ise imkânsız bir sözdür. 

4. Hayret vadisinde Mecnun misali kalakaldım. 

5. Eyvahlar olsun! Sonunda gam beni belalarla öldürür. 

6. Gözüme alem görünmez ancak alem beni seyreder. 
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Yahyâ 

1 

1. O ay yüzlü sevgili şehri diğer kişilerle seyreder, yardımım yok ki 

senin memleketine her zaman yardım edeyim. 

2. Medet et! Benim gönül derdimden o haberdar olmadı, akıl yar olmadı 

ömür ise kısa, yardım et! 

3. Ne edeyim ne eyleyeyim ah yardım et vah yardım et. Allah’ım yardım 

et, hay Allah’ım yardım et! 

2 

1. Ahımın dumanı gibi bir yerde karar edemem, gün gibi başımı alıp 

diyarı terk edemem. 

2. Aşk ile kahrederim zerrece utanmam, gözyaşımın cevherini yanına 

saçamam. 

3. Çare yok kendimi sevgili ile yar edemem. Allah’ım yardım et, hay 

Allah’ım yardım et! 

3 

1. Eyvahlar olsun! Gezdiğim yerde gökyüzünün bulutu olduğu için 

benim işim sabah ve akşam hasret ile ağlamak oldu. 

2. Bela yağmuru yağdı, durmadı, göz açtırmadı, bu sebepten nice 

gündür o güneş ve Zuhal (Satürn) bana görünmez. 

3. Ne kadar güzel çalıştıysam heba oldu. Allah’ım yardım et, hay 

Allah’ım yardım et! 

4 

1. Bazı zaman olur siyah ah ile cihanı bürürüm bazen de keder ve gam 

girdabında dönüp dururum. 

2. Yeşim ırmağı gibi boynumu burup dururum, her dem alem aynasında 

elemler görürüm. 

3. Hastayım, sevgilinin dert ve gamıyla canımı süründürürüm. Allah’ım 

yardım et, hay Allah’ım yardım et! 

 

5 

1. Benliğim canımın gözüne beni perde eyledi, kendi kendime beni her 

yerde utandırma. 

2. Sahiplerin başı beni sevgilinin kapısında mutlu et, Yahyâ gibi benim 

gönlümü bu derde alıştır. 

3. Kırmızılığımı gider beni şarap gibi ayaklara düşürme. Allah’ım 

yardım et, hay Allah’ım yardım et! 
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Muhibbî 

1 

1. Bir salike yol gösteren insan ele girmediği (için) Allah yolunun talibi 

olan pir ele girmez. 

2. Can gözünü aç, gel ondan bundan ele giren olmaz, eğer ölmeden önce 

ölmez isen can ele girmez. 

3. Dert yüzünden can vermeyince sevgili ele girmez, can onu diler lakin 

o kolay kolay ele girmez. 

2 

1. Sevgiliye tapan cennet hurisini ne eylesin? Gönle bu şer ve oyunu 

zülüf hevesi saldı. 

2. Ağzı bütün huzuru yoklukta bırakmıştır, varlığımız bu aşağılık 

ayrılığı bize verdi. 

3. Ayrılık mihnetine gönül zorunluluğunu öğretti, onun gibi fettan 

sevgili ele girmez. 

3 

1. Mihneti yar edineli gafletten uyandım, yüreğim kan ve yaş ile taştı, 

kana boyandı. 

2. Ten o kadar zayıf oldu ki ben candan usandım, şevk ile boyumu tabut 

edip aşka dayandım. 

3. Baştan tutuşup mum gibi odlara yandım, şu dert ile derman ele 

girmez. 

 

4 

1. Ey gözlerimin nuru ve ey kâmil insan! Dilberde garaz güzel değil ona 

alım, cazibe gerek. 

2. Şahlar güzellik ile o gözleri sarhoşu kendine kul eder, o peri gibi şanlı 

sevgili insana arkadaş olmadı, gitti. 

3. O perişan saçlı sevgili gönlümü perişan eder, ağlarım neşeli gül gibi 

sevgili ele girmez. 

5 

1. Ey munis canım! Lütuf ile sözümü dinle, derdim çoktur benim ağzımı 

açtırma. 

2. Ey cihan şahım! Benim bu gizli sırrımı eller duymasın, can ve gönle 

dilenci (olan) kimdir? 

3. Ey akıp giden ruhum! Aşk bulunur gerçi ama mihnette Muhibbî gibi 

can ele girmez. 
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˘Ulûmî 

1 

 

1. Biz ki aşkının belası ile müptela olmuş kişileriz, rezil şehrin zengin, 

malı mülkü olan sakiniyiz. 

2. Çöl Mecnun’u, fena mahallesinin neşeli kimseleriyiz, bela kemendinin 

esiriyiz, çaresiziz. 

3. Avareler, felekzedeler, nasipsizleriz. Bu alemde muhabbet isteği üzere 

kalmış dilencileriz. 

2 

 

1. Çünkü rüzgâr çanı, helak eden ateş ve toprağın suyu bizi ezelde temiz 

aşk mensubu kılmıştır. 

2. Bu matem kapısına gönül yaralı, sine parça parça geldin. Bütün cihan 

fenaya varırsa sen bize ne olduğuna bak. 

3. Avareler felekzedeler, nasipsizleriz. Bu alemde muhabbet isteği üzere 

kalmış dilencileriz. 

3 

 

1. Aşk sultanı bizi gizli sığınağına aldığından beri bu memleketin yüce 

makamına yakınlık vermeyiz. 

2. Padişahına ve vezirine baş eğmeyiz. Aşk yolunu düştüğümüzden beri 

dik kafalı olmuşuz. 

3. Avareler felekzedeler, nasipsizleriz. Bu alemde muhabbet isteği üzere 

kalmış dilencileriz. 

4 

 

1. Tercihimizi aşk pirinin eline verdiğimiz için bizim kârımız sevgi ve 

muhabbet oldu. 

2. Ey Hoca! Mal ve mülkten bir faydamız yoktur, dünyada cahili terk 

etmekle övünürüz. 

3. Avareler felekzedeler, nasipsizleriz. Bu alemde muhabbet isteği üzere 

kalmış dilencileriz. 
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5 

 

1. Aşk hevesi ile dağınık esen bir rüzgar olup karar kıldık. Akıl, dil ve 

sabrı tarumar eyledik.  

2. Ey Ulûmî! Bela ve mihnet ile diyarın şöhretinden olduk, katıksız 

şaraba üzerindeki hava kabarcığı misali düştük. 

3. Avareler felekzedeler, nasipsizleriz. Bu alemde muhabbet isteği üzere 

kalmış dilencileriz. 
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Su’âlî 

1 

1. Ey gönlü kendine çeken güzel! Ayrılık beni özümden bir haber kıldığı 

için öyle bir toprak oldum ki saba rüzgârı tozumdan eser göstermez. 

2. Güneş gibi parlak yüzünden ayrı düştüğüm için gözümde fer 

kalmadı, hasret kılıcı canıma geçip bana neler neler etti. 

3. Benim halime bakıp dost ağlar düşman güler, dirliğim dirlik değildir 

bir kara gün gibi geçer. 

 

2 

1. Ey ay yüzlü sevgili! Sensiz gözlerimden macera eksik değil, saçlarının 

gamı yüzünden başıma bir bela eksik değil. 

2. Ey servi boylu sevgili! Kılıç gibi kirpiğinin yarası sinem üstünde eksik 

değil, ben ölürsem benim gibi biri sana eksik değil. 

3. Benim halime bakıp dost ağlar düşman güler, dirliğim dirlik değildir 

bir kara gün gibi geçer. 

 

3 

1. Sevgilinin aşkı ile alem içinde dertli oldum, ayrılık ateşi ile bağrım 

delindi yakıcı oldum. 

2. Ey gonca gibi sevgili! Gül gibi yırtık yakalı parça parça sineli oldum, 

halime merhamet eyle sensiz ben helak oldum. 

3. Benim halime bakıp dost ağlar düşman güler, dirliğim dirlik değildir 

bir kara gün gibi geçer. 

 

4 

1. Ey lale boylu sevgili! Gözümün yaşını gül rengi yaptın, katıksız 

dudağın olmadan gözümün içki kadehini kanla doldurdun. 

2. Ey saçı gece gibi olan sevgili! Ayrılık ile gönlümü yakıp dert ile 

mahzun eyledin, aşk ile beni Mecnun eyledin. 

3. Benim halime bakıp dost ağlar düşman güler, dirliğim dirlik değildir 

bir kara gün gibi geçer. 
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5 

1. Ey nazik bedenli güle benzeyen sevgili! Su’âlî’yi aşıklar arasında dert 

ile inleyene kadar zayıf kılma. 

2. Ey Şahım! Sabra takat kalmadı bu gönlümden karar gitti, ayrılık 
alemde beni utangaç eyledi. 

3. Benim halime bakıp dost ağlar düşman güler, dirliğim dirlik değildir 

bir kara gün gibi geçer. 
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Yetîmî Necâtî 

1 

1. Ey gönül çalan sevgili! Güzelliğinin ışığı aleme yeter.  

2. Ey canım! Kırmızı dudağının sefası canıma gıda olarak yeter. 

3. Benin ve yanağın bu sineyi cefa ile dağlamaya yeter. 

4. Gönül ülkesine siyah saçının belası yeter. 

5. Bu vilayete bakmaya bir az daha zaman yeter. 

 

2 

1. Eğer senin izinin tozu başıma taç olsaydı; 

2. Bu vecih ile halk ortasında aç kalmazdım. 

3. Derdi alışkanlık haline getirdiğimden beri mizaç deva istemez oldu.  

4. Aşk hastasına şerbet ile ilaç vermeye çalışma. 

5. Ey doktor! Gel beni bırak benim derdim bana yeter. 

 

3 

1. Ey kaşları keman sevgili! Hemen başkalarına uyup  

2. Göğsünü ok gibi gerip beni yabana atma. 

3. Emin olmayan felek beni bu ayrılık ateşiyle yaktığından beri 

4. Bazen gözümden yaş yerine kan gelir. 

5. İçimdeki derdi bilmeye bu macera yeter. 

 

4 

1. Bu fani aleme geldim hiç safa sürmedim. 

2. Ey Şahım! Bin türlü bela ve mihnet çektim. 

3. Dilber yolunda yıldığım zaman bütün emeklerim heba oldu. 

4. Ey felek! Sen de yar gibi vefasız olma. 

5. Zira aleme biz gibi bu denli vefasızlar yeter. 

 

5 

1. Ey Yetîmî! Kimse sen gibi yağma yapmayan olmasın. 

2. Alem içinde iflas eden hürmetsiz olmasın. 

3. Cihanda aç kal, minnet ederek nimet elde etme. 

4. Yerde ve gökte zerre kadar minnet olmasın. 

5. Örtü döşek Necâtî’ye bir hasır yeter. 
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Şem˘î 

1 

1. Yasemin boylu sevgili bana her ne yaparsa yapsın kılıcının cevri ile 

bedenimi bin parça kılsa (bile) razıyım. 

2. Akşam vakti her sözüm saçının ve yanağının fikrinedir. Beni 

öldürmeye o sim tenli sevgilim utanırmış. 

3. Boynuma kefenimi takıp ona varayım yalvarayım. 

 

 

2 

1. O ay yüzlü sevgilinin aşkının yolunda yüzümü toprak edeyim. 

2. Çalışıp çabalayıp menzilimi gün gibi yükselteyim. 

3. Ayrılık meclisinde dahi sabırla derdime çare bulayım. 

4. Cennet elbisesi olursa onu çekip parça parça edeyim. 

5. Vuslat zamanında bana iç gömleği çok olur. 

 

 

3 

1. O melek (gibi sevgili) rakibin ateşine uymasaydı kendine cevir ve 

cefayı adet edinmezdi. 

2. Zayıf ve ağlayan kişinin yüzüne bakmadığından beri zayıf karıncanın 

gözüne zerre miktar girsem de duymaz. 

3. Ey zamanın Süleyman’ı! Tenim şöyle hayal oldu. 

 

4 

1. Hey tabibim! Gel, ayrılık hastasına (bu kadar) inlemek yeter. Lütuf 

zamanıdır, tımar eyle. 

2. Ey Dilber! Fena kapısında iyi bir iş yap, bir tek beni gönül asan saçının 

dar ağacına as. 

3. Padişahım! Kendi elimle ipimi çekeyim. 

 

5 

1. Gönlün aklı o güneş gibi parlayan ve meleğe benzeyen sevgiliye 

düştüğünden beri fenni aşkında bana şevk ile iki dağın arasından 

geldi. 

2. Dert ve mihnet beni her an öyle bir çeker (ama) Şem’î’yim meyhane 

köşesini feleğe vermem. 

3. Vatanım bana cennetlerin gül bahçesi ve bağından daha iyidir. 
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Rahmî 

1 
 

1. Bir yanda dert ile bela ve bir yanda zehir ile elem,  
2. Bir yanda cevir ile cefa ve bir yanda ayrılık ile sitem 
3. Yokluk şehri ile dil mülkünü yağma ettiler. 
4. Gönül hanesinde cebir ile davasında ayak diretir. 
5. Kâh ayrılık kâh mihnet kâh hasret kâh gam. 

 
2 

 
1. Gönül senin suretinin nakşını görüp put haneden çıkmaz. 
2. Kırmızı kadehin şevkiyle gönül meyhaneden gitmedi. 
3. Divane gönülden her an ah eksik olmaz. 
4. O sarhoş olan nergis yüzünden aşk mesti oldum. 
5. Kâh ayrılık kâh mihnet kâh hasret kâh gam. 

 
3 

 
1. Ahım, gurbet içinde benim her an arkadaşımdır. 
2. Ey benim şahım! Devletinde beni tenha koyma. 
3. Allah’ım benim! Ayrı düşmüş beni yokluk mülküne sal. 
4. Aşk yolu içinde kim benim yoldaşım oldu. 
5. Kâh ayrılık kâh mihnet kâh hasret kâh gam. 

 
 

4 
 

1. Bana zerrece dostluk etmeyen o parlak ışıklı aydır. 
2. Bu yüzden bana alemin gökyüzü cevir ile zindandır. 
3. Ayrılık ve kavuşma hayalinle bana aynı seviyededir. 
4. Gurbette her gece (o sevgili) ta sabaha dek bana misafirdir. 
5. Kâh ayrılık kâh mihnet kâh hasret kâh gam. 

 
 

5 
 

1. Rahmî, sinemin vadisinde ayrılığın askeri olur. 
2. Benim sabrımın sonu gelmesin zira dil hanesi viran olur. 
3. Can ve dil mülkü sonunda başımdan talan olur. 
4. Bir an içinde eğer gönül tahtına kim sultan olur. 
5. Kâh ayrılık kâh mihnet kâh hasret kâh gam. 
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Remzî Ca˘fer 

1 
1. Her kim kavuşmayı dilerse derdimi çeksin demiş. 
2. Alemde dert ve ayrılığımı hemen arttıran odur. 
3. Her anda adet olan bu hayretimdir. 
4. Sevgiliye dert ve hasretimi söylemeye kastettiğimce 
5. Beni ağlamak tutar kafirlere kudretim kalmaz. 

 
2 

1. Daima seni öldürmesem beni (o) sanır mısın? Dersin. 
2. Beni bin kez öldürsen de bir kez yüzümü döndürmesem. 
3. Önüne ermesem korkarım ki ayrılık beni öldürür. 
4. Ben parlak muma canımı revan edip vermesem bu ne içindir? 
5. Alemde bir pervane gibi gayretim yok mudur? 

 
3 

 
1. Bu yaş dolu gözümden eteğim inci dolar. 
2. Bana tertemiz aşktan bu kadar mutluluk yetmez mi? 
3. Feleklerin dönüşünden mutluluğun değerini anladı. 
4. Beni kapına itip toza benzeyen toprağı götürdü. 
5. Saba rüzgarına yerden göğe kadar minnetimi ulaştırır. 

 
4 

 
1. Sevgilinin saçı her gece benim aklımı kaygılandırdı. 
2. Kendime baktım derhal bu hal kimdir dedim? 
3. Sevgilinin mahallesinin menziline vardım, araştırdım. 
4. Aşağı yukarı çok baktım o ay yüzlü sevgiliyi görmedim. 
5. Yerde gökte yıldızım yoktur, mutluluğum gitmektedir. 

 
5 

 
1. Ey Remzî! Şiirimin biçimi emellerimi bildirip 
2. Gönül çalan sevgililerle sözlerimi hoş hale getirip 
3. Saçlarının siyahlığının hevesinde olan emellerimi 
4. Cafer! Mahşer gününde Mecnun’a halimi diyeyim. 
5. Kim gönlümü onun kadar bilir, halimi ancak o anlar. 

 
 
 
 

 



260 

 

Hatâyî Enverî 

1 

 

1. Ey gözüm! Ağla çünkü gülen goncaya benzeyen sevgilim yok. 

2. Yüzüme gülerek bakan sarhoş nergisim yok. 

3. Gülüp açılmaya bir istekli sahanlığım yok. 

4. Yeşil çemenin seyrini ne yapayım, benim sevgilim yok. 

5. Yanımda salınarak nazlı nazlı yürüyen sevgilim yok. 

 

2 

 

1. Bana söz verenin ağzına can vereyim. 

2. Gonca gibi ağızlar verene can ve göñül feda olsun. 

3. Kavuşmanın sözüne zaman verenlere ağlarım. 

4. Gerçi dudağına kavuşmak için canlar verene dudağını emdirir. 

5. Can bağışlayan dudağını emsem demeye canım yok. 

 

3 

 

1. Ey servi boylu sevgili! Gözyaşı sana her yerimden akalı, 

2. Bu kara baht boynuma saçlarını takalı, 

3. Sevgili! Gözüm kanla doldu yoluna bakalı, 

4. Yara bağrımın başına gamın odlarını yakalı, 

5. Ayakta kaldım kara başıma dermanım yok. 

 

4 

 

1. Feleğin emiri şarap kadehini sohbetimden kıskanır.  

2. Kaderin sakisi hürmetime razı olur. 

3. Ah o serviye benzeyen sevgilinin boyuna erişmedim. 

4. Nasıl onlardan birini halvetime davet edeyim? 

5. Hz. Süleyman’ın yüzüğüne benzeyen kırmızı yüzüğüm yok. 

 

5 

 

1. Dudakları ve öpücükleri can üstüne can verir. 

2. Onu satıp alan kişileri ziyan ederler. 

3. Enverî! Hitabının gözyaşı gel gör ki nice kan eyler. 

4. Mahallenin gül bahçesinde figanlar eyler. 

5. Ey gonca ağızlı sevgili! İnleyen bülbülüm yok deme. 
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Ahmedî Hayretî 

1 

1. Ey gönül! Dünyaya karşı duyulan ilgiyi terk edip fenaya ulaşan kişi 

ol. 

2. Ey gönül! Fakirlikle övünüp gözü tok olanlardan ol. 

3. Ey gönül! Mana mülküne ayak basıp padişah ol. 

4. Ey gönül! Alemin şahı olmak istersen dilenci ol. 

5. Ey gönül! Reislik fikrini bırak, gel ayağın tozu ol. 

 

2 

1. Dünya için hiç kimseyle arbede etme. 

2. Her adi ırgata ihtiyaç olduğu için baş eğme. 

3. Canım Dede! Allah’ın yardımı ile aşkın sırlarından geçen kişi ol. 

4. Ey gönlün kölesi! Zenginlik istersen fakirlik ile övün. 

5. Ey gönül! Kanaat köşesine geçen bir padişah ol. 

 

3 

1. Biz o ay yüzlü sevgili yüzünden aciz duruma düştüğümüz için 

kendini dertli et. 

2. Yanağının parlaklığının zerresi ile kendini sinesi paramparça olmuş 

et. 

3. Çiğnenmiş ol, sınırlandırılmış ol, kendini toprak gibi et. 

4. Kin ve düşmanlıktan ayrıl aşk ile kendini tertemiz et. 

5. Ey gönül! Açılıp dünyayı gösteren ayna gibi ol. 

 

4 

1. Senin varlığında bu cihanın her bakan gözü yoktur. 

2. Nasıl her bir gördüğüne su gibi gönlün aksın? 

3. Ey gönül! Dünyada her candan vazgeçip Hz. Allah’a yüzünü dön. 

4. Fena alemine bakan kimsenin bir daha baktığını gördün mü? 

5. Ey gönül! Beka mülkünün talibi isen fani ol. 
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5 

1. Ey Ahmedî! Sen bu aşk yolunun içinde pirsin. 

2. Eğer bu ormanlıkta mertlerin aslanı isen av olursun. 

3. Saçı gece gibi karanlık olan sevgili için zincirlenmiş Mecnun gibisin. 

4. Hayretî’nin derdine derman olayım dersin. 

5. Ey gönül! Daima dert ve belaya müptela ol. 
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Dîvân-ı Emrî 

1 

1. Gökyüzü mavi renkli divitim, ahımın dumanı kalemimdir. Can 

kağıtlarının üstüne yazdığım mihnetnamedir. 

2. Saçlarının siyahlığında güzelliğine erişmek amacıyla niyet ettiği için 

güneşin her an meylettiği şey vücuttaki bendir. 

3. Pazarda şeker senin dudağına öykündü diye başına sinekler üşüşmüş; 

bu ne acayip bir hengamedir. 

4. Ey gönül! Can nakdini kavuşmana teslim eylerim. Dudağından ödünç 

alınan sözümüz olduğu için bize bayramdır. 

5. Ey Emrî! Kılıcı baştan başa kana bulasa bile ben incinmem, (o) bana 

gül renkli atlas bir elbisedir. 

 

2 

1. Gül renkli yanağının üzerindeki ra harfi ya da alnının altında misk ile 

yazılmış nun harfi senin şu kara kaşın mıdır? 

2. Bana tımar eyle dersem sinemi dağlarsın, yoksa sen gibi şahtan 

ulufem günde bir altın mıdır? 

3. Senin misk kokulu kâkülün (için) geceye ait mi derler. Ey gönül çalan 

sevgili! Divane aşıkların Mecnun mudur? 

4. Ayrılığında toprağında olan (şey) lale midir ya da haline kan ağlayan 

kırmızı renkli bir göz müdür? 

5. Emrî! Pervin nazmı mı bu ya da sevgilinin dişlerinin vasfı mı, yoksa 

deniz içinde gizli kalmış inci midir? 

 

3 

1. Aşk ehlinin şehit olduğu yerdekine ot deme çünkü o mezarı üzerinde 

çıkmış ah dumanıdır. 

2. Can ve gönül belaya düşerse bu şaşılacak bir şey midir? İnce tüylerin 

ki (onlar) aşk ehline kara beladır. 

3. Gözün eliftir ağzın mim ve ha şeklindedir. Nur suresinin ayetleri 

Allah hakkı için o ay yüzlüyedir. 

4. Ey gönül çalan hatun! Güzellik mülkünün şahısın. Güzelliğinin iklimi 

çevreyi kuşatmış askerdir. 

5. Ey Emrî! Cisminde (bulunan) aşk gamının kılıcının yarasını sorana de 

ki: O dert iline doğru giden yoldur. 
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4 

1. Gönül ocağında can kebabı yanar ne eyleyeyim? Bu göz kadehi kan 

şarabı ile dolu neyleyeyim? 

2. Gam hazinesi gönül çalan sevgililere mesken değilse gönül dedikleri 

harap köşeyi neyleyeyim? 

3. Yârin güzel yanağının hadisi olmayınca gülün elindeki parlak renkli 

kitabı neyleyeyim? 

4. Çektiğim dert yüzünden sevgiliyi durdurur. Yaşımı döküp rakamının 

hesabını neyleyeyim? 

5. Ey Emrî! Sevgilinin gamıyla bir hal ederdim, sinedeki gizli ıstırabı 

neyleyeyim? 

 

5 

1. Ey keman kaşlı sevgili! Yokluk mülküne can çıkar gider, kılıç gibi 

kirpiğin parmak ile bir işaret eylesin. 

2. Şafak ateşiyle kızdırıp aşkını ortaya çıkarmadım, zamanın celladı 

başıma feleğin tasını giydirdi. 

3. Bağın servisi, fidanı senin boyunu görüp hayret etmiş, öldü diye 

kuşlar başucunda figan eder. 

4. Gerdanın çukur değildir onu güçlü bir mimar yapmıştır, güzelliğinin 

kasrının köşesi can kuşuna yuvadır. 

5. Ey Emrî! Ay başında görüneni yeniay sanma, cihan devrinde dünya 

talibine parmak gösterir. 

 

6 

1. Yeniay bir nun yazıp kaşına benzetmemiştir, Ey gönül çeken sevgili 

sana aferin, senin nakkaşına aferin. 

2. Ey endamı düzgün fidan gibi sevgili! Bağda uzun boyunu 

görse……………………….. 

3. Ey canım! Başına kırmızı dudak (gibi kırmızı)kaftan giydirdilerse 

mücevher yağdıran kırmızı dudağına öykünmek nedendir?  

4. Kim ki güneş ve ayı kaşına benzetirse onun cismi yeniay gibi 

bükülsün sarı olsun. 

5. Hal dili ile şehit düştüğüm taşın ne dediğini yazık ki başına 

gelmeyince idrak eylemezsin. 

6. Ey Emrî! Sakın kanlı yaşına itimat etme zira bir gün seni gam bucağı 

(gibi) tenhayken bulup boğar. 
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7 
 

1. Ey şirin ağızlı sevgili! Sen beni Ferhat’la bir görme. Ferhat kendisi bir 
dağ iken ben gam mülkünün Hüsrev’iyim. 

2. Ey endamı düzgün fidan gibi sevgili! Gül bahçesinde gül fidanı diken, 
bağda senin uzun boyunu görse utanır. 

3. Hilal kaşlarının ayrılığında kendini hançerledi, cismine şafak 
güneşinden kanlı bir kefen sardı. 

4. Ben gözüne hata ile Hoten ahusu dedim sonra bildim ki insanı çeken 
Hoten ahusu değildir. 

5. Emrî gül görüp senin yanağını yad etti, gömleğin kokusu Yakup’un 
gözüne basiret verdi. 

 

8 

 

1. Cihanın gül bahçesinin servisi senin boyuna öykündüğü için ahımın 

rüzgarı onu bir an şöyle titretir. 

2. Ey salına salına yürüyen sevgili! Senin gölgen bir kara yağız bir güzel 

olduğu için o veli senin boyunun aşığıdır. 

3. Ey kaşları kemana benzeyen sevgili! Onda kan döküp uğrayıp geçtiği 

için sinemde okun durmaz. 

4. Ey kaşı keman! Senin kan döken kirpiğin kanımı döktü ve gitti bana 

merhamet için acı kaldı. 

5. Ey şefkatsiz ay yüzlü sevgili! Kılıç gibi kirpiğin ile gözünün önünde 

katledip Emrî’ye merhamet etmedin. 

 

9 

1. Şeydaların deliliği baharı görünce arttığı gibi ben de lale renkli 

yanağını gördüğümden beri divaneyim. 

2. Tüylerin çemen, onu okurlar; ağzına gonca derler. Ben onu bunu 

bilmem yârin benzeri yoktur. 

3. Aşk meydanı içinde bana Mecnun’u anma o ki avratın acizi olmuş kişi 

er midir? 

4. Gam aleminde Ferhat bir pehlivan er olduğu için nice müddet 

sütunsuz dar geçiti kesti. 

5. Emrî senin başın boyunun tamamını değnek ucu (gibi) top haline 

getirdi. Sevgililer dirilsin (çünkü) erin oyunu vardır. 
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10 

1. Ey ay yüzlü sevgili! Kötü yüzlü, çirkin rakiplerle her gün şehirde 

gezersin, nice türlü belalarla bize görünürsün. 

2. Ey miskin gönül! O saçı misk salan sevgiliyle bahşı bırak, kişiyi 

ejderhalarla hapsetmeye kişi kadir olur mu ? 

3. ela şahı beni renkli kaftanlarla donatmıştır (bu sebeple) üryan tenim 

toprağa baştan başa kan bulaştırmıştır. 

4. Ey boyu istek uyandıran sevgili! Bedeninin üstündekileri elif sanma. 

O gam şahının muhabbet kalesini bayraklarla süslemesine benzer. 

5. Emrî’nin gönlü o kirpik ve o kaşların hayaliyle kılıç ve inlemelerle 

süslenmiş okçular dükkanıdır. 

 

11 

 

1. Ey put gibi güzel sevgili! Goncaya benzeyen ağzın ile vücudumu yok 

ettin, tenimi o incecik belin ile kıl gibi yaptın. 

2. O  sevgili gözümü kana bulaşmış kirpiğin yüzünden kan havuzuna 

dönmüştür. Erguvan fidanıyla etraf süslendi. 

3. Bu cana gözün ok attığı için gönlüm ona yer etti, o kafir bir iki 

Müslüman ile niçin atıştı? 

4. Birkaç ip ile Peygamber oyununu oynayalım.  

5. Ey Emrî! Gamzesinin hayalini tenha görürsün diye kirpiğim kan saçan 

gözün yüzünden kanlı bıçaklı oldu. 

 

12 

 

1. Sen meleksin sevdiğin beşer suretinde bir peridir. Aya güneş iken 

neden müşteri yıldızı oldun. 

2. Ey melek! O ay yüzlü sevgilinin yüzüne bakma. O güneş ve felekten 

gün doğumu vakti nur umar. 

3. Güneş ve ay senin eşiğinde altın başlıklı kulundur. Bir gümüş tenlinin 

kulu olmak reva mıdır? 

4. Alem içinde güneşsin, o ayın nurlarını kendinin zerresine saymaya 

tenezzül etme. 

5. Emrî’nin yaşını akıtır, yüzünü sarartırsın. Sen bu kadar gümüş ve 

altını o ay yüzlü sevgiliye mi harcarsın? 
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13 

1. O şah sinemde kan dolu bir yara açtı, dilencisine bir altın bağışladı. 

2. Ey gönül! Mecnun Leyla’nın ağzını istediği için yokluk alemine kadar 

gitti. 

3. Candan, karışmış aklı defetmek için bu dil aşk şarabı ile kan doldu. 

4. Gözyaşımın nakdini her kim gördüyse bunda Karun’un malı varmış 

dedi. 

5. Ey Emrî! Sevgilinin kara yağız at gibi beliren ince tüylerini 

gördüğünden beri gözümden kırmızı renkli yaş aktı. 

 

14 

1. Aşk hastasının ini inleme ve figanlarıdır. Gam maktulünün ağları 

ağlayan gözdür. 

2. Çerh başımın üstünde gam kuşunun yuvasıdır. Gönül o saçları kara 

sevgilinin başı dönen Mecnun’udur. 

3. Ey kaşı keman sevgili! Ah oku ile feleğe bir yara açtı ki şafak onun 

kaftanına bulaşmış kanıdır. 

4. Güneş ve ayı yârin yanağı ve saf kaşı kapladı. Gözlerinden her dem 

dinmeyen onun yağmurudur. 

5. Ey Emrî! Feleğin kaşı yine elbiseyi parça parça etti, şimdi o ay yüzlü 

sevgilinin aşığı üryandır. 

 

15 

1. Yaralar bana acıya acıya kan ağlasın, üstüme doğru dönen aşağılık 

felek ağlasın. 

2. Ahımın dumanı başımın üstünde saçlarını çözsün, bu ağlayan gözüm 

naleler ile inleyip ağlasın. 

3. Yüzüne jaleden inci döken gözleri dizilsin, yanaklarından başa bana 

neşeli gül ağlasın. 

4. Neşeli gül, cevher saçan kırmızı ağzının üstünde ince tüylerinin 

olduğunu işitince karanlık yere girip ağlasın. 

5. Misk kokulu saçının hevesi Emrî’yi toprak ettiğinden bağın sümbülü 

kara giyinip ağlasın. 
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16 

1. O nazik ve gümüşten tenine kötü göz değmesin. Gel kolumu 

gerdanına altın kayış yapayım. 

2. Karışmış gönlü, misk kokulu saçına bağladığım için bu bent ile 

yüzümü eteğine süreyim. 

3. Beni katletmen için kaşlarına beni eğri diye mi anlattılar, ok atan 

gamzene her daim keman kaşını sundu. 

4. Ay ile güneş cam şekline girip durur, bunu ümit ederek senin 

pencerene cam olsunlar. 

5. Ey cihan bağının gülü! Eğer kuş, Emrî’nin çamurundan güç alırsa gül, 

bahçene bülbül olsun. 

 

17 

1. Beni o vefasızı her dem terk eder gördüler, beni özlerine her dem 

inleyen eylediler. 

2. Posta, aşk kokusu ile nafe gibi sarıldım, o ham kakülünün bir kılına 

beni asmadı. 

3. Ayrılığın zamanında yaş dolu göz beni kana boğduğu için yârin kuş 

yuvasına varıp kan ağlayayım. 

 

4. Ey sevgili! Gel hakikat yolunu benden öğren çünkü gam beni günde 

bin kez öldürürken ben o sevgiliyi terk etmem. 

5. Saba rüzgarı gelip saçlarının kokusundan canıma dem vurdu, beni o 

an aklı karışık bir sevgili haline getirdi. 

 

 

18 

1. Gönülde derdin yüzünden bela, mihnet ve gam vardır. Yaşlı gözde 

dahi hayalinden dolayı nem vardır. 

2. İnci saçan kırmızı ağzın kızıl yakuttan bir hokkadır, onda hasret 

yarasına merhem vardır. 

3. Sinemin nurundan kabrimin lalesi ter döktüğü için senin yanağında 

damla damla çiğ vardır. 

4. Ey gönül! Sevgilinin gamı sadece sende var sanma şüphesiz o her 

kişinin hatırındadır.  

5. Ey Emrî! Vücudunun misli gibi yok olmayan kimse görülmemiştir. O 

güneş yüzlüde zerre kadar bir ağız vardır. 
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19 

1. Taze gülden nazik bedenin vardır, gonca bahçesinde dahi senin 

ağzına (benzeyen) yoktur. 

2. (Aşık) Yüzündeki ince tüyleri hatırlayınca yaş döker. Onu 

kirpiğindeki çemenin çiğ tanesi sanma. 

3. Ey put gibi güzel sevgili! Ah, can ve gönül çocuğunu yuvarlak 

çenenin heveslisi olarak kim kıldı? 

4. Ayağına yüz sürmek zevktir, zevki senin devletinde sürelim. 

5. Emrî’yi öldürsün diye kılıca benzeyen nazik gamzen (onu) yere serip 

can verdirir. 

 

20 

1. Sineğinin kanadının gölgesine takatim yetmezken heves dolu gönle 

dudağındaki beninin kederi düştü. 

2. Yüzü gülmeyen servi boylu sevgili! Çemen gibi gönlün can bülbülü ve 

güllerin şahı ile oyulmuş kafese benzedi. 

3. Kirpiğimi senin ağlayan gözünün etrafında gören onu deniz 

kenarındaki diken ve ota benzetir. 

4. Yeniay yüzünden gönlü her an inlediği için feleği aşk yolundaki çana 

benzetirim. 

5. Emrî, halka toprak olmuşken tozuma hürmet etsin. Yarın yanından 

esse üstüme kaçın. 

 

21 

1. Sevgili ayrılığın gamıyla güldürmedi bu yüzden ağlayan gözlerle 

ağlaşalım, zamanıdır. 

2. Öldüğüm vakit köpeğin kabrime gelirse mezarımın toprağı neşeli 

güllerle süslensin. 

3. Ey şahım! Gözümün bebeği aşkının devletinde, senin yoluna 

etekleriyle kırmızı dudağını sermeye kadirdir. 

4. Pervanelerin işi yatak odasının mumu gibi her gece yanağının ateşi 

sayesinde tutuşmaktır. 

5. Ey Emrî! Gözümün yaşının cihanı aldığını gördü bu yüzden ay, 

parlak yıldızlarla göğe yapıştı. 
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22 

1. Bu cihanda yarsız, bostanda servisiz ne eylersin? 

2. Ey Mecnun! Gönlünde Leyla’nın aşkını istiyorsan yabanda ne 

eylersin? 

3. Ey göñül kuşu! Burayı büyük pervaz haline getir. Toprak kuş 

yuvasında ne eylersin? 

4. Ahının kılıcı gibi felekten geç mekansız ol, mekânda ne eylersin? 

5. Ey Emrî! Eğer aşık değilsen falan filan mahallesinde ne yaptığını 

söyle. 

 

23 

1. Alnına düşen saçın ve kakülün çok sitemkâr oldular. O iki başlıları 

gör (ki) insanın aklını başından aldılar. 

2. Sonra yüzünü görmek nasip olmaz onu gör dedikleri için ey şuh 

sevgili senin gözlerin bu dert ile hasta oldular. 

3. Saçların kara top olup canların üstüne düştü bu yüzden hiç can 

kurtulmadı hepsi giriftar oldu, buna tutuldu. 

4. Şunlar, çenenin alt kısmı ile saçlarına el uzattığı için kimisi zindanda 

kalıp kimisi de darağacında asıldılar. 

5. Ey Emrî! Gözlerin yaş döküp sevgiliyi istediği için Mısır’ın Yusuf’una 

hoca olanlar müşteri oldular. 

 

24 

1. Ey can! Taze dudağının üstündeki diş yarası mı ya da o şekerin 

üstündeki sin harfine benzeyen diş midir? 

2. Yanağına aşıktır başın taşı bile döver, her sabah taze gülün üstündeki 

çiğ tanesi değildir. 

3. Bir katı yürekli sevgili ……………. 

4. Cismim hançerlerin üstünde saçıldığından beri bir ölüye döndüğüm 

için süsen çiçeğiyle süslesinler. 

5. Emrî’nin gönül kuşunu o uzun boyunda dikenli ardıç ağacının 

üstünde inleyen kumru san. 
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Dîvân-ı Hayâlî 

1 

1. Bu benim siyah saçımdır ona gerdanımdır deme. Zalimin boynuna 

düşmüş günahımdır. 

2. Ayın halkasını tutup feleği yerinden kapan gam, akşamında benim 

ahımın pazısının kuvvetidir. 

3. Aşk şahıyım, kırmızı yarama Key’in tacı denmez. Ben şu başsız ve 

ayaksız dilenciyim. 

4. Ey gönül! Güzellik meclisi içinde sevgilinin gözü ve kaşı benim iki 

gözbebeğim, iki şuh ve çarpık külahımdır. 

5. Ey Hayâlî! Fakirlik şahının mahallesinin köpeğinin kilimi benim lale 

renkli elbisemdir. 

 

2 

1. Gözyaşı deminde iki ümit dolu göz gamzenin ucu yüzünden kanları 

akan iki şehit oldu. 

2. Cefa ilminin kitabını bugün ders etmek için Rum iklimine senin 

yüzündeki ben gibi eşsiz bir şey gelmedi. 

3. Sofu kişi riyazet ile eğer iskelet gibi olursa düşünde bir ayak görmesi 

halinin içki istediği anlamına gelir. 

4. Şu yanağında ince tüylerini görünce hançere düştü, onu gören söğüt 

yaprağının yansıması ile kıyas etti. 

5. Hayâlî kapına gelip niyazını arz eder. Padişahım! Devletin ziyade 

ömrün uzun olsun. 

 

3 

1. Ey servi boylu sevgili! Ben cansızın gölgesinden cüdayım, başıma kara 

toprak yüzünden yerle birim. 

2. Himmetimin çarşafını felek düşünde götürür, dilenci elbisesinde ben 

nasıl sultanım, gör. 

3. Başı açık lale, çimende gül sultanına: Ben alemin kan bulaşmış 

şehitlerin şahıyım. dedi. 

4. Ey Derviş! Toprağa küstah gibi ayak basma. Ayağın altına bak, ben 

Sultan Süleyman’ın karıncasıyım. 

5. Ey Hayâlî! Cehalet ile cahil beni ne bilsin, ben irfan aleminde 

padişahın kölesiyim. 
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4 

1. Ey ay yüzlü sevgili! Allah ki bu güzelliği sana bağışlamış. Feleğin 

güneşi sıcak olsa ne olur? 

2. Her inleme benim ne yaptığımı şerh etsin, aşıklar meclisinde bir 

nağme sana ah gibi gelir. 

3. Gam dağına gelsen sert taştan sana tırnağı ile yol yapan Ferhat’ı 

görürsün. 

4. O ay yüzlünün elif ve dağı ile beyliği vardır. Ey dilenci! Bugün 

padişah sana alemin davulunu verdi. 

5. Hayâlî sararmış yüzünle yürü, aşk harmanında sana bir kere ah 

değdiği için kanaatkar ol. 
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Emrî 

1 

1. Ey ay yüzlü sevgili! O nergis gibi güzel ve iri gözlerin olduğu için 

hilal gibi kaşların onları basmıştır.  

2. Resim gibi güzel sevgilinin boynuna kollarını sardıkça amber kokan 

saçların kıskançlıktan gözüme ejderha gibi görünür. 

3. Yakuta benzeyen ayva tüylerinin benzeri olmayacağını bildiği için 

yazdığı yazıların başına toprak saçarmış. 

4. Ey put gibi güzel sevgili! Senin yanağını aya benzetip taptıkları için 

Hinduların nakkaşı sanatında yüzünü kara kılar. 

5. Ey Emrî! Yar dişine kendi özlerini derecelendirmişler. Onun inci gibi 

dişlerini görünce yüzleri ağarır. 

 

2 

1. Misk kokulu kaşlarının hasreti ile nunun boyu bükülmüş, onun 

sinesinin üstüne gam yarası nokta koymuştur. 

2. Ayakkabının ökçesindeki demirin resmi yeniay, parlaklığının nakşı ise 

yıldızlardır ki her yere ayak bastığında yeryüzü gökyüzüne benzer. 

3. Göz bükülmüş kaşını görünce gönle arz etti. Yeniayı gören her kimse 

başkasına üzüntü verir. 

4. Göñül levhasında aşk nakkaşı senin tasvirini yazmak için kan dolu 

gözümü kırmızı mürekkep diviti kirpiklerimi de kalem yaptı. 

5. Ey Emrî! Karmakarışık saç Mecnun’un başında değildir o benim 

tuğumu gam şahı olduğum için çekerdi. 
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5 (Hayâlî) 

1. Her gün sevgilinin tenha koynuna ayna koyar güya naz ile Züleyha 

Yusuf’un koynuna girer. 

2. Yarin dudağının fikri rakibin gönlünden çıkmadı. Eyvahlar olsun ki o 

dudağı sert taşı koynuna aldı. 

3. Fenanın gül bahçesinin yolunda cismini toz eden taze gülün koynuna 

rüzgar ile girer. 

4. Dağ sahra koynuna makdemin izini koyduğu için eteğine taş alıp 

savaşmayı diler.  

5. Ey Hayâlî! Aşk içinde nice gözyaşı mahvoldu. Irmaklar güya ki 

deryanın koynuna girdiler. 

 

6 

 

1. Beni nazlı sevgiliye neden vermezler. Sana aşık olanlar yolunda cana 

ne vermezler. 

2. Yarin dudağının sevdası gönlüme yakışır. Bu sevgilinin kırmızı 

dudağından arındırılmıştır onu her kana (kaynağa) vermezler.  

3. Meyhane erleri onu bir taş yastık etseler devlet tahtının üzerinde 

sultanın makamına vermezler. 

4. Had bilmezliği Züleyha gibi nefsinden cüda kıldığı için Yusuf’un 

vücudunu Mısır’ın zindanına vermezler. 

5. Ey Hayâlî! Leyla’nın aşkına heves kıldın ama bela sahrasında onu her 

perişan Mecnun’a vermezler. 

 

7 

1. Bahardan önce soğuk havalar olduğu için rakip o gül yanaklıya karşı 

ah edermiş. 

2. Melamet şahıyım, ateşinden hak istediği için namusu olmayan askere 

kılıç çektim. 

3. Mansur şevk ile kapıya karşı gittiğinde kendine bu gonca ağızlı yanak 

bahşedeni edinmiş. 

4. Büyük muhit senin dalgalarını aşikar edip tenlerin gemisini kenara 

karşı vurur. 

5. Ey Hayâlî! Irmaklar gözümün yaşının su baskınını yâre karşı akıttıkça 

taşlar alıp dövündü. 
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8 

1. Alemde yârin eksikliği ne zor derttir, canıma razı olma eksikliği kar 

kalmıştır. 

2. Merakımdan dolayı ben gibi tozu topraktan kaldırmayan rüzgarın 

olmamasıdır. 

3. Yara dolu sine ile aşık dünyada zevk aldı. Gam akşamında mumlar 

yakıp sevgilinin uzun boyunu arar. 

4. Ey felek! Beni sevgilinin mahallesinden ayırsan bu ne gam verici 

şeydir. Dünyanın gül bahçesine bir bülbül eksikliği çok mudur? 

5. Ey Hayâlî! Dünyanın piri kadehimi görmese derviş olana razı olma 

eksikliği gösterir. 

9 

1. Menekşe gül bahçesinde korkusuz aşığa dönüp sevgiliye bakıp 

toprağa secde eder. 

2. Menekşe anahtarla o çemen kapısının kilidini açıp orayı meclis haline 

getirdiği için göklere kadehteki son damlayı saçar. 

3. Menekşe gam saçan bülbülü çenesine vurup her dem aşığı terk et 

bana yar ol der. 

4. Dilenciye ejder başlı kılıç yakışır dediğim için bu idrake menekşe 

başını eğip secde etti. 

5. Hayâlî! Billahi yelken tuzağında nice şahım gibi ona benzeyen yakası 

parçalanmış menekşedir. 

10 

1. Bugün saf gönül, parlak bakış, oyunsuz, alemsizim. Kudretin şimşir 

kabzasında çok öldürenim. 

2. Bugün cihanın isim ve resminden el çekmiş ve huzurlu haldeyim. Hak 

tekkesinde tıraş olmuş bir abdalım. 

3. Siyah yara cismimi baştan aşağı süslediği için bugün aşk şahidinin 

sıcaklık dolu yanağına küçük bir beneğim. 

4. Gönül tokluğunun doruğunda şanlı bir kimseyim, bugün cihanın av 

yerinde rahatım. 

5. Ey Hayâlî! Kan renkli gözyaşımla daima arkadaş olduğu için bugün 

gül renkli şaraba meyyalim. 
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Ca˘fer 

1 

1. Beyceğiz’im! Vasılını cana verme, canı cihana satma. 

2. Beyceğiz’im! Devletinde kulunuz bunu hoş görelim ama zaman böyle 

kalmaz. 

3. Beyceğiz’im! Beni gerekiyorsa öldür gerekiyorsa dirilt. Kul senindir, 

bundan bana ne? 

4. Beyceğiz’im! Dünya ve ahiretin varı ortadadır. Seni bir kez büyük ?? 

5. Beyceğiz’im! Cafer’in kastı güzelliğinin vasfıdır, orada şiir bahanedir.  

 

 

  



277 

 

Muhibbî 

1 

1. Aşkın hastalığını şifa yerine yabancıyı vefasız dert yerine gör. 

2. Bana saçının sevdasından başkası kardır, aba yerine kara çul giydirir. 

3. Sinemin sırrı açığa çıksaydı kaftan yerine tenimi parçalardım. 

4. Benim yüzüme bakmadan geçip gitme merhaba yerine üzüntüyü sun. 

5. Kişi cihanı faydalı bir yer sanır, ömrün nakdini kira yerine verir. 

6. Ayağının tozunu bülbül görmezse onun yerine kendi gözümü 

çıkarayım. 

 

2 

1. Sevgili beni ayrılık ateşiyle yaktı. “Ve sen bizi cehennem ateşinden 

koru.” 

2. Gönül yaramın ağzına kılıcını sokar, gönül de ne yaptığının fikrini 

bilmez. 

3. Aşk içinde benden başka kimse yok. “Evde ev sahibinden başkası 

bulunmaz.” 

4. Bak! Matlam güneş gibi parlak yüzünün hayal ile çok parlak matlanın 

ayı oldu. 

5. Gönül senin ince tüylerinin tozunu düşündüğünden beri ayın son 

gecesinde gözbebeği mahzun oldu. 

 

 

3 

1. Güzeller naz ile yürürler dönerler goncaya benzeyen ağızlarıyla 

konuşurlar. 

2. Dün sevgilinin busesini itiraf etmişken bugün acaba ne oldu diye 

inkar ederler. 

3. Güzellerden vefa görmek mümkün mü? Cefa dersen iyiyken çok cefa 

verirler. 

4. O ay yüzlü sevgili aşıklarını bırakıp döner rakip ile pazara giderler. 

5. Ey Muhibbî! Aşk sırrını açığa çıkarma. Mansur gibi darağacına 

asarlar. 
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SONUÇ 

Mecmualar derleyicileri tarafından derlendikleri dönemde beğenilen şiirleri 

ihtiva etmeleri bakımından önem taşırlar. Milli Kütüphane 2519 numaralı şiir 

mecmuası 15 ve 16. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerini barındırmaktadır. Bu 

çalışmada çeşitli özellikler açısından 49 varaklık bir mecmuanın transkripsiyonunu 

ve nesre çevirisini yapmaya çalıştık. 

Mecmuada, bazı şairler hacimli bir yer tutarken bazı şairlerin birkaç ya da bir 

şiiri bulunmaktadır. Genelde mecmuadaki şairlerin ve şiirlerinin sayısı o şairin 

dönemindeki ünü ve yeteneğiyle doğru orantılı olarak karşımıza çıkar. Bu eserde 

yoğunluklu olarak şairlerin birbirlerine bend şeklinde yazmış olduğu şiirler 

bulunmakta; karşılıklı söyleşme tadında olan bu şiirlerin edebi değeri yüksektir. 

Döneminin ünlü şairlerine nazaran isimleri az duyulmuş olan şairleri tanımamız 

açısından da mecmuamızın araştırmacılara kolaylık sağlayacağı anlaşılmaktadır. Bu 

şairlerden seçilen şiirler o dönemde hem iyi bir şiirin nasıl olması gerektiğini bizlere 

gösterirken adı çok duyulmayan şairlerin de bu şiirleri rehber edinerek sanatlarını 

icra ettiklerini bizlere anlatmaktadır. Bu nedenle bu mecmua edebiyat ve dil 

tarihimiz için önemli bir kaynak olma özelliği taşımaktadır. 

Bu çalışmada, mecmuada yer alan şiirleri divan neşirlerinde bulunan 

halleriyle kıyas ederek sorunlu beyit ve mısralar için alternatif üretmeye hatta doğru 

olanın ne olduğunun ortaya çıkmasına zemin sağlamıştır. Ünlü şairlerin dîvânlarında 

yer almayan şiirleri de tespit etme açısından çalışmamız alana kaynak açısından katkı 

sağlamıştır. Buna ek olarak divanlarda yer alan şiirlerdeki beyitlerin yerlerinin zaman 

zaman değişik olması hatta beyitlerin yazılmaması yahut da beyitlerin ̸ mısraların 

tamamen farklı olması bize bu şiirlerin müstensih ya da mecmuanın mürettibi 

tarafından kendi edebi anlayışlarına göre kurgulandığını göstermektedir. 
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Çalışmanın önemli bir bölümünü oluşturan nesre çeviri kısmıdır. Çeviriler 

esnasında beyitlerin tamamen aynı çevrilmesi yönteminden ziyade anlam bütünlüğü 

korunmaya çalışılmıştır. Yapmaya çalıştığımız nesre çeviriler, okuyucuya ve 

araştırmacıya şiirleri anlamlandırma yolunda tutmaya çalıştığımız meşaleler 

konumundadır. 

 



280 

 

KAYNAKÇA 

 

AK, Coşkun. Muhibbî Dîvânı (İzahlı Metin- Kanûní Sultan Süleyman), KTB Yay., 

Ankara, 1987. 

AKKAYA, Mehmet. “Şemsi Paşa Divânı (İnceleme-Edisyon Kritikli Metin)             

(Doktora Tezi), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Eski 

Türk Edebiyatı Anabilim Dalı, No:3693, İstanbul 1992. 

AKDOĞAN, Yaşar Ahmedî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler 

ve Yayımlar Genel Müdürlüğü 

ÂŞIK ÇELEBİ. Meşâ’irü’ş-Şu’arâ, haz. Filiz Kılıç, 3 C., İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü, İstanbul 2010. 

AYÇİÇEĞİ BÜNYAMİN, DEMİRKAZIK, HACI İBRAHİM, DENİZ 

SEBAHAT, ERSOY ERSEN, NUSRET GEDİK, KAYA, HASAN, 

ÖZTOPRAK NİHAT, SAY AY ÜMRAN, YILMAZ OZAN. 

Osman Bey’den Sultan Vahdettin’e (Osmanlı Hanedan Şarileri 1) 

İdeal Yay. İstanbul, 2021 

AYDEMİR, Yaşar. Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü, Bilig, 

S. 19, s. 122-137. 2001. 

BİLGEGİL, M. Kaya. Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Belâgât), Enderun Kitabevi, 

İstanbul. 1989. 

CANIM, Rıdvan. Divan Edebiyatında Türler, Grafiker Yayınları, İstanbul 2010. 

ÇAVUŞOĞLU, Mehmed. TANYERİ, M. Ali. Hayretî Dîvan Tenkidli Basım, 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul, 1981. 



281 

 

ÇAVUŞOĞLU, Mehmed. Hayâlî Bey ve Dîvânı’ndan Örnekler, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı, Ankara. 1987. 

ÇAVUŞOĞLU, Mehmed, Necati Bey Divanı: Seçmeler, Tercüman Gazetesi, 

İstanbul (t.y.).  

ÇAVUŞOĞLU, Mehmed. Necati Bey Divanının Tahlili, Milli Eğitim Bakanlığı, 

Ankara. 1971. 

ÇAVUŞOĞLU, Mehmed. Yahyâ Bey ve Dîvânından Örnekler, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara. 1983. 

ÇELEBİOĞLU, Amil. “Türk Edebiyatında Manzum Dinî Eserler”, Eski Türk 

Edebiyatı Araştırmaları, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 

1998, s. 350 

DERDİYOK, İbrahim Çetin. CEMÂLÎ DÎVÂNI (İNCELEME-METİN), Çukurova 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Yüksek Lisans Tezi, Adana, 1988. 

DİLÇİN, Cem. Yeni Tarama Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yay. İstanbul. 1983. 

DOĞAN, Muhammet Nur. “Klâsik Türk Edebiyatında Osmanlı Hayatının İzleri”, 

Eski Şiirin Bahçesinde, Ötüken Yayınları, İstanbul 2002. s. 51-62 

DOĞANYİĞİT, İbrahim. Yahya Bey (Taşlıcalı): Gülşen-i Envar, Erciyes 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Kayseri 1992. 

DONUK, Suat. “Bilinmeyen Bir Şair: Su’âlî ve Şiirleri”, Turkish Studies, Ankara 

2013. 

ERDOĞAN, Mustafa. Bursalı Rahmî ve Dîvânı, Dergāh Yay. İstanbul 2011. 

ERDOĞAN, Mustafa. Bursalı Rahmî Dîvânı, KTB Yayınları, Kültür Eserleri 503, 

2012. 

ERÜNSAL, İsmail E. Tâcizâde Ca’fer Çelebi Dìvānı, T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara 2018. 



282 

 

FEVRİ, Divan, Süleymaniye Kütüphanesi, Lala Efendi Koleksiyonu 474. 

GÜLÜM, Emrah. Ahmedî Hakkında Bir Biyografya Denemesi, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, 2021. 

İPEKTEN, Haluk. Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları,  

İstanbul 2016. 

İPEKTEN, Haluk, İSEN, Mustafa, TOPARLI, Recep, OKÇU Naci, KARABEY 

Turgut. Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1988. 

KANAR, Mehmet. Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Say Yay. İstanbul, 2011. 

KALPAKLI, Mehmet. “Fevrî”, DİA, C. 12, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

İstanbul, s. 505-506. 1995. 

KALPAKLI, Mehmet. Divan Şiirinin Edisyonunda Bilgisayar Kullanımı Metoduna 

Giriş ve Fevrî Divanı’nın Elektronik Formu, İstanbul Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul. 

1991. 

KALPAKLI, Mehmet. Fevrî:Hayatı-Şahsiyeti-Eserleri (Yüksek Lisans Tezi), 1986. 

KARAVELİOĞLU, Murat Ali. Şem˘î dîvânı (Prizrenli Şem˘î), Türkiye Yazma 

Eserler Kurumu Başkanlığı Yay. İstanbul, 2014. 

KÖKSAL, M. Fatih. “Muîdî”. Türk Dünyası Edebiyatçılar Yazarlar ve Şairler 

Ansiklopedisi. C. 6. Ankara: AKM Yay. 423. (2006). 

LEVEND, Agah Sırrı. Türk Edebiyatı Tarihi, 1 C., Türk Tarih Kurumu Basımevi, 

Ankara, 1988. 

LEVEND, Agâh Sırrı. “Divan Edebiyatı, Kelimeler ve Remizler-Mazmunlar ve 

Mefhumlar”, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2017. 

MENGİ, Mine. “Eski Türk Edebiyatı Tarihi Edebiyat Tarihi ve Metinler”, Akçağ 

Yayınları, Ankara, 2016. 



283 

 

ONAY, Ahmet Talat. Hz. KURNAZ, Cemal, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü Eski 

Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Berikan Yay. Ankara, 2013. 

PALA, İskender. Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yay. İstanbul, 2014. 

SAMİ, Şemseddin. Hz. NERGİZ, Fazılhak, ENÇAKAR, Aziz, Kâmûs-ı Türkî, Şifa 

Yay. İstanbul, 2016. 

SARAÇ, M.A Yekta. Klasik Edebiyat Bilgisi (Biçim-Ölçü-Kafiye), Gökkubbe Yay. 

İstanbul, 2014. 

SARAÇ, M.A Yekta. Emrî, DİA, C. 11, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 

1995. 

SARAÇ, M. A. Yekta. Emrî Dîvânı, Eren Yay., Doktora Tezi, İstanbul, 2002. 

STEINGASS F. Persian-English Dıctıonary, Çağrı Yay. İstanbul, 2005. 

TANRIBUYURDU, Gülçin. Muîdî Dîvânı (Metin-Çeviri), Doktora Tezi, Kocaeli, 

2012.  

TARLAN, Ali Nihat. Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî Ve 

Fevrî, 1.Fasikül, İstanbul Üniversitesi Yayınları, Üçler Basımevi, 

İstanbul, 1948. 

TARLAN, Ali Nihat. Hayâlî Bey Divanı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 

İstanbul, 1945. 

TARLAN, Ali Nihad. Hayâlí Bey Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara, 1992 

TARLAN, Ali Nihat. Necâti Beg Divanı, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul. 1963. 

TARLAN, Ali Nihat. Necâtî Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara, 1992. 

TARLAN, Ali Nihat. “Necâtî”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler, 

İsimler, Eserler, Terimler) C.6, s.548-550, Dergâh Yay., İstanbul, 

1998. 



284 

 

TIĞLI, Fatih. BURSALI RAHMÎ ÇELEBİ VE DİVÂNI, T.C. İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2006. 

TÖKEL, Dursun Ali. Divan Şiirinde Şahıslar Mitolojisi, Fatih Sultan Mehmet 

Vakıf Üniversitesi Yay. İstanbul, 2016. 

TUNCAY, Alev. Divan-ı Zaifi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü Mezuniyet Tezi, 1965. 

UZUN, Mustafa. “Mecmûa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 28, 

Ankara 2003. 

YAVUZ, Kemal. Muhibbî Dîvânı, Cilt 1-2, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yay. İstanbul, 2016. 

ZÜLFE, Ömer. On Altıncı Yüzyıl Şairi Selîkî ve Şiirleri, T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara, 

2009. 

 

 

 



285 

 

 



286 

 

 



287 

 

 



288 

 

 



289 

 

 



290 

 

 



291 

 

 



292 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



293 

 

 



294 

 

 



295 

 

 



296 

 

 



297 

 

 



298 

 

 



299 

 

 



300 

 

 



301 

 

 



302 

 

 



303 

 

 



304 

 

 



305 

 

 



306 

 

 



307 

 

 



308 

 

 



309 

 

 



310 

 

 



311 

 

 



312 

 

 



313 

 

 



314 

 

 



315 

 

 



316 

 

 



317 

 

 



318 

 

 



319 

 

 



320 

 

 



321 

 

 



322 

 

 



323 

 

 



324 

 

 



325 

 

 



326 

 

 



327 

 

 



328 

 

 



329 

 

 



330 

 

 



331 

 

 



332 

 

 



333 

 

 



334 

 

 



335 

 

 



336 

 

 



337 

 

 



338 

 

 



339 

 

 



340 

 

 


